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Ad uenerandum dim Ladizlait prepofità ecclefie 
buden: ptbonotarià apoltolicu:necnon uicecacel^ 
lari fereni irni regis M stise i cronica ba garo% 
Andree prefatio. 

(OVE peron empor uenerande dne in latio uerfarer: 


ideréqy guáto emolumento ac decori boim generi bi uiri 
forit:q magno pftantes ingëio fuà diuinà induftria compme^ 
dis libris adbibebant:placuit mibi tam dignü tame excellens 
ftudii mea pro virih capeffere:ut fiquid demű affequi poffem: 
id non in meam dütaxat: uerü etiam pluriü mórtalja utihtatg 
conuerteré. V nde cü dei benignitate p uoto meo alsquátifper 
profeciffem:& ob id rei ad inclytum bungarie regnü tua gratia 
acceríitus uenirem;effemaqy nó parum octofus:fuicepi laborem 
ingentem dtex pleni :imprimend: uidehcet cronicü pánonie 
opus:laboré inqui:qué omnibus bungaris gratü atg iccindü 
fore putati:quidoquidem:ut Npess dace lolum unice diligit: 
reliquifqy orbis terrarum partibus longe anteponit:ita & fog: 
qualem uitam egerint:quicy uerpaticus fcire plurimü exoptat: 
ut fiqua preclara: memoratag digna céfpe xerit: imitari debeat, 
fiqua uero minus feliciter gefta compererit doctus precauere 
poffit. Sed cum animaduerterem:& diu mecum iple uolutarë: 
cui meam primam in boc fedulitaté pluribus diebus lucubrata 
dirigeré:te preter domine mi obfernandiffime inuenio nemini; 
Quippe & tu de me optie meritus es;& fine te fufceptus labor 
iniri;necg expleri potuiffet. Áccipe stagy boc munufculum 
rum iure quodam tue excellentie dedicadü:ut q uidelicet 
potiffima laboris caufa extitifti:rpfius quocp operis particeps 
effe debeas.E.t fsyqna indies maiora excudemus:tuo etiá illoftri 
nomini dedicanda putabimus. 
Incipit prima cronice de origine bü t 
de deíceníu de fcitui in panoniarn:de bellis cotra 
diuerías natices babitis:ac de expulfione torüde 
Gredtuinfatam. ———— s 





Orro cum per cladem dilunii preter Noe: őt 
tres fios ems ac uxores toy deleta effet cis 
caro. "Tade ex Sem Cham X Japhet feptu^ 
agintadue tribus poft diluuia funt pereffe. 
Ex Scm.xxii. Ex Cbam.x»x.tres Ex fapbet 
decemíeptern.IDà aŭt ifte tribus ficut refert 
ofepbus bebraica lingua uterentur. CC.primo inno 
poft dila :IWemrotb gigas filius Tana ex femie Kaz 
pbet oriüdus:cepit turrim coftruere cù cmi cognatce 
fus:periculum preteritü attendendo.ut fi contingeret diui 
iterari poffent effugere iudicia ultóts turns interíugio. Dinini 
uero miüterii arbitrata fent£cia:cui non ualet refiftere büanus 
intellectus:fic illorum mutauit loquelam ac confudit: ut dum 
roximus a pximo nO poffet itellgitande in diuerfas remes 
t dph. F ecerat.n.in turri rpa ficut refert Lofepbus deorü 
templa ex auro puniffimo.palacia lapidibus Fciofis.colüpnas 
aureas.ac plateas diuerfumode petris ccloratis.X diuerfis ab^ 
ftracus, X turris pfa in quadrü fubleuata:ab uno águlo in aliü 
babens pafus logitudinis mille & qndecim, latitudinis totide; 
Q uàtitas nero altitudinis finita nondu erat.fed ugad lunare 
circulü cogitatu illorum debebat fubleuari- Groffitudo autem 
fundament trécentoy paffuà erat.paulatim quidem artabat 
nt eminens pondus poffet leuius fuftétare groffitudo funda 
menti. Sita.n.erat inter nubiam & egy ptum :cuius antiqualia 
cernat ulog bodie euntibus de yrispbis alexandria (| IDimiffis 
1t incidentis que cepte materie dant colore:redeundum eft 
ad incepta. Nemrotb pigas poft linguay confufionem terram 
eiulatb dieit itroiffe;q regio perfiden ifto tempore noiabatur, 
ibi duos fios: Hunor fcilicet & Magor dé E necb fua céiuge 
generauit;ex quibus buni fiue buncar: funt egreffi; Sed gigas 
Nemrotbuxores ahas fime Enecb babuiffe pbibetur.ex qbus 
ab Hunor & Ak igor plüres filios & fifias generauit. Hii fni 
filii & eo pofteritas perfiden inbabitant regionem Ratura & 





colore fimiles bunis.tmmodo differüt parum in loquela:ficut 
faxóes X turini IDà aute Hunor & Magor Nemrotb ecne 
pmogeriti:a pre ipoy in tabernaculis feparatim inbabitibit, 

Accidit aŭt dierum una uenandi caufa illos prexiffe; quibus in 
de(erto cum cerua occurriffet:in paludes meotidas dim ine, 
fequentes:fugit åte eos. Cung tbi ante eos prorfus euanuiffet: 
diutius requifitam potuerunt nullo modo inuenire, Peraeratis 
tandem paludibus memoratis: p armentis nutrients ipfam 
conípexerüt oportunam. Deinde ad prem redeuntes, ab tpfo 
licentia impetrata cum omnibus rebus paludes meotidas in^ 
trauerunt moraturi, Regio quidem meotida perfide puincie 

eft uicina.qiam undig preter uàdà pontus giro uallat. f lauiis 
currétibus. berbis. filii s. pifcibus.uclucribus & beftiis copra, 

Aditusilluc difficilis & exitus. Paludes ergo meotidis adeü o 
tes:quinq annis ibidem immobihter permanferüt, Annouero 
fexto exierunt:fine maribus in deferto loco in tabernaculis per 
manentes uxores, Ác pueros filiorum Berela:cum feftü tube 
colerent:X choreas duceret:ad fonitü fimpbonie cafu repiert, 
quos cum eorum rebus in paludes mectidas rapinis celeribus 
dederunt. Hec fuit prima preda poft diluuit: f] Accidit aut 
Dule principis alanorum: in illopreho inter illos pueros duas 
fias comprebend:.quay unà Fluncr.aliam uero Magor fib 
fumpferunt in uxores. éx qbus mulieribus omaes buni pitergy 
bungarı originem fumpferunt, F atum et aŭt cum diutius in 
paludibus meotidis babitaffentzin gëtem ua hdiffimá creícere 

ceperant, nec eos capete ipà regio poterat aut nutrire Exrlo^ 

ratoribus «ntur abinde in fettiam deftinatis:ferutinii aítutia. 

fu5tihffrma fcitia regióe explorata: cù pueris & armitis pam 
patriarn intrauerüt Braas fed 1aitur pm dü adiffent: 
alorcfros:qui nüc pruteni rioiant in eo babitátes inuenerunt, 
Quibus deletis & expli s aut occifis fes bodie m regnum 

muitis ticinis poffidere dinofcuntur. Scitis n. recio in europa 
litum habet.& extendit uerfus orientem: ab uno litere ponto 





ilonart.ab aho uero ripbers rpótibus includit. Cui de oriéte 
aíya.& de occidente £ luxtius etul.id eft don. Gentes fiquidem 
in eadz procreate ocia ampledtunt, uanitatibus dedite.nature 
dedignantis.acubus uenereis intendentes,rapinas amant.ge 
neraliter colore plus nigre gj albe, Sicitia n. corprebefice una 
cingitur fed i tria regna diuidit pneipádo, Cilicet in balcardú, 
denciam. mogoriam. Habet quogy puincias centum & octo 
que dudum p filios Hunor & Magor ob cétà & octo,pgenies: 
gut egreffe iie ex femoribus eorundem de paludibus me« 
otdis intrátes fcitíam:funt diuife, Regno aut Ícitico de oricte 
regn iügitur iurianoy:& poft bec tarfra.tande uero magalia, 
ubi & europa terminatur. Ex plaga aut£ eítiuah fubfolari;gens 
tacet coroimina,X ethiopia que mior india dicit Deinde iter 
meridi & curfum don f luuii:eft defertu immeabile.ubippter 
jntemperiem aeris:iius zone: unt ferpentes diuerfi generis, 
rane ut porci. bafilifcus; plura aimaha toxicata.tigris & unis 
cornis ib: generantur. Don grandis fluuius eít in {citia oritur 
ac ab bungaris etul nuncapatar.X ibi montes nuteos qui Ícitià 
cingunt:tranfcurrit.amiflo nomine:don uocatur. Circa enim 
meridiem ctrca rpm iacet gens kytbanoy.& gens alanorum, 
tandem in mare rotüdurm cadit tribus ramufculs. Álter uero 
fluuius noit togata ualde magnus in regno nafcitur fciticorà. 
qui per filuas uadit defertas. paludes.& montes nittos:ubi fol 
nung hicet difcurrens.intrat tandem in icaniam:& ibi uergit 
in mare aquilonis, Loftudo quidem feitice prié;trecentis & 
fexaginta ftadiis extendipbibetur. latitudo centu & nonaginta, 
Situm enim babet tam munitum: op i fololoco uno puiffimo 
madii aditus illuc repitur. ppter boc spifcite:nulhi imperio:nec 
etiam m átedonico aliquo tempore funt fubiect. Et pro tanto 
uocamus ecs déptos ad eft exeptos ab omi ptáte.IDicimus eos 
etià demptos a dentofitate;quia ficut dentes oia corro dunt& 
triturant ata 1p! omes alias natóes triturabat. V nde Romani 
tos uccabant flagellum der. Solo tü diéta (citia in quibufdam 





loess fatis lata effe dicit. nemoribus. filuis NX berbis uena(tata, 
diserfig generis beítiis dites & referta. (ui de oriente uicini 
fiint beffi & cumani albi, Circa etia mare ag lonis de occidéte 
quod et uiċiñatur:ufop fuídaliam elt defertum füae(tre:bamao 
geri imimeabie.quad ad magnum pacit extendi perbibet, 
ubt nubiurn deníitas per nouem menfes continue racet:ubi fof 
non cernitur per menfes rnemoratos:nifi in menfe iulio.iunio. 
& auguíto. & id in tanta bora dietquáta € a fextunky ad nona. 
In mótibus;n.deferti memorat: criftallus inenitur.eripboes 
nidum parant.aneízy lezifalk:que bungarice kerecbeth appel^ 
lantur:pullos procreare dinofcuntur. 
N fexta igitur etate feculi multiplicati fimt bantin feitta:nt 
arena que eítin httore rraris.(( Ánnodni.CCC.uiceiimo 


octauo cogregati in winter fe capitaneis cóftitutis Bele filid 


Chele de genere Zemeyn oriundo. Kene & ('adicba eiufdem 
fratribus. Atte Kene & Budafliis Bendekuz de genere E rd. 
occidentales regiones iniadere decreuerunt.IDe centurn.n; & 
octo tnbubus decies centena milis fciltcet de unoquoc genere 
decem milia atmatórum ttirorü ehgentes.aliis būtis in fertiz 
derelictis:qui porum fedes regnig ab bofte cuftod«rent. C5 
fütuentes nichilominus inter fe rectorem uni nomine Kadar 
de genere "I'orda:qui lites fopmet diffidétiurm.fures & latrGes 
ac malefa&tores caftigaret. sta tű ut ír idő retoritmmoderats 
diffiniret fentenctam:in irritum poffet communitas feuócare 
erraitem reCtorem.& capytaneos deponere quando uellent. 

Qonfaetudo itaq ita legittima inter s fime bungaros ug 
ai tempora dicis Geycbe filii Toxun extitit öblertiata Ante 
etenim baptimiü bangarorurn:in caftris uox preconía clama» 
do tahter bunos congregabat ad exercitum. V ox dei & ccm 
munitatis unitteríé:op tniíquifes in tal loco armattis:tiel ficuti 
eft debeat precie comparere:comunitatis preceptà ac cófihü 
auditurus, (uicung ergo edictum contempfiffetznon raleng 
pretendere ratóern:cultró dicis p medii lex fcitica famoebat, 








aut ire in defperatas caufas,uel in comuni feruiti immiferi^ 
corditer tradebatur.uicia tagg & buiufmó: exceffus:unaü bunü 
ab aliis fecerunt feparari.alias aŭt cum unus pater & una etia 
mater bunos os generans pcreanerit:quó unus nobilis & alter 
1gnobihs effe diceret: nifi utétus per bos cafus criminis beret. 
Tunc omnes capitanet fimul uno animo unod confilto egre ffi 
de fcitia;intrátes tide beffos.& cumaos albos. deide fufdalos, 
rutbenas,terramcy nigroz cumanoy intrauere.abinde egreffi: 
uíg ad tyíciam peruenerát.(Qua quidem regione circüfpecta: 
concorditer placuit omi cetui ulterius non incedere ci uxori^ 
bus & armitis. Cù uxoribus eni & bigis: fuis tabernaculis: 
denatal folo defcenderant.&( Cung eo tempore:pannoniam. 
pampbiliam.frigiam,macedomam. dalmaciam:tetrarcba 
Maatrinus:natóe lgobardus:de (abaria orradus:gubernaret. 
armis bellicis informatus. audito op bani fup tyícia refediffent 
& de die in diem deuaftarent regna eius.cum alumpnis regni 
fui spos aggredere formidas.ad romàos nüctos fuos deftiauit. 
petens fibi auxilium comodari contra bunos.Ex gratia etenim 
romanorum inpatriis memoratis imperabat. Romani uero 
eo tempore Detricum de ueronanatoe almanü:uolatar:e fi 

fe regem prefecerant.quemn petentes ut Matrino fubfidià im^ 
portaret. [llo autem animo gratantt annucte:egreffu s eft cum 
exercitu italico. gerrmanico.ac aliis mixtis gentibus ptis occ 
dentis, Peruát tadé in zazbalm:ub: pi longobard: ad ciuitate 


potentranam fuerant congregatt:ut tractarent cum Miatrino + 


cófilia:ut3: bunos in eoy tabernaculis in fuo defcenutrafmea / 
do danubium: uel in alio loco competent: inuadere oporteret, 
In fus itaq; confiliis & tractatibus BDetrico Matrinog refi, 
dentibus;buni fup utres nohis in filétio in ficambria danubiú 
tranffretantes; Matrini X IDetrici exercitü:quem ciuitas po^ 
tentiana capere non poterat:in campis ccmmeraté crudeliter 
trücidarunt.. E x qua.n.inuafione ess acerbatus:exitit : 


cotra bunos in capu tauarnokaeley pugnaturus.g cémittzdo : 





prelium bunos fertur deuieiffe:eum fuorum maximo interitu: 
& periculo. Ex bunis uero q remaferüt: fugerunt ultra tyícia. 
G'eciderüt aüt illo die ex bunis centum & uigintiquingy mika. 
Keuaq capitaneus interiit in :pfo pko inter illos de:ectos. Ex 
IDetrici uero & Matrini exercitu: exceptis ills qui in tantoriis 
fuis in capis fuerant trucidati: ducenta & dece milia eerruert. 
V idens aŭt lDetricus tantà cedem accidiffe fui populi in pho: 
poft congreffum altera die perrexit ueríus tolnam ciuitatem:q 
tunc erat ciuitas latinorum inter urbes pannonie computata. 
Tolna ciuitas eft in auftria.tres raftas diftat a uienna. Vt aŭt 
cognouerunt huni retroceffifíe fos aduerfarios:ad loci certa 
rims funt reuerfi X cadauera fora fociox X Keuã capitane : 
more fcitico prope ratam ub: ftatua folemnis lapidea erecta 
e(t:decétiffime fubterrarat.locüq illa & partes illas keuebaza 
uocauerunt(f E;xperientes igitur in preko preceffo aiofitatem 
romanorum. armorum paraturam.refarcito exercitu uerfus 
tolnam ciuitatem:ubi fe inimici coz collegerant buni prexert. 
(otra quos fDetricus cà Matrino t cezmaur dicit occurriffe, 
& a mane ufq ad nonam preliantes:romani funt deuicti. V bi 
& Matrinus mortuus eít.IDetricus per fagittam in fronte ula 
neratus.totocs exercitu romanorum interempto ac fugato. Ex 
banis uero in illo prelio quadraginta miha perterüt. Bela: (ba 
dicha & Reue ibide iterfe£is:quoy cadauera abide remouites 
apud ftatuam memoratam fepulture tradiderunt. Poft aut 
romaorum exercitus de cezmaur eft difperfus:nuns deinceps 
per plures annos contra bunos congregari potuerunt (d "Tunc 
buni Átilam filium Bendekuz cófuetudine romanorum fuper 
fe regem prefecerunt:qui primo unus de capitaneis habebatur, 
Et pl Budam fratrem fui def lamie tyfcia uf don:pncipő 
con(tituit ac rectorem.nocariq le faciens regem bungarorum. 
Titulú fiquidem faa zák fub forma fcrib: faciebat, Átila det 
Pratia filius Bendeklauz:q eft nutritus in engadd:.nepos magni 
Nemroth, Rex bungarorum.medorà.& gotboy. metus orbis 











terre.G flagellum de:.«| E rat.n. Rex Atila colore teter.oculis 
furiofus. elatus iceffu. pectore lato.barbam prolixam deferebat 
uenereus etiam eratultra modum. In arcba fira es tenere có; 
temnebat.atudacie qdem temperate.aftutiffimus in preliis.ac 
folicitus. fortitudinis competentis fao corpore babebatur. in 
uoluntate magnanimus. armis politis. mundis tabernaculis, 
cultugy:utebatur.amabatur fiquidem ab extranea natóne:to œ 
effet liberals & cömunis.ex natura uero ferenitatem babebat. 
mirabıhter etiam a fuis timebatur. linguaz ideog diuerfarum 
nationes de finibus orbis terre ad eum contlnebant. quibus li^. 
beraliter p poffe afflnebat flabebat enim decem milia curruű 
falcatord dixerfas macbinas.& omnia —— quibus caftra 
urbeíg confringuntur.gue in fuo exercitu fecü ferebat. Faber» 
nacula quidem uariis modis diueríorà regnoy hře cofienerat 
operata.unii tn babebat fic celebre ac folemne:ut ex laminibus 
aureis mirifice coiunctim fohdata:mo folii: & nüc recóiungi: 
ad tendentiű [taret uoluntatem.colüpne eius ex atiro laborate: 
babentes iücturas.opa ductilia;in medio uacue.i fuis in turis 
lapidibus preciofis "aisi iungebatur. ed & fia mariftalla 
dum pergeret ad exercitum:diuerfarü patriarü eqs replebat. 
quos guis uifus eet babuiffe:largiter tame egétibus tribuebat. 
tta tamen: duos uix baberet align pro ufi equitàdi. Efte uero 
mariítalle ex biffo & purpura babebant paraturà. fed & regales 
felle ex auro fuerant & lapidibus preciofis laborate.menía erat 
tota aurta uala etium coquinarum aurea erant.tbalamus aute 
eius ex auro puriffimo mirifice fabrefaQtus: fecum in exercitu 
ferebatur. En buiufmodi wt & aliis buius müdi pompis Átila 
Rex bunorü erat ploriofus. E xpedttio tiero fita preter exteras 
natoes:decies cétenis milibus uirorum armatorum replebat. 
ita quidem ut ft amű feiticim decedere contigiffet:continuo p 
v alter ponebat. Árma quidem gétis eits;ex corio maxime: 
metallis uariis diuerfimode fuerat laborata.arcus babens & 
làceas acutiffimas.piter X cultros accictos i femore. Balnerii 


quoq regs Atile quod in fuo fcuto geftare confueuerat:fimil; 
tudinem aulturis in capite babebat cum corona, quod fignum 
bügari dum fe regerent per cómunitatem ufq; tempora ducis 
Gieycbe filii Toxun i exercitu emp comuni geítauere. Poft 
autem commiffo preho in cezmaur:rediffent bani cù uictoria 
ad iua tabernacula:diebus paucis ultra tyfciam cum uxoribus, 
permalerunt. £t boc facto R.ex Atila ad zeunen folemn curtà 
tecit cOgregari.in quam Detricus de uerona cum princrpibus 
germanie accedens:omnem bomagionem & reuerentia Reg 
Átile feciffe phibet. Suggeffit tag Regi ad ptes ccaidiétales 
plonaliter accedere:ubi magnü bore poffet adipifci. uius gdö 
buni áplectétes confiliü:exercitu ftati pcláto egrefft de ficabria 
primo Rex Átila illiricos dicit inuafiffe.deide cóftátie regnà 
pertranfiuit cui Sigifmundus Rex occurrit circa bafileà cum 
exercitu magno,.quem cum gente tota conterens:ftio dominio 
fubiugauit.4| Æ loco autem illo egreffus:iuxta renà argentina 
ciuitatem obfedit.quam quidem romano nullus Cefar potuit 
pmitus expugnare: pfe Átila expugnauit:diruendo muru eius 
in diuerfis locis:ut cuctis adueni£tibus fme grauitate uia libera 
preberet.edicens firmiffime:ne phus murus pho uiuëte muz 
raretur,ut eadem ciuitas non argentina:fed ftrofpurg uocaret: 
propter uiarum pluralitatem quas i muro eius fecerat aperiri, 
Ámoto igtur fito exercita de arzentina:luxonià , blantium. 
cbalon.ma(hcon. goném. burgundia.& lugdună deftrui fecit 
ciuitates ulg terram.(( Et egreffus inde iuxta fluuiű rodanű 
puenit catbalanms.1b: diuilo dicit fuo exercituruidekeet tercii 
partem fue gentis cotra Mitraminiona foldanü potentiffim 
cù electis capitanets deftinaffe.(Q uo audito dé de urbe fibilie 
fugit ante bunos in marrocbiam brachio maris:quod rium 
fibilse dicitur tranfpaffito.Hoc fao incerto rege Átilà roma 
noy Rex Patricius:dictus Eucius cù dece regibus eccidétis 
infit ex obrupto. Cunc$ infültum niteretur facere fuper Átili 
per nuncios petens inducias prekanduut copra fue gentis que 





fuerat aduerfus foldanu deftinatà remearet. Ellis renientibus. 
inter ambos exercitus a manit ufq; ad no&te in cipo beuind 
dicitur prelium eft commiffurn.Erat.n.inter ambos exercitus 
fluuius difcurrens tam paruiffimns:ut ft capillü in rpfim quis 
Tactaffet: fuo léto motu potuiffet uix inferius remonere. Preko 
aüt tam facto:animalium & bominü fanguine inundádo:titus 
torrens fuiffe perbibetur:ut aurigam cum curru intro traberet: 
ac armatos.fieretoy mortalitas non modica per torrentem in 
utroq exercitu. [lind ergo preti quod comm('um extitit iter 
reges occidentis X. Átilam in cápo beuind:catbalannis oibus 
prelis butus műdi que ccmriffa fant uno die & leco uno:ter? 
ribilhora & magts ardua per ueteres ncn memorantur. En quo 
quidem confh&tuR.ex gotthornm maximus:nomie Aldaricus 
extitit interemptus.cuius quippe obitü dum alii repes cogno? 
uiffent qui occili non faerant fuge latebras queritarurt.— Ab 
1lloergo die eleuatà eft cor bunoy X regis Atile.timórg eorü 
percuffit orbem terre. (Duo audito:ce(u ets & tributo plurima 
regna feruierunt.4| "Tercia uero pars exercitus Átile regis:que 
non potuit iii boc preko intereffe:times Átilam propter mera 
ufo uitam Átile remanfit catbalanis.eiufdem prie babitatores 
tandem funt effeQti;pannoniam nolentes remeare. Erit enim 
foli qui aduerfus Miramamrmonam deftinati: fexagintaquingg 
milia.excepta extera natione.E.x bis ctiam bunis plires erant 
capitane: (tatuti qui lingua corum frani uccabantur.ex quibus 
quidem nominibus hifpania tota nomen affumpfit.&j En loco 
Ísquidem prelii diebus paucis ftila commoráte:régreffus elt 
demi cum uictorta.uenitc in ciuitatem tolofanam:in qua per 
cities cù fiimma laude e(t receptus. Ábinde fe remoutens abiit 
contra remenfem cixitatem:feilicet capitalem urbe pallicorá: 
que ex dum pergeret catbalanniam:reftiterat uebementer.quà 
occupans fine mora:omnes contra fe re(tantes:quos tbireperit 
gne & gladto deuaftauit. T'alitercy tota francia & flandria des 
smolhta:peruenit coloniam ubi farictà V ríulam bracarorum 





Regis filiam:cum undecim milibus wirginu:bunorum feritas 
crudeliter iugulanit. Deinde reno ibidem colonie tranfpaffato: 
intrauit turingiam „ubr apud yínacu ciuitatem & intpfa:curia 
lolemni celebrata:faper dacos.noruanos.frifones.lituanos. & 
brutenos exercità deftinauit.quos deuictos fibi fecit deferuire, 
Egreffus uero curia celebrata:ficibria pánóie ciuitate itrauit, 
in qua propriis mambus Buda fratre fuu interfecit.ac corpus 
eius in danubium proiecit quonia ipfo Átila in partibus occie 
dentalibus demorate:ibidem Buda inter ipn & &tilam frém 
fuu;metas ftatutas.tranlereffus fuerat dando: nam ficábriam 
fuo noie fecerat nolam budatiara Etöjuis Rex Atia bunis ac 
aliis gentibus pofüuiffet inter dictum:ut eadem cmitas non buz 
dauara.fed urbs Átile diocaretur.teutóici iterdictü formidátes 
ecilburg eam uocantad eft nrbem Atile.bügari uero iterdictà 
non curarites:adbuc eam obudá uf bodie uccant & appellát; 
Eis itaq fic peractis:qmg annis ftcambrte req etut;fpecula^ 
toribus fuis per müdi quatucr partes deftiatis fme diftributis 
S peculatoy qdem pma fccietas de ficábria ordinati: inquátà 
unus clamor potuifiet ad alium excudm:die ac rccte:colonie: 
Bermanie ftare confueuerat.altera pars ufcy hitua.tertia i httore 
don fluuii.id eft etul fed quarta (tatio radrie dalmacte ciuitate 
conliftebut.quorà quidem clamore & ucce:quid Átila ageret: 
uel qual exercitationi effet deditus:müdi quatuor partes fewe 
potuiffent. :Incidentta, 
Pannonie.papbihe.frigie.macedonie & dalmacte ciuitates: 
que per hnos obfidione crebra erant fatigate:natalt folo dere? 
lico in apulia per mare adriaticü licentia ab Átila impetrata: 
feruire ipt Átile rentientes:dimiffis armitis tranfierüt.ulachis 
qui 1pforttm coloni extitere ac paftores:remanentibus fponte 
in pannonia gt CungRex Acla quinq annis in ficambris re^ 
paufaffet: fai exercitus defectum mdehcet tercie partis q dud 
remaníerat catbalanis refarcire procurauit. Curiagp celebrata 
egreffus de pànonia i corint'sia. trii & dalmaci.occupatifoy 





rebellibus:pertranfuit tàdem apad urbem falonam & fpoletà: 
mari adriatico fe coit. ábafcy urbes fecit concremart (Ab 
illo uero loco egreffas:perrexit circa mare.tra gariam.fardoná 
fibinicà 1adria noua. fcenia.pencu. pola.caputitria & tereftinà 
ciuitates; & aha multa oppida in motibus difcurrens:peruenit 
tandem Aquilegiam.cuius quippe magnitudine cofpecta: ab, 
borruit.& fe confulum reputans:ít dictam urbem inexpucnatà 
reliquiffet.pro co maxime.quia plures rebelles longobard:de 
pannonia fugiffe in plam ferebantur. (Quos cum per nuncios 
a ciuibus repetiffet.illoky tradere recufaffent.expugnare cepit 
diuerfis macbinis ciuitatè quà cà capere nullatenus potuiffet: 
obfedit eam uno anno & dimidio. Á caidit aŭt die uno ut ipam 
ciuitatem circuiret:multis phitonicis lateri eins adberentibas 
in quibas iuxta fidei fue opinionem fpem maximam ponebat: 
uidens ciconià de mari euolanté:& in pinnaculounius palacii 
in quo babebat nida ftri:refed:ffe.acceptoq i roftro fuo pullo 
uno:in maris arüdines illà deportauit.reuerfa rterato:& alios 
pullos fuos fimul cà nido traniportauit. Quo uifo Rex Átila 
iuos milites ad fe uocans dicit eis; (Cernite focii:op ifta ciconia 
futuroy: factoz indicia notat.G urbem iftam per nos fentit diz 
ruendam.ad fugam:ne pereat cù ciuibus:íe cómtnit,E (tote 
ergoi prelio die craftina fortőres.nam uidebitzs ciuitatem ru 
ituram.(] "Tunc edidtopclamato:macbinarum omni genere 
adbibito.cu nó potuiffet ciuitatem expugnare cum machinis: 
confio fciticoru tandem ufus: fellam unam ex decies centenis 
milibus de quolibet poftulauit, fecit ex fellis iuxta muri crz 
cuitum congeriem uebementem. & iuffit incendi fellas fas. 
y flamma & ardore murus nimiu fe diffolues:cü turribus 
in terram eftproftratus.(QQ uouifo cities omnes in infula maris 
fugierunt.(Quandam enim infulam maris Áquilegie cotigua: 
decreuerunt intreme:eterno ibide pranfuri.que uetus uenetia 
uíg bodie nü cupat.in qua quidem ahguádii babitátes: ppter 
metum regis Átilezpfa infula derehéta:infilarn que bealtb d? 


intrauerunt permaníuri, V enet quidé funt trorani;ut cronica 
eanit ueterum. Poft excidium.n,troit:aquilegie permanferunt, 
quam & fundaffe perbibentur, V eneti quidem non accipiunt 
originem de fabaria: fed de "Troia ciuitate opimatiffima.nam 
fabane latini:longobard: uidehcet ibabitabant.ub: erat feola 
generalis tà phis longobard:s qs aliis gentibus orbis terre. po^ 
etay:multig: po dogmatibus luculenter illultrata. & uariis 
erroribus ydoloz mancipata.quam quidam R.ex gottborum 
pomieÁrcbelaus diu obíeffam capere non potuit. demü metus 
erbis expugnauit.cuins nempe incole per bunos expulíi funt :& 
pic babitant papie in italia iuxta flumen tycini.IDeltructa itacg 
ciuitate aquileg:e: concordiam demum in forog ulti deftruxit 
cinitatè. Ábide 1 marchiz intrans longobardie:teruilra padua. 
ueronam. brisiam.cremonam.mantuá,pergamü .mediclanu. 
alexandriam & ferranam:aliaíqy plures urbes phus regionis: 
fuo dominio fubíuganit.4] Poft bec rauznam dà ueniffet:ari, 
anoy archipreful: q in 1pfa ciuitate contra fedem apoftolicam: 
duodecim cardinales fecerat eleuarifeGtarn fuam imitantes: 
babes the(atuy copsolum:ciuibus ignorantibus:i urbe rauenna 
clam bunos intromifit: fikoígg baptiimatis qui in ría ciuitate 
erant fecit iugulari. pmittés nichilominus regiÁtle:g fi (ecte 
fue adbeíeru:feritey xptanos perfecutus:totà ttahi & romana 
unitatem cum affrica:fme fatigatioe (ue gentis & expenfis fib 
fubiugaret.(Cücy Átila libenter anuiffet:magis oblectatus aöre 
dominii: lecte memorate.Gognoícentes romani periculum: 
quod inde potuiffet emergere xpianis:Leon£ adeüt apoftefici 
ut ad Átilam debeat dirigere greffus fuos:petens eum ex parte 
romanartm: ut acciperet cenfus & feruitia qj diti usu eret ple 
Atila. Interea Rex Átila ad apulam exercitu fua deftinanit, 
con(tituens spír exercitui capitane Zoard ex tribu Zoard cri4 
undum.qui quidem apuliam terram laboris. calabriam.ufog 
regionam ciuitatem. & cathonam.ará fapiens (Catho füdaffe 
dicitur fpoliauit,& cum fumma preda reuertitur. 4 Cug Leo 








Papazcum cleri multitudine:ac crucibus rauennà puemffet ad 
Átilam.in campo fimul in equis colloquiu babuerüt.E.t dum 
Átila promiffa céluü & uerba imperiahs mateltatıs audiuiffet 
romanorum:onerofa uidebant regi Átilesadmittere tű decuit 
poftulata apoftolict ob tunorem Nam cum idem Rex oculos 
fuperius leuaffet:uid:t fupra caput fti pendere bominè in aere 
babentem pladià uerfatdem in manu fua:qui iius caput quafi 
Kridentibus dentibus truncare minabatur. & 11c romanis ad 
mittendo poftulata:ac apoftolico licentia data: ELex rauenná & 
ingreffus. inqua quidem arcbiprefule arianu fecerat captittari 
fuis cà cofectaneis: Pape imitatus cóliliu. Et poftiy exegiffet 
ab eo fexaginta mille marcas auri:ipfo ingilato:cű omni copra 
fui exercitus frena retrouertit.pannoniamq, eft ingre fius. Dü 
ergo per meridtem.occidétem.aquilonem ato orienterm:lóge 
latex fui imperià extendiffet:uertebat in aio fto tranfTretare: 
ut eziptios.affirios.affricamq fubiugaret. 6 "T'üc filiam rers 
bractanog nomine M icolcb {upra formam bumanà pulcrioré 
fibt adducüt adamadà. quam in tantà adamaffe perbibet:ut 
moda excefferat. ficuti moris et erat in potando.F actog fine 
coitus p uelle.uítcs cofumato:de naribus eius fanguis egrediés 
fupinogy dormitti: cruor per os in guttur intrauit.ubi languis 
coagulatus: tradtum impedtens anbelitus: Átilam interemit. 
M icolcbuero de fomno excitata:caíuü dám motu celeri tetr» 
giffet:& ille fe mouere non potuiffet.notans corpus frigidatà: 
& pratum calore natural: cabicularios regios einlatu magno 
ad fe uocans: & drm (ua es demonftrans uniuerfe carnisuia 
introiiffe. (Qui fane clamore terribils perftrependo:uniuerfos 
uigiles ad boftia palacii:eoz einlatu fecert curfitare, S'epeliert 
denig eŭ cum Bele.adicba & Kene:aliíqi capitaneis baro 
in loco fuperius memorato. df IDiuuleato seitur eius obitu:ob, 
ftuptit totus müdus;&Cutz mimic: eius lugertnt an vauderét 
befitabant.filioz multitudinem formidantes.qui quafi popufi 
trix poterant numerar:.timebat. n. aliquem poft obitum patris 


ex filiis regnaturum 4) Detrici uero ac aloy principi almanie 
aftuti:quibus Rex Átila imperando in collo refidebat: huno 
im ptita cómunitas: in partes diuerfas eft diuifa.ita quidem ut 
quidam €hibam regis Átile filiu m:ex greco: Imperatoris.f, 
Honorii ilia procreatu. Alit uero Áladarm ex germanie pnciz 
iffa. dna €rimiheldina procreatum:in regem poftÁtila [ib 
pficere nitebant. S'anior uero pars bunoy du Chabe adbeiffet 
IDetricus autem X extera natio cum paucis bunis Áladario, X 
fic ambo regnare ceperunt. Cug alter alter: preferre moliret; 
Detr:ci aftutia qui illo tempore i:cambrie Áladario adberebat 
inter ambos reges tam du prelia ac forte eft comiffum:ut p 
quindecim dies continuos ta danubium germanico fanguine 
inundauit. cp f1 textonict oceifiong que p bunos facta eft diebus 
meroratis:ob odia non celarent: Bhdbosotiont confiteri: 3 a 
ficábria ufq» patétiana:nec bomnies:nec bruta aiala de danubio 
aquam puram bibere potuiffent, (tud e(t preli:quod hügar 
Grimibeld prehià uocant ufa in diem Ru, Bn Ius rtagp preliis 
femper Chaba & kuni métortam babuerüt, Poftmodum uero 
IDetriçus de nerona per traditamentum Cbabam fecit fupari, 
IDeuicerat.n.(f baba primitus fratrem ír. fed tandem ultimo 
elt deuictus;ut uix gndecim milia ex parte babe remaneret, 
aliis bunis & filiis Átile total? deletis & cccifis. Mortuo tac 
Atila:tam filii fui tp bum inter fe fit necat. g IDeuictus tag 
(Cbubaziderm X germani (ui filii Rd Atile:qui ex afüiterant; 
pumero fexagita cum quindecim milibus bunozz:ad Honori 
au fui fagiffe pbibit Ét guis Honorius €mptratcr greccy; 
incolam grecie eü facere uoluiffet.illo rennente prranere;prpa 
fedem uidelicet fcitiam moraturus repetiit. M anferat nang 
baba in grecia cà Honoro anis tredecim.fe 1 rediit in citra 
anno uno, ppter uiay difcrimina. 98 difficultatem paffaeioru. 
Hic autern in fcitià dum uenit uxorem ex ea non duxit. (ed de 
corofmenia tradwat:de confilio Bendekuz aui fti.quem fana: 
fed nimis decrepitü dicitur ingeniffe, Ex ifta quide uxore fia 








genuit Edemen & Ed.Hic ig7 Chaba fuo ámonitu redire fecit 
fciticos itey in pannonia. Buemanferant aut ex bunis uirorum 
tria miha:qui per fuge iterfugià erepti de prelio Crimibeldino 
íncampü cbigladmezeife colligere procurarüt.& cü timerent 
occidentis natónes ne eos inuaderent ex obrupto:ad erdeel in, 
trauerunt.non fe hangaros:fed ficulos alio nomine uocanerüt, 

Ift: etenim ficuli bunoz fint esee n alià bungarorum 

aduentü: in capo prefato cómorantes.IDü -n.bungaros iterato 
in pannonià redire cognouiffent:in rutbeniam eis occurrerüt, 

conque'trantes fimul pannonie regionem.ubi tandem in eadà 
forte permanferunt. Fidem nang ficuli Cbabá in grecia periffe 
putauerant. V nde uulgus adbuc loquitur in prouerbio. Tunc 

redire debeas quando Cbaba de grecia reuertit. Ex i(to ettam 
(C baba filio legittimo remis Átile pcreati funt filii Edemen & 

Éd.quoy Edemen in fecundo reditu bungaroy:in pannoniam 
per fe cum maxima multitudine ex cognatione patris & mris 
tue introitit. Ed aŭt remanfit in patria.f.in Scitia Éx ifto etia 

Chaba Ábe generatio ueriffime elt exorti. Exterminata itacg 
multitudine fihoy regis Átile:tandem pannonia remanfit fine 

rege decem ánis.ulacbis.grects. aduenis.meffian is.teutonicts 
fclauis exulibus remanentibus tmodo in pannonia:qui Ate 
feruiebant. (| Surrexit poft bec quidam princeps Suetibolug 
Mcoroth: filius in polona :cepitqy nichilominus & in panronia 
diari. Hunc quidé primo bungan de erdeel:X de flumie ungb: 
muneribus uariis explorantes:practando diuerfis fermonibus, 
denig irruptione fubrta in quodam oppido circa pontem Bani 
iuxta tatam:cuitis oppidi adbuc patet interruptio:cà tota mi^ 
hcta deleuerüt.& fic populis memoratis quos M orotl» filius 
dilatando adauxerat inceperunt dominari df R.egnauit autem 
Átila annis.xl. iiit. Ducatum tenuit annis gaing. W ixit autem 

centum & m annis, 

ncrpit prologus fecunde 
partis cronice bungaroy. 


Igeltis 127 bunorá natalibus prelás felicibus X finiftris: 

quotteníq: eorum loca immutaterüt uidendum nunc eft 

Te tempore in pannoniam redierunt iterato.quiy redeuntiu 

rüt capitanei.quantus quilq: numerus armato in exercitu 
fuit:apponere in prelenti cpulculo dignum duxi. 


(Het fecunda pars coronict eft de fecundo ingre ffu 
bungarox in panncniam.G de uita & morte regu 
torundém m dito regno binc inde luccefforum. 


Orro Eleud filius V gek ex filia Ennodbiha in 

magor genuit filium qui nominatur ÁImus ab 

euentu.qa matri eius in lomnio innotuerat auis 

L1 informa aufturis ueniens dü eet grauida, 

cp deutero cius egrederet torrens;ac interra 

non fira multiphcaretur.ideocy fatati fuit:gp de lumbis 

eius ploriofi reges ppagarent.qa uero lommiü in lingua 

nfa dicit alm. & illius ortus per fornniü fuit pnofticatus 

ideo tpfe uocatus e(t Almus qui fuit E Jeud.qui fuit V gek.qui 
fiit Ed.qui fuit C baba. qui fut Atie.qui fiot Bendekuz.q fuit 
Turda.qui fuit Sicemeyn.qui fuit E.tber.q fuit Opus.qui fuit 
Qadicba.qui fit Berend.q iuit Zulta.qui fuit Bulcba.qui fuit 
Polug q ftit Éambur.q fuit Zamnr.q fuit Leel.g fuit Leucte 
qui fuit Kulcbe.qui fuit Ompud.d fuit Mifke.q fuit M ike.q 
fnit Beztur.q fuit Budli.qui fuit C banad.q fuit Buken.qui fuit 
Bodofart.q fuit F arkas.qui fuit Othmar.qi fuit Gadar.qui 
fait Beler qui fuitKear.g fuit Keue.q fuit Keled.a fuit Dama 
ii fuit Bor.q fuit Blunor.q fuit Wemrctb.qui fuit/Tbara.qui 
it Fapbet.q fuit Noe. Almus aŭt pentit Árpad. Arpad ge^ 
nuit Zoltan Zoltan eeruit'f'oxun.(| Emperante igitur (pttone 
Cefare de (enia oriado:in itala XC germania. in fracta Áotarit 
rems filio Lodouico.ac Antonio Duro filio'Ihecdori:GÁ nro 
octingenteíimooctuagefimooctatio ab incarnatione Ebcfu xpi 





uulgariter magyar fiue bani: latine uero bügari denuo ingreffs 
fiint pannonia.tranfeuntes.n.regna:beffenoz..alboy cumanoz 
fafdiliam & ciuitatem kyo nominatam. Deinde trafcenderat 
alpes in quandam puinctam ubi: viderat aglas inumerabiles* 
& ibi ppter aglas illas manere nó potuerüt.quia de arbonbus 
tang mufce defcendebant aquile:& cöfumebant deuorado pe^ 
cora eorum.X equos.uolebat enim deus ut citius delcenderét 
in bügariam. Exinde montes tranfcendentes per tres menfes 
tandé deueniüt in cófmiü regni bungane fcilicet i erdeel itis 
gentibus memoratis.ibtq terrets caftris feptem preparatis: p 
uxoribus & rebus fuis cóleruadis:aliigd iu pmáafert qua rpter 
teutonict parte illam ab illo die libenburg:id eft feptem caítra 
uocauerüt. Cung in eifdem caftris permanerent-irruptionem 
circunquag racentium díiozz formidantes:dehberato cómuni 
confilio:feptem captaneos inter fe prefecerut.& in fepte exer? 
citus fant diaifr ita ut unafg foy exercitus unü bret capitaneü, 
fine centurionibus & decanis confueto modo pofitinis. W nus 
nang exercitus babebat triginta miha uiroy armatorum-fme 
centum uiris, Ex centü tiq & octo tribubus.in fecudo egreffu 
de fcitia: ducenta & tria milia uirorum armatorum funt egrefft 
familtarà numero non appofito. Fuerat aŭt ex iftis capitaneis 
ditior & potentior Árpad:filius Almi. filii Éleud.filii V gek. 
Huiugautem pater Almus in patria erdeel occifus eft.non.n. 
potuit pannomam introire. [n erdee! gitur cum quieuerunt: 
pecora fua recreanerunt:audientes terre utilitatem de inhabi» 
tatoribus.& qp optimus fluuius effet danubius. terragg melhor 
in müdo ncn effet ptibus illis:accepto cc muni confiho:mifert 
nuncià nomine Kufid:filimm Kund:ut iret ôt totam terri co^ 
fpiceret, Cung ergo Kufid ueniffet in mediü bungarte.X circa 
partes danubii defcendiffet:uidit locum arnenü.ac cireüquags 
terram bonam & fertilem flauiü bons ac pratofem.placuit et, 
Deinde uenit ad ducem prouincie qui regnabat poft Atilam: 


uocatum $uetibolug.falutanitoy eà de fuis. & caufam pro qua 


u*nerat manifeftauit.bec audits Suetibolug ganifus ë gattdtó 
magno. putabat enim illos effe rufticos:ut uenirent & terram 
eius colerent. ppter bcc nunciu delicatum remiht.kulid autem 
de aqua danubn lagena implens.& berbam periarum ponés 
in utrem.& de terra nigri labat accipiens;ad tuos reuerius eft 
Cug narraffet omia que audierat & uiderat:ualde placuit eis, 
& lagenam aque.terram & berbam eis prefentanit.de quibus 
ipli fapiendo bene cognouerüt: p terra optima fit,& aqua bat 
dulcem. pratum cum berbis fimilibus.quo modo nücius eis 
zecitauit. Árpad uero cum ftris de aqua danubii cornu implens 
& ante ocs bungaros fup illad cornu omipotentis det clemétti 
rogattit:ut dominus e$ terram imperpetui cócederet. F init:s 
bisuerbis:omnes bungari clamauerunt.deus deus deus.tribas 
nicibus.X ibi inuentus eít utus vite. & feratur apud burgarcs 
ulg modo. IDeinde cómuni confiho ad predicti ducer ecn4à 
nuncium remiiferunt, & ex equa albutn & magnü:cum tela de^ 
aurata auro arabi. X freno deaurato miferüt p terra fira vo 
uilo dux pfe magis gavilus:putabat cp ér p terra quada bof; 1^ 
talani mififfent. Bl uncius aŭt ipetratit bia duce terra berba, 
& aquam, Dux uero fübridés ait.babeant quantücunq uolunt 
pro boc munere.& fic nuncius ad fhos reuerfus eft. Árpadaüt 
terim cum feptem ducibus pannoniam intrautt:non.n. ficut 
bofpites.fe d ficut terram iure bered«tario poffidentes.efTüoc 
nunciü alu ad ducé miíérant.& e banc legaticnt mandauert. 
Arpad cum fuis tibidheit: dp fuper ifta terra quà a te emerüt: 
diutius nullo modo Rés. quia terram ttam cum equo ermerüt 
berbam curn freno.aquam cù fellz.& tu propter empbiteófum 
id eft inopiám & cipiditatem:terram. berbà & aguti cõcefiftr. 
Cang duci dict efiet leeatio:fübrides dit. Equi llä rrallco 
hgneo interficrant. freni autern in pratum proictant.fellà aŭt 
deauratam in aquam danubii abicrant. Cui nuncius. Ét inde 
demie quid damni habebunt? $1 equi interficies:canibus fais 
uictualia dabis. fi frenum in berbam proicies; bomines (tr qui 





fenum falcant:aurum freni inuenient.fi uerofellam in danubiü 
abıcıs: pifcatores illins aurum felle fuper littus exponent, at 
domi reportabant. $1 ergo terram berbam & aquam bnt:totu 
babent4 Dux ergo ille biis auditis exercitum cito congregat 
times bungaros.S auxilium ab amicis impetrauit.& omibus 
coadunatis:obuiam ilhs uenit. {lk autem interdum prope da^ 
nubium peruenerunt,X in campo pulcerrimo fummo diluculo 
pugnam inierūt, Fuit autem awalium domini cum hungaris; 
a quoy facte dux fepedictus fe in fugam conuertit. Feriecutig 
funt eu bungart ulgg dannbia, & 1br pre timore in danubium fè 
Tactauit. in quo pre aquas; uebementra fulfocatur. Éuetradidit 
aŭt diis bungaris pannoniam:ficut tradiderat filiis Firael t£oe 
Moyfi $eon regem àmorreog.& Pgbregem baían.& omia 
regna cbanaan in bere ditatem. Dū ergo capitaneus ifte Árpad 
uteretur fpeciali quadá in fcitra dignitate.& banc baberet ipius 
generatio confuetudinem fcitica legittima & probata:ut unus 
1n expeditione gradientibus debeat anteire. in redeundo ero 
retrocedere. ipie p eo alios capitaneos fert pceffiffe pannoniam 
adeuntes4 Ei Arpad $uetibolug cum ceteris bungarisut 
fuperius dictü eit debellato & oceifozcaftra fixit in mote Noe 
rope albam.& ille locus eft ömus qué fib: elegit in pannonia, 
V nde X ciuitas alba per fanQtur regé Sitepbarü: qui de pfo 
proceffit fundata eft ib:ppe.4f Z'oboley uero alins capitaneus 
unde Cbaak oritur generatio:deícendiffe dicitur i pfo campo 
& locorubs C baalatsra nunc iacet defolata;Wllud etenim caf 
Zoboley fundauit capitaneus. quod poftmodum (C baak: ipfo 
rnortuo:íuo nomine a fuis cognatis atog familia suffit appellari 
primo quidem Zoboley dicebatur.Wllud etiam caftrü tpibus 
Andree. Bele. SC Leuente filiorà Zaar E adizlai:per coe cofili 
bungarorum eft confracta (| Percius uero capitaneus Gyula 
fuit üde Gyula filius Ladizlai deriuat.É ratos i(te Gyula dux 
magnus & potens .qui ciuitatem albam in erdeel in venatione 
fta 1ntienerat, que iam pridem a Romanis confiructa fuerat. 


Iyxbrbitey Hihi pulcbarrimangmint Zarokb:de cuins pulchri, 
tudine duces; puinciales diutius loquebantur. quam Gey fa dux 
confilio & auxiltoBeliud «p terri foulan pofíederát traniduit 
án uxorem legitimam. Kf Belied: Kulan dedit flam fuam: 
mit cötra fratrem fa kean debellaret. X poftobitum fau terrà 
fuam idem Kulan Belind.bereditamt. Tadè cu Gyula bugaris 
än pannonia babttantibus infe(tus elTet. multipliciter aggrar 
watus:per fanctum $tepbanü regt in pánonta € dedactus.No. 
tüsíte (gyula capitaneus fed ab illo tercius. 4 tart: fiquidè 
«capitanei uocabulà fuerat Kund.cnius fili Kufid X Cupa ppe 
Bilyc fixere faa ca(tra abuppolt baptifmü moafteriu füdauero. 
Sed quintus L eel e(t nominatus qu: meffarios fcilicet boz 
Ibemicos de partibus polgotbe expulit. ibig diutius caítramez 
tatus fuiffe pinbetur Ex ifto quidem Z'ouard oritur generatio: 
fine profapia & origo. (( Sextus capitaneus Berbulcba nome 
habuit.q circa balatem fua tabernacula fonffe pbat 4 Septimus 
capitaneus Yrs dicitur. K(tins fiquidem generatio circa Seo 
locum babebat.4| Ahe uero peneratióts e genere font pares 
1s & conlirmiles:acceperunt fibi 33 &« ponm ad sa 
beneglacita, (Dum 1 codices qdà cótineat: op vf capt 
fepte panioia iter AC] paria ex rss fohs edita fitet platata: 
"unde ergo uenit generatio Kkus-Bor- A be:ahoyg nobili büy 
paro :ci oes iítenő bofpites:fed de ferta defcèderit:alfiıgnit 
Jn.bác rationem foli guá tulaus dicit. feptè bungaros.Siergo 
z fol funt bungari cà farnilıa:&t non plures famihe:uxorts 
iL fihe accipi poffunt fert ancille. Numgd enim cam tah 
familia regna poffmt expugnari? Abfit. Accidht aŭt teporibus 
Toun bungaro: exercitum uerfus galhà p acaprendis fpohis 
afcen-diffe.(D ni cam in reditu reno tranfreato diuifi forent m 
tres Saa fine bonore ama cum bonore in bugaria defct» 
debat.quam dux faxomie apnd yfnacum ciuitatem fme feptem 
aris omnino interfecit. Septem autern ex pis referuatis: 
; amputatis auribus mifit in pannoniam; te inquit ad ueltros 








"bungaros taliterenarrantes:üt amplius- non ueriiant:in locum 
bunc tormentorum. Due uero partes iam faetiam introierant, 
audito ut acciderat eorum fociis & cognatis:dimiferunt fpolia 
accipere in fueuia: & gutdgd eis occurrit a flamine illirici up 
ad flumen far fine faytab occiderunt ab bornine ufa ad pecus. 
ungaris autem feptem fine auribus pro o ut ttini-redierunt: 
& fe occid: cü fociis non elegerunt:cómiunitas tale fententiam 
de-iffe pbibetur oia que babuerüt amiferit.tam ire tabil: 
mobili.ab uxoribus & pueris illos fepantes:pedites fine calceis 
jueces) nil babere permiferunt.femper etiam infimul de ta, 
bernaculo ad tabernaculum rmendicatum ulg dum uiuerét tre 
copulerát. Qui quide feptz ob offenfam baiulmodi bethbmagiar 
& gyak funt nocati.de itis itaq fic damnatis uulgus dicit; nó 
de feptem itis primis. Preterea cum fit quodimodo proprium 
mundanoy arrogantie phufum plus de fe affümere iy ex alizws 
de feipis componere:;deocy itt capitanei feptem cantilenas de 
ferpfis componentes: fecerunt inter fe decantari ob plaufam fe, 
cularém & diuulgationem fuj nominis:ut quafi eorum poteri» 
tas biis anditis: inter uicios & amicos iactare arrogatra fe uay 
lerent. Conftat ergo B manifeftum eft ex boc:nó folum feptem 
Capitaneos pannoniam conqueftraffe: fed etiam alios nobiles 
Qiplures írmul eum ilhs de fcitra defcediffe. V nde in ipfis ca» 
pitaneis uenerari potet nomen dignitatis plus aliis & potentie: 
nobilttatis uero equaliter, (( Cum ergoquidam fint bofpites- 
ifto tempore nobilitate pares bungaris: inquirendum eft:quare 
sítud effe babait:undeqy proceffit: ci bügari in mimero uahdo 
ad implendim pannoniam fixfeciffent. dzeyfa nanq dux inter 
alios diuino premonitus oraculo:cobuertere cepit bungir orum 
gentem ad fidem xpianam.& dum monitu illos contiertere nö 
poffet:paganifmis ritibus deditos & intentos:oportebat quof, 
dam armis edomare, Ad quod autem faciendum:quia plures 
fuere fide! repuenantes à quippe adberentes-neceffarium ba, 
buit delideriű fum diuulgare regibus & principibus xpianis. 


Qo uo audito buius defiderio:nó folum iamen tranítnilerüt. 
fed etamperfonaliter adierüt.quibus fuerat — A A 
hitas nociua plarimà ac exola f Íntroiuit ergo pmo — 
de comitibus fancti Seuerini de apulia.q € n 1 vic 
na(terii de tata & parator. I fte etiam cu [ando Ada x » RS 
pragenfi (cm rege Stepbani baptifanit. Cuius qde — ap 
nomé pro ea tata appellatur.quia cù beatus in Step A c 
wpfius nomen ob zéuerentiam non exprimeret. ted eum ME 
appellaret:abohti è nome Deodati.fed Tata extitit pm n 
unde etiarn ipfis moafteria taliter ocn RR E 
generatio in pannonia non babetur. quia quis wen v 
tamen fine beredibus finiuit uità fuarn.€ | Polt bec M a des , 
V olphgerus:cum fre fo Hederxo de Comitibus tio e 
ortus:cu trecétis dextrariis faleratis ttroiuit.cut dux Geyc x 
montem kifcen:pro deícenfi eterno cõtuhffe soa tgp vig 
caftrum ligneum edificauit.fecitoy in eodem monte ay ium 
ubi X eft tumülatas.De Kıs deinde Hedrict generatio sesana 
(| Delcëdit qiog de bauaria: V ecelinus uidehcet de — 
arch. qui cum fancto rege Stephano t fimigio — vi 
interfecit.capstanéus eni exercitus ppt hdi isa | ^x - 
naícitur principit & ongo f] Kdirüt etià bíis diebus ! ny : 
Paznan:qui fem regem Sitepbanum i flumine garany:: g v 
teutònico more accinxerent; [torum nang generatio abe 
nominibus d:ftare non uidetur. [ftorum stad nye pe 
Geycba fretus auxiho.& fanus Rex Stepbanus funs f ur 
& diutino potius.quofdam rebelles armos terroribus:nónu ec 
uoluntarie conuerterunt ad baptifmü (Quos quidem — : 
tam dux Gieycbi:j filius fuus latis & amplis — ei 
1ploy feruitio ditauere.prout apparet nunc manifel ed De 
temporis in proceffu bungaris per contractus pa e s 
funt immixt:, Itòrum etiam coftho & atvaltó fuper bun da 
Rex eft conftitutus. Plurefg robilesburpari nean 
berentes:baptifmim fidi refpuentessad turpia feruta fi 








detrufi. Ilhs nanq in gerendis iudicatus erat nobihor:qui fidet 
m citius adbefiffet.4] Potbuero generató:unde C'onradus de 
altinbura derittatur:témporibus regis S alomonis:filii Ándrée 
uenit inpannonià.brc Herniltus e(t uocatus.fed ppterea Poth 
fuit appellatus.qa internuncius erat inter imperatore (Coradà 
& Ándream & Salomonem reges. Potb enim teutonice:latine 
nücius fonat, dí Gzerfe at & Gregorii generatio de francia eft 
ex cófanguinitate Guillermi dicti corues, Kyquiníqdem & 
R.inald: origo eft de bifpania.cum regina Margareta conia 
Bele regis: filii Zaar Ladrzlar pannomam adeuntes.Hic enim 
Bela primo uxorem de polonia babuit. De generatióe autem 
Gutbkeled plura enarrantur. fed procertb per Petrum repe dà 
idem fugit ad Henricum cefarem: in adiutorii ti funt addact: 
de caftro (topb. funt exorti de fueuia:üde I mpator Fridericus 
ortum babet, Ifta enim generatio de primatibus faeuie extitit 
procreata, pauperes eni funt bereditatibus.fed probi & ualétes 
funt in patria memorata, Iftins Íiquidé Gutbkeled generatio 
temporibus Salomóis regis.Ladizlas & Geycbe duci extitst 
exaltata.nà tunc ipfa generató in duas partes diuifa fuit.qdam 
ducibus adberentes.quidá uero Sf alomoni.& fpecialiter V id, 
quem Salomon exaltaffe perbibetur fuper ahos de generatóne 
pdicta. (T Generationg Raatold: de apula exiniffe nullus debet 
dubitare’ De cognatione comitis caftrie: Oliuerius. Ratoldas 
oriundrper rege colomannü fili Geycbe regis:q dalmaticos 
fubiugauit in panncnia collocant. Hermanni etià generatio 
cum regina Keyíla introiuit.hberi bomines funt de nurunber, 
bereditatibus pauperes. df [De generatione quidem Buzad e(t 
dicendum.buius enim peheratio per regem Stephani: filitm 
fecüdi Bele in bangarià adducitur:in adititoriá regis méorati, 
Ex comitibus enim de orlemund funt. Primus enim quittenit 
Hadoltb eft uocatus.cuius filius fimihter Hadoltb.& Arnoldus 
ex ftis origo procedit Buzad bani, bic eni Hadoltb ca expmi 
non potuit:paraloifando Hodoltb dicitur. Generatio quidem 


Cbaak cü alis quibufdam penerationibus eonfptrauert cotra 
iftum ert r Hodoltb & fuam mihetà quam cá plö 
adduxerat dicitur cotriniffe.d / Stephani. Ladizii & pia 
fikorű Keled profapia:de puincta myíne ortù bët. Step es s 
enim filius fiut myínen marchionis filiis comitis de her l. 
qui occifo turingie LLantgrauio in frankfordia in folemn: we 
ub: Imperator o debuit per turn:ác per aliós dă reoccidédt 
fentencia per almanie principes contra ipii lata effet.die5us 
Gieyche regis filii fecundi Bele:defcendit in pánonia cu dexte^ 
raris falleratis.Ix, .& a rege pdicto Feeptus folemmiter:optimeé 
& latis poffeffionibus inueltitür. put patet spfo in nyes rez 
gionis profcr:ptionis penam ítióúrte nte. Boy ueróqui c Jew 
de bobocba:de fambera defceriderunt in patinoma 4] Simoni 
em & fratris eius M icbaelis generatioymortundorf nominat. 
temporibus Ándree regis filii Bele tercii: defcerid:t de bifpania 
caftra quidem plura babet in bifpania illa péneratio.ex quibus 
uni quod melius à boyotb.buitis quide $ imofiis aus: dü cü 
rege aragonuim annis pluribus contédiffet.tandé p — reg 
captinatus.in carcere detruditur.qu»d Simon comes Ber 
tramus formidantes:ctim fecurida rore pfatt regis Andree:q 
fuerat de campania:in butipáriarn itrauerüt. En bifpatita enmi 
nulla generatio m fento fuo aquilatri ferre audet.nifi Stmon.X 
Michael. Entrauerunt autem it bundatiá tárni tempore recs 
Gey cheant regis Stepbani diébus regum áhoy:bebemi 
loni;grect.bifpani. yim aehte.beffi.arineni.fayones. cuthant, 
tini.qui diutius in regno commorafido: quis loz genéfatio 
neíciatur:cer ratrirneniórü ditierforim contraQtus:Bangaris 
immixti:nobilitatérh pariter & defenir funt adepti. (Qaorü 
qaiderm nomina mihi hora effent:ti buic opéri inre 
Poft autem Setibolug per bungaros üt fuperius dić vesz 
ef necattis effet.& bunpári defcendiffent.inpannonia pe = 
annos eog árma X equos melioráré círanérut d | Á nno : Dis 
imo:morauiarn & bobern tami: ín quibus cö tempore: 





V ratizlaus regnare uidebatur:crudeliter poharat. Exinde cà 
uictoria redeuntes.treugis ordinatis cü prefato duce:uno áró 
quieuerüt. «| Poft bec corintbià boftihter adeütes:ultra cat 
Jeopab dux meranie Gotbfridus noiatus.& dux coritbie Bern 
bardus.nec nó Gregorius aglegeñ pFiarcba:ipfis occurrétes: 
infimul atrociter pagnauerunt, Et guis ex bungaris plures 1bt 
cecidiffent.tamen ambos duces bungari occiderüt.patriarcba 
uero per fugam euadente. Ábinde fpoliata corititbia.carniola & 
(tiria:cu maxima preda funt reuerii f ( Audito gitur (C6rado 
celare: p bugari imperii fui cófinia itraffent,ducefq: méoratos 
occidiffent: decreuit uenire i bungaria,& cum exiiffet de talà: 
ueniffetcy in auguftarn fueuie cinitatem:ut deinde in pannoniá 
inuaíarus bungaros defcenderet. inter romanos bellum gene» 
ratü eft interea ite(tinü: ppter qd ipm retrocedere oportebat. 
Inter bec bangari tan immobiles annis tribus ad nullas ptes 
perrexerunt, Ánno autern quarto bulgariam inuaferüt.ex ea 
tbezauy, & armenta inumerabilia adduxerunt. caftra ipforum 
occupates.que domino concedente & nüc babent & poffident. 
Poft autem memorata regna deuicert: per foy Tulii ufóp in 
marcbiam longobardie intrauert.ubi ciuitatem paduam 19ne 
ac gladio cofampfert. Èxbinc intrátes longobardià:Lyntbar 
uercelline ciuitatis epm:;impatoris Karoli cófilaria fidiffimü 
occidentes.ex ipfis ecclefia tbezauy maximü rapuert.totàcg 
pene longobardiam fpoliantes:cà maximo fpolio in pannonia 
cum uictoria redieruntg| Polt bec decem annis repauantes; 
anno undecimo faxoniarh turingi. fueniam; frá coi oriétales: 
id eft burgundos demolliti. in cöfinfis bauarie ultra cafty abab 
circa danubia almanorum:exercitus ipfos oneratos in reditu 
inu aferunt ex abrupto.quos bügari in fuga turpiter cóuerterzt, 
cefis multis militibus ex eifdem, In quo quidem confhéti ex 
bungaris tria mila uirorum perierunt.() ui uero euaferunt:ad 
propria redeuntes:ànis fedecim immobiliter in burgaria perz 
manferunt.& | Regnante uero per almaniam Conradoprimo: 


~ j 


decimofeptimo anno bungari egreffi:abulda partibus teutomie 

deuafítatis cum ad urbem auguftam perueniffent. V lrico epo 
cum ciuibus X fueuie pmatibus refiftentibus.tandé cü bügari 
eandé obliderent ciuitate obítinatr: nolentes de urbe recedere. 

miffis nunciis ad (Conradum memoratum:ut celeriter urbanis 
fuccurreret.idern uenire non obmifit. Hungaris sgit fe incaute 

circa obíeffionem ciuitatis ingerentibus:almanicus G italicus 

exercitus illos ualt ex abrupto:ut fi fügére uolmiffent:nec po^ 

tuiffent.ex una pte fluuio hli. q illis diebus p canales mirabile 

inundauerat: mpedimitü facies.ab altera uero ab exercitibus 
predi us curcüuallintibus ficut murus. slof cóftringentibus. 
fic itaq artati ab boftibus.quidà captinati ab eis. ahqui crudele 
funt necati. In quo loco ILeel &Bulcba illaftres capitàer capti 
uat fant. G duh coram celare. Quos cum Celar requireret. 

quare xpiais eent fic crudeles. Dicüt. Nos famus ultio fummi 
dei:ab plo uobis 1 flagellü deftinati.tunc.n.p tos captinamtr: 
cum períequi uos ceffamus.Q uibus Emperator.eligite uobis 
mortem qualem uultis.Cui Leel ait. Áfferatur mibi tuba mea 
cum qua primü buccinans:poft bec tibi refpondebo. Allataqy 
elt ei tuba. G approptans celari.cü fe inpereret ad btuccinanduü 
ipm ceíarem fic fortiter in (rote fertur pcuffiffe:ut illo folo vta 
Imperator moreret.dvatqy ei.tu pibis ante me.mibigp in aho 
feculo eris feruiturus. E. (t nang fides ferticorum: ut uolcunqe 
uiui£tes occiderintzin aho feculo plis feruire teneant, etenticy 
funt fine mora.X ratifpone patibulo fuffocati. Álius aüt exerct 
tus bungarorá:inquo erant bene uiroy armatoy quadraginta 

milia:qui caftrametatus eft longe ab auiguíta ciuitate fentiens 
focios fios tam crudeliter artari.captiuari.& occidicfeorfum î 
quandam filiam fe recepit: expectans ut fe abinnicé impatoris 
exercitus fepararet. Ét du maior pars cefaris exercitus tideret 
ueríns renim. bungari in campo quodam 1llos coninngentes: 

famttis primitus illorum equos occiderunt. tota die ipfos nec 
deícendere:nec quo fugere mittédo tandem uero fe mouere 





dü non poffent:captiuari fe dedertmt.cum quibas focios fuos 
ratifpone detentos redemerüt. Iph uero exinde tali fortuna eis 
occurrente:moaftermm de uulda combuffere. ubi multum de 
auro baurientes.abinde reno tranfpaffato:Ictoringeri ducatum 
1gne & gladio uaftauertint.tibi circa ftrozpurg in guodá prelio 
Ekbardum ducem lotoringie. € Pertoldum ducem brabancie 
qui er uenerat in auxilium:captiuantes decolarunt. Ende uero 
gallia atrociter affhigentes.crudehterqy in ecclelta det feuiétes: 
meteníe.treuereníe.X aquilgranenfe territoria igne deuafturt; 
Deinde per abrupta montiü fenonenfii:per populos eterni 
Martis uiam fibi gladio aperientes parauerunt.ub: fiquidem 
feguíam.taurinamoa ciuitates deftruxerunt.montef prefatos 
perforantes planum longobardse cum uidiffent:totam pene p? 
uinciam cócitatis curfibus naftauere.& ita ad propiù regnum 
cum uictoria reuertunt 4( Annis uero.xx.fine motu in panonia 
permaníerunt.uicefirno-atité primo anro egreffi: in bulgariam 
intrauerunt, X inde ad ydropclim uenientes.qua expuznata: 
conftantinopolim tandem obfederunt. In obfidione init urbis 
memorate bupgaris coftitutis:qdà grecus ficut gigas emiffus 
de urbe:ad lictandà cà eo dios bungaros imp etebat altercari 
dicens, gp fi ambos deuinceret: [Imperator grecoy bügaris nil 
pene dare teneretur.fi autem ambos nó deiinceret;erecorutn 
Imperator céfu bungaris teneretuc. Qui cù bungaris infeftus 
effet ultra modü:unü contrarium ei innenerunt.qui oppofitus 
greco ità ait. Ego ingt fum Botond retus bügarus.mimimus 
bungaro.adiungas tibi duos grecos:guozz unus confe ruare 
debeat animam tuam exituram.alter uero cadauer tuii fub^ 
terrandm.quia certiffime cenfualem faciam grecorum repé 
genti mee. Tunc gF capitaneus bungarorü nomine Dpour: 
qui ilh exercitui de comunitatis noluntate fuerat confistutus: 
iuffit Botond cumi dolabro fuo pergere contra portam urbis: 
que erat metallina, & i porta declarare uires fuas cà dolabro, 
V cniens autem ul ad portam:talem tim & cefarà in pf 


porta feciffe perbibetur:cp puer àánoy quinq; rer ipm frame 
exire & intrare fatis large potüiffet. F acto nag fpectaculo bù z 
garorum & greco parataq area ad certandum ante portam 
urbis;partta bora fimul in unà dimicantes:grecus interram p 
bungarum eft detruus. & (tatim fme mora fpmtum exalatut. 
quod faum; & cafum precorü Emperator:qui ftabat in urbis 
eppugnaculocü cõiuge: p inpétt uerecundia reputantes; facies 
auerterut fuas pergentes in palacium, V eruntamé cii büpari 
cenfum repetiffent: p quo certame cómiffü fuerat & pugnatu 
& dum níum faceret grecoram Emperator de céfu poftulato: 
receíferunt bungari de obfidione cuuitatis:depopulantes totam 

tiam bauriente(qy ex ea aurum.pémas X armenta infinita, 
m ad propria funt reuerit Cömunitas staq; bangaroy cum - 
fuis capitaneis fiie ducibus bec & alia buiultnodi uig ad têpa 
Toxun ducis geffiffe perbsibetur. 


De generatóne lant: Stepbani pri regis 
bagarie:polt lecüdu ingreffum de fcitia 
pancnia.ac de uita bellis.& morte eiuídi. 


Orro'T'oxun genuit Geycbam & AJ icbaelern. A icbael 

uero genuit calumm Ladezlaum & V azul.Geycha uera 

diuinopmonitus oraculo: ino dñice incarnatőis d .cccc. 
-b.nono.qu£admodi in legenda fant: Stepbani regis fegtű 
elt genuit icm fStepbanü repe ex S'aroltb filia Gyule. At Rex 
Stepbanus plures guide genuit fihios.fed iter dhos babuit una 
filium nomie Emerictim deo amabilerm.& boibus borcrabilé. 
cuius memoria in benedictione eft. Hic autem per infcrutabile 
diuini confilii aditam: raptus eft de medio:ne mahcia imu^ 
taret intelle&tà eius.& ne fictio decipet aiam eius.quéadmodà 
de immatura morte fcribitur in libro fapient:e. V t ergo acta 
ne amumus.& expofita ne exponzus.quot X quantis uirtutibus 
floruerit.& öp feres in det feruitio:fcüs cofeffor xp: Emericus 





dux fuerit-fcribere fuperfedimus.quicy enim boc fcire uoluerit 
ex legenda eiufdem b:atiffimi conrefforis.plenam fanchiffime 
tius conueríationis noticiam babere poterit, Nos.n.ea potius 
ha ab aliis fcptoribus ptermiffa lunt:breuiter ac fammatim 
cribere intendimus.4( Gantas autem Rex Stepbanus iam 
pridem in adoleicestia fua contra Cupan ducé fortem & po^ 

tentem:bellum geffit gloriofum. Erat auté Cupan filius calui 
Zirind.qui etiam uiuente Geycba duce patre fancti Stephani 
regis ducatnm tenebat. mortuo autem Geycha duce:Çupan 

uoluit matre fancti Stepbani regis fibi p inceltuolum copulare 
cónubiu.& fcm Stepbani occidere; ducatüg eius fue fubdere 
poteltati Hic fuerat dux fymigien.Sáctus autem Stepbanus 

cOuocatis pce ribus (uis:per interugtum beatıffımı cofefforis 

Martini: diiine milericor die implorauit auxilii. Poftmodum 


uero cOuocato exercitu: perrexit obuiam bofti fuo,& ad amne 
garany Pmitus accictus eft gladio. {biq ad cuftodiá corpalis 
alutis fue; duos pneipes Hunt & Paznan CCfhituit.totins aŭt 
exercitus fui principem & ductore V ecellinü bofp:té almanü 
Benere prefecit Cómiffo taq lio: inter utrung diu X fortiter 
eft pugnatum. fed diuine miferatóis awnlio:beatus Sitepbáus 
dux gloriofam obtinuit uictoria. In ecdé autz phioV ecellinus 


comes interfecit Cupan ducem; & larziffimis beneficiis a bto 
Stephano tunc duce remuneratus eft. Im uero Cupan btūs 
Stepbanus in quatuor partes fecit mactartprimá pte mifit in 
portam ftrigonien. fecundi in uefprimien.terciam in taurieñ, 
quartam autem in erdee], Beatus etiam Stepbanus dux:uotű , 
quod tunc uouit deo fideliter reddidit. ná uniterfum populà 
in prouincia Cupan ducis degentem: decimas libero. frugi. 
ac pecorum fiiy; cenobio fancti Martini:dare ppetuo iure de^ 
creuit. Predictus autem V ecellinus genuit Kadi, K adi uero 
genuit Mifka. Milka nero peuit Cupan & Martina 4( Porro 
beatus Stepbanus poft regie celíitudinis coronam diuinitus 
eft adeptus:famofum & lucrofum bellis Beffit contra pauüculű 


fiium nomine Gyula.qui tüc temporis totius tranfiluani regni 
ubernacu!a erzett Ánno 1tagg domini qeu 
Antie Rex Stepbanus cepit Gyula duct cü uxore & duo us 
filiis fuis.& in bungariam tranfmifit. Hoc aute ideo fecit.guia 
fepiffime fuit àmonitus a beato rege Sitepbano:nec ad fidem 
xpi conueríus eft.nec ab inferenda bungaris iniuria cóquieuit. 
uniueríum uero Fgnà eius htiffimu & E AE E ER E 
bungarie aditmxit [Dicitur aŭt regnum illud bungarice erdeel. 
od wrigatur plurimis fitntiis.1m quoy arems aurü colkgitur, 
| gei terre illius optimum eft.& | Poft bec mouit ep 
fuper Keanducé bulgarortim X fclauoy "que pes lcca "y i 
fitu munitiffima inbabitat.unde ettam multis laboribus & fu^ 
doribus predictum ducem uix tandem deuicit & occidit. Xin 
eftimabidem copià thezauroy eius:precrpue in auro & gemis 
ac preciofiffimis lapidibus accepit. locauit ibi unu pauu fuu 
nomine Zoltan.qui poftea bereditauit illas partes tranfiluanas 
& ideo uulgariter dic folet:erdeeh Zoltan. Érat.n.ille antigffi, 
mus.qui uixerat ufq; tempora fandi regis. & ideo ets eum 
effe fup gentes opulentas. Ex bac tiq gaza mulbiphe: andus 
Rex Stepbanus plurimü locupletatus:alben perceit guam 
ipfe fundauerat:aureis altaribus.c:ucibus queg & ca — 
indumentis etam pontificalibus: auro puriffimo contextis, 
lapidibus Bciofiffimis:copiauit ate ditauit uafa quoq miftraz 
toria.X cetera aterfilia eidë bafilice neceffaria.nec non X aliis 
eccle(iis:de regali donauit largitate, Enter cetera dedit n 
albeñ ecclefie quedi weder mem memorie ecran 
atónalia:quoy ut babebat ora contextam.lIxxiiii.m 
sii puriflmi: & lagid hi preciofis.Que beatus Benedictus: 
fan&e romane ecclele pontifexad preces fani S — ws 
tante autoritatis priuilegio infigniit:ut quicuncy in celebra e 
miffam eis uteretur:legittime poffet regem i era » 
gladio accigere. Et qa pecunia ipius ducis Gyule ier 
acquifita:ideo spa ecclefia frequéter paffa eft incendiű . 








autem ecclefia im auuncula fui cum tota familia abfq: uelle 
compulit baptızari.fed poftea bonorifice tenuit ficut patrem; 
Regins uero Keyfla uxor fancti regts:dictam ecclefia aureis 
crucibus. fuforiis tabulis calcibus. Bemis.& ornamentis ultra 
modum ditavit. Deinde fan&us Rex uenit in ciuitatem que 
uetus buda uocatur:una cà filio fuo fanto E merico: 6 repina 
& cü 1br non inueniffet aliquod pià opus in xpo:in quo poffit 
laudari creator omniü.ftatim fanctiffimus Rex de tbezauro 
predicti Kean ducis bulgarorum & fcliior ü:quem occiderat: 
cepit in medio ciuitatis edificare grande cenobium: in bonore 
apoftoloy Petri & Pauli.ditando illud miltis prediis.X fimili 
rtate romane ecclefie fulciendo. in memoriam & bonorem 
curie romane quà corporaliter uifitauerat. Dă it edificaret: 
magiltri lapicide de grecia ductverát. fan hiffimus Rex & 
regina ratione deuotionis ibidem degebát. Regina aŭt cruces 
tabulas & ornamenta pcurabat. Quia uero illud grande opus 
inceptum:multos annos conduxerat. ideo uiuente írő S tepbáo 
rege: illud cenobià non potuit confumari.fed nolente deo poft 
multum temporis:fanchiffimus Rex Ladizlaus nepos eiufdé 
beati Stepbar:illu4 opus confumauit.ut fcilicet poffit implere 
uotü paur fai. ficut inferius plenius declarabo.Confuctudo ige 
fandtiregis Stephani maior ita fuit. 9 omnes ecclefias quas 
Ipfe fundauerat: in quolibet anno ad minus tribus nicibus uis 
fitabat. Et dum ad ipfas ecclefias deueniffet.primo ad omnia 
altaria pergebat.ó fmeulis fingulas preces tffundebat.tàdem 
exeundo totam ecclefia illà circuibat.& fracturas fue feif'uras 
parietum ac te ctoy perfpicacibus oculis & morofe infpiciebat 
& ftatim melicrari pcurabat.nec a loco illins ciuitatis aut uille 
recede5at:nifi prius ui diffet renouari.(Quo expto regia Keyíla 
dum ad aliquas ecclefias in bà paria deueniffet:oès apparatus 
in domo domini exiftentes fibi prefentari faciebat, & rerouida 
tam in íindone & in biffo omni anno renouabat.F ilius autem 
ipfo beatus E mericus:purpureas ueftes proprias an altaria 


dim Itaribus indnendis, ficut patet in eccleftis re^ 
Fair. icum Pater uero fan hiffumus my auream in 
Ma cE abat refertam denariis puri argenti. & du mp 
uidiffet; mox ibi accedebat. X pprus manibus eis ppm — 
& ideo dextera illa miíericors elt in corpe MD" av 
bungarie ulgp in bodiernū diem. ——— E ik — 
(| Ánno dni millefimouigefimofecüdo in multis locis Ee 
multa & magna facta funt. ingens etiam precisa t é 
quarto ydus maii decima bora die1.feria fexta pa cenha 
domini:quafı duo foles uif funt:decimo laiha M entis 
4| PoR autem magnificauit dis mifericor m rd 
beato Stepbano:uertédo doría regum in fugam ^ ac «B - 
eis. X dominio eius principatus X poteftates Íu en o ^s - 
exterarum nationü circüadtacentiu. deliberavit i" ius] £s 
Stepbanus & firmiter ftatuit.ut oibus pópis i» ^ go i, 
ealcatis,X töpalis regni dy adernate depolito:foliuis - pra 
femetipm manciparet.& ab exterioribus curis expe tn 
templatiuam uitam tranquilla pace peut x 
regie celfitudinis filio fno duci ] mericoslanéti e ma > 
diuinitus inftructo:fe datuz diípoluit, Erat .n.btus set. 
inprimeuo adolefcentse flore fupra comune queo Doe 
diuino munere fublimatus.iufticia prudeta.forti iem 
perantia.fapia.fcientia rmafuetudine.mifericordia. i AR 
largitate.bamihtate & patientia armatus.ceterikq Ar n e 
ato, politicis uirtutibus adornatus. Cum itaq mee ne s 
pater fancuffimo fiho:curam admimftratóms:& pu rii 
regni folscitudiné intenderet cómittere: Beatus dux riw m 
prepropera morte preuentus et. F lenit autem eum fcus a 
fStepbanas:& uniuería bügara incõfolabılıter planctu Signo 
aide. Tenta uero doloris acerbitate fanctus Rex S € 
€xacerbatus:in grauifimam incidit infirmitate. » x M 
dies tix qualécungy vite reparatóem PAER i SAE 
nun plene potuit reltitui.nam & pedum doleribus urge 








& trifticia ac gemitibus afficiebatur.prefertim propterea:quia 
nullus uidebat de cófanguineis (tris idoneus ad boc: ut eo mor 
tuo regnum in fide xpi conferuaret.. Pronior etenim erat a 
paratior gens bungarica ritui pagáifmo inclinari :Ẹ fidi xpiane 
Interim uero uiribus corporis cepit repete deftitui.& làpuore 
uebementiffimo fe prauatum fentiens:mifit feftinanter micii 
fcilicet Budam filium Egyrub:qui V azul patruehs fui filium 
quem recluferat Roex ppter iuuenilem lafciuiam & ftulticiarm: 
ut corrigeretur:de carcere nitrie educeret. & ad fe duceret;ut 
eum anted moreretur regem conftitueret. Audiens autem boc 
Keyfla regina: iniit confilia cà Buda uiro nepbando. & feft, 
nantiffime mifit nunciú nomine Sebus filium ipius Buda:ad 
carcerem in quo V azul detinebatur. Sebus itaq p reueniens 
nunciü regis e ffcd:t oculos V azul.S& concauitates auri eius 
plumbo obturaunit:& receffit in bobemiam. Poft autè ueniens 
nücius regis: V azul oculis orbatà:i eiíd£ unlneribus duxit ad 
regem.(Que fanctus Rex Stepbanus vidés tam miferabiliter 
deítructu:innimias erupit lacrimas.fed impedsés egritudinis 
moleftia:debitam pená malefactoribus impendere non potuit. 
Conuocatis auti filiis calui Ladwla: patrui fui.f. Andrea Bela 
& Leuente:confultit ess:ut quanto citius poffent fugerent. ut 
ut fic fibi falutem:& corporum fuo integritatem releruarent, 


Vh uero fahibri ccfilto fancti regis acquieícites:a facie maloy ‘ 


& dolorum in bobemiam fugierunt. 
De morte farcti Step bari regis. 

[| Beatus auttm Rex S tephanus lancitate X gracia plenus: 
quadragefimo fexto anro regni fui:in fefto affumptionis beate 
Marie uirginis a prefenti feculo nequa:eripitur.& fandorum 
angelorum confortio adiungitur, Sepultus eft aute in bafilica 
quam ipe in bonore fanctsffime genitricis det femper uirginis 
Marie conftruxerat.tbirmulta figna & miracula fiüt:irterue/ 
nittibus meritis eiufdem fanctiffimi regis Sstepbani:ad laude 
& gloria dni nri Ibu xpi:q è büdyus ım fecula feculo. amë: 


AFonfeftitn quocy totis bügarie citbára uerfa eft in fucttim;&. 


omnis populus regni:tàm nobiles ép ignobiles limul in unü: 


diues GCpaup planxerunt ftip mórte lanctiffimi regis. piiffimi 


„Patris pupillorim :lacrimis uberrimis.& ululatibus plurimis 


Iuuenes & uirgies p trifticia G merore fcahdis iduti ueftibus 


iper triennii cboream non duxerunt; omia genera mulicorü: 


de linitiuo dulciffono filierunt.planxeruntqy eü planctu cordis 
fidiffimi:eratq planctus magnus & incófolabihs. €( Át régina 
Keyfla cà Buda fatellitezPetrum alernanü:uel petitis uenetü: 
fratrem regine regem preficere flataerunt.boc intendehtes:ut 
regina Keyílamottís fue uolüfatis pro libito fao poffet cóplere. 
G& regnum bungarie amiffa libertate tetitonicis lubderetur. & 
regina Keyíla motus fie oluritatis in regno fine impedimto 
poffet explere, V ilbelmus autem pater Petri regns:fuit frater 
Sigmand: regis bargundorirn. fed poft interemptione fancti 
Sigifmund: uenerat ad imperatore.que Imperator collocauit 
uenecris. dederat et fororem fnamn nomine Gerdrud in uxore 
de qua genuit keyflà reginá. mortua aŭt Gertrud: V übelmus 
diwat in uxorem fororem fancti tegis Stepbani de qua genuit 
Petrum regen. 


Ipe feuitia,expulfione.reingreffu.& tnorte Petri regis, 


OR autem petrus eft factus R.ex:ötm repie feteitatió 
benignitatem abiecit.& teutonico fercre fétiens:ncbiles 
bungatie afpetnabatur. bora terté fuperbò cculo:& infatiabih 
corde cum teutonicis beluina feritate rugiehtibus,K tū latinis 
yrundirü parruhtate murtnurantibus devorabat. munitiones 
prefidra & caftella:teutonicis & latinis:cuftedienda tradebat. 
E rat autem phe Petrus nimia lafciutis.rullufg to tépe tutus 
effe poterat de pudicitia uxoris fue. vel filie fue.feu orris "ir, 
Rinitate-propter infaltus fatellitü répis:q eas imptme uriolabat 
Videntes aüt principes burparie tanta mala gétrs fue: cctra 
deum eis infertbantur:cómunicato ccfilió fögáttérüht terem: 





ut preciperet fuis a tam dete(tabili opere defiftere; Rex neto 
fauítu fuperbie inflatus:peftiferum precócept: ueneni fetorem: 
3 propatulum effudit dicens, $1 alijydiu fanus fuero.omnes 
iudices tam clariffimos & fpectabiles,dy pedanecs.centurióes, 
& etiam decuriones.ac uillicos.omneía principes & ptátes in 
regno bungarie teutonicos conftituam.X terrà eius bofpitibus 
implebo.& eam uniuerfahter in poteftaté teutonicorü redigà, 
Et dicebat, Hoc nomen bungaria:deriuatum 6 ab anparia.& 
xdeo rpfi debent angariari. Hec itaq fuerunt fomenta difcordie 
inter Petrum regem & bungaros.6(, Anno igitur Petri regis 
tercio: principes bungarorü & miles. confilio ejoa cCnenezt 
aduerfus Petrum rege. (ohcite querebant fi alique de regali 
progenie in regno tunc inuenire pof'ent:qui ad gubernandum 
regnum effet xdóneus.& eos a tyrannide Petri hberaret.Cügy 
nemine talè in regno inuenire petuffent:elegert de femetipis 
godam comitem noie Abam fororiű fancti regis Stephani: 
Ceum fuper fe regem conftituerüt. Ába uero congregato bū» 
Şarorum exercitu contra Petrum regem proceffit prelaturis, 
Petrus autem Rex uidens fe bungarorum auxıho defitutum: 
uebementer expauefcens:tranffugit in bauariam:Érics repis 
teutonicoy adiutorium imploraturus, Petro ita per fugam 
de manibus bungarcrum elapío.Fügari fceleratiffima Budam 
barbatum:omniii malorum intentorem:cuins confiho Petrus 
bungarià afflixerat:in fruftra cocidentes interfecerüt.à duo: 
filiorum fuox: oculos effoderunt.S ebus aüt qui oculos V azuf 
erutrat;confracus manibus & pedibus peremerunt.quofdam 
uero lapidibus obruentes.alics antem in manganis ferreis cc, 
ciderunt uaftantes, 


Éxpulfo rege Petro de regno Aba Rex confecraz. 


Ba uero regal ptáte fublimatus confecratus eft in regem 
(D mnes autem confüitutiones & exactiones quas Petrus 
Rex lecundum copfuetudinem fuam ftatuerat: Aba Rexin 


srritű reuocauit. In biis aŭt rebus gerendis:tres de pnerpibus 
regni Ecipui fuerunt.unus uccabat V ilke.fecundus Toyzlatt 
tertius uero Pezh.qui libertaté gentis fue querebant:X regnü 
regal femini refttuere fideliter nitebatur. Ín tercio uero anno 
regis Abe: Petrus cum Hérico rege teutonicoy defcendit cum 
exercitu magno contra Ábam rege, R.ex igitur Ába audiens 
Petrum ab bungaris derelictu.& ab Henrico rege teutonicoy 
benigne fufceptum: Ánno dñi millefimoquadragefimofecundo 
milit nuncium ad cefarem:ut perquireret:an inimicaretur er p 
eo qp Petrum de regno expulerat.anetiam pacem ftabilem ca 
eo poffet babere. Cui Cefar in refpodendo fe inimicü effe ofidit 
dicens.quia modos iniuriis laceffuit:quid uel quant poffum 
ys fentiet. Rex Ába biis auditis:intellexit o» Cefar intéderet 
Petro regnü reltituere. inflammatus ira:cögregatcg; exercitu 
magno:inuafit auftriam & banaria:& ex utrag parte darubii 
flaminis:brpertitis als pugnatoz: fortium percuffit eos in ore 
gladii.tult tag fpolia eorum. plurimos captiuos ex eis fecà 
trabens a lumine quod uocat treyfama:pertráfimit captinido 
ulg ciuitatem tullinam.i qua perncétauit. F a&um autem eft 
boc in fecunda feria fexageltme:a creptiículo ufa; noétem.mane 
autem facto cű innnmerabih multitudine captiuoy i Pügaria 
reuerít funt gandétes. Poft bec mifit bellatores fortesi carin 
tbiam.qui plurimos captiuos ibidem ceperunt & in bügariam 
redierunt. Eo tempore Cefar pafcba diii colonie celebrauit.& 
cum principibus fris confilatus eft:quahter recno fuo iniufte 
illatam ab bungaris iniuria deberet indicare Oui cCcorditer 
ei confuluerunt:ut bungaros qui fine caufa regnü fui boftiliter 
irruperant armis inttaderet. & captiuos fuos ab ecrü feruitute 
liberaret, Miouit stacy expeditione ingentem. & confilio V ra^ 
tizlai ducis bobemorum ex aquilonari parte danubii: uenit ad 
conítniii bungarie.legatiuero bungarorum pmiferant cefari:oy 
bungari in omnibus ftarent ad madatum eius:nifi quia Petz 
W regem non fnfcrperent.quod tarnen Cebr fammope pficere 





affeztabat, (Dbhaatus enim erat Petro prniffione cp ex repnam 
reltitueret bungari uero nullatenus clenfecunt.& miffis mus 
neribus,data quoq fide:pcaptiuos teutóicoy abire pmitterét 
Celar rediit feitinater cótra itultus Gotfridı ducis lotoringos 
filii ducis Giozzylo:swfi Pequeti ino Aba Rex miffis legatis 
ad celarem:que pacis funt:querebat: promittens captinorum 

dimiffionem quos babebat.cozz uero quos reddere nó poterat 

condignam compenfationern.(Cefar uero noluit pacé coponere 
donec in bauaria uenicet.ut qui p bungaros iniufte leli fuerat: 

compofitioni pacis intercffent. V emt ergo Celar ad terminos 
bunparie:& ín craftinü expugnare difpoluit cbítacula quibus 

bungari fluuiü rabcba cecluterat. Interim vero a Jepatis Abe 
regis rogatus eft Cefar:ut competétern terrminu figeret*i quo 

omes captiuos ei remitteret. & donaria ei infuper daret. cíar 
1taqy alledus müeribus:& aliis grauioribus nte ccits p pedituis 
rediit bizantium. quod eft oppidum burgundie. E xbirc tag 

Rex Ába fecuritate accepta:factus è irfolens.& cepit crudel? 
feuire in hungaros.arbitrabatur enim ut omnia córcun:a eént 
dominis cum fertis, fed & iufmrandt m uicliffe p nichilo re» 
putabat.nobiles enim regni contemners: babens femper cum 
ruíticis & ignobilibus corrune; bungari uero ncbilts nclentes 
e: 1d fuftinere:exacerbationem ews molefte ferentes:cCfpirart 
& coiurauerunt ut eum occiderent. (Quidam aute ex plis no? 
tificauit regi in nece eius coniuratos. ex q bus eos quos potuit 
captos fecit interfici fine indicii examie.quod in macnt rens 
detrimitum uerfum eft. (Cà. n. Rex cbanadini quadragefima 
ctlebraret.in eadem quadraceíirra circiter qnquaginta uiros 
nobiles fub pretextu confihand::in quadam dorro cónclufit & 
abarmatis militibus fecit eos obtruncari:nec cótritos. rec có 

feffos unde beatus Gerardus canóica feueritate repé corripuit 
& fibipericulum imminere preduat.Q vida itagy ex c&iuratis 

propter boc magis icitatifugsttes vererüt ad cefare:o5loctiti 

funt contra Ábam dicentes, cy ;p nichilo surarentü reputaret. 


nobile qui eum eger fuper fe conftituerant contemneret. ac 
cum ruíticis & sgnobiibus ederet.egtaret.X cctinue loqueret, 
Quibus duat Imperator. Iíta etenim cófuetudo non è nobilis 
bominis: fed eius oppofiti.Tpfum ergo celarem efficaciter in; 
fügauerunt.ut fuper Abam regem imiurjam uindicaret.qa nec 
captiuos fuos remiferat ficut cefari inrauerat.nec illata damna 
relartiret.Cefar itacg armatus infhgationibus bügarorum:cü 
exercitu norico & bobemico.& flandris aulicozz fuorü bellico? 
fiffimis uenit in marcbiam auftrie;diffimulans fe intraturum 
in buugariam.fimulans autem fe pactum ab Ába rege exactuy 
& reueríuy Tūc legat: Ábe regis ueniétes ad cefaré:repetebàt 
bungaros qui ad eum fugerant.conquerentes & dicentes. cp ipt 
effent Pdones & latrunculiregni bungarie.& fapuiintentores 
guerrarum X difcordye inter bungaros & celare.g cefari fidel? 
obfequerentur. ideoq; buiufmodi feminatores dilcordie tradi 
oportere in manus Abe regis bügarorum.(Q uod fefar nulla 
modo Íe factus fpopondit refpondendo.Concitato itacy curfu: 
inuafit fines bungarie:intrans per foprorium.& cum uellet pez 
bobucb rabcba pertranfire íluuii.rabcba ftagnatibus aquis; & 
denfi(fimis nemoribus fcaturietibuítg paludibus:imprreabile 
tranfire non potuit.bungari ergo qui erant cum cefare & Petro 
rege duxerüt exercitü tota nocte:eq tantes furfum iuxta fluúico 
raba & rabcba.quos illuceícente fole facil nado tranfiert. (De 
currit autem es Ábaltex inmenfen inxta iauripü cum magna 
multitudine armatorum.nimitim prefumens de uictcria.quia 
bauari quidam intirmauerant ei œ Cefar fuper cü cum paucis 
ueniret. Et ut dicitur Ába Rex uictoriam babu iffet.nifi quia 
bungari quidam amiciciam Petro rem referuites:fuper terrà 
fta uexilla pieciffent. X fugiffent.'Tradunt autem teutonici.cp 
cum ad prelia inquaffent:cü cele(t: figno nebula tenuis 
apparuit.turbog baezőts diuinitus icitatus: terribile pulúerő 
obtutibus ingefht bungarorü.guos iam pridem ut dicitur q a. 
Petram rige fui debene(tauezant:düs apoftolicts anatbeate 
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damnauerat feriend5.Gómiffo :gr preho:inter utrücy exercit 
diu € acriter pugnatum eft. fed tandem Cefar diuino fretus 
auxilio felicem obtinuit niddoriam, Aba uero rex deuictus fugit 
uerfus tyfctam.& inuilla quadam in fcoobe ueteri ab bungaris 
quibus regnans nocuerat:cradehter iugulatur. Cuius quidem 
corpus eft lepaltum in ecclefia que fuerat prope plam uillam. 
Polt aliquos autem anos cum efet effoffum de lepulchro:ii» 
dariù & phusuckimeta inuenerunt incorrupta.& loca une; 
refanata.tande fepeherunt corpus eius in proprio monafterio 
in farus.(efar aut£ reuerfus ad caftra ante facrofantà ligni 
falutifere crucis fe bumiliter ac deuote proftrauit difcalciatus 
pedes.cihcio ad carnem indutus:una cum omni populo fuo: 
mifericordià det plorificauit: p ipm illo die liberauit de mai 
bus bungarorü.É x teutonicis enim illo die in leco illo infinita 
corruit multitudo.ita a idem locus uf bodie ferlorut payri 
eorum lingua.in noftra autem lingua uezetnemet nominatur: 
Ob fetorem nang mortuoy per duos mifes bomo nó poterat 
bono modop partes illas tranfire.fagittarii.n.occiderátillos. 


Ába mortuo rege: Petrus Rex plenarie regali corone 
—. reftituitur. - 
Nerea bungari congregati in unum füpplices uenerunt ad 
| Celrem:ueniam & mifericordiam implorátes.(Dvos cefar 
placido uultu & benigne fufcrpiens:q ucd roga bant conceffit. 
Indeq cum omni multitudine fua albam uenit.que teutonice 
ueyzenburg dicitur. eft principalis fedes regni bügarie; [bi 
ergo Cefar imperial: bonore & latiffirmo preparatti:áb bügaris 
eft honoratus. Petrum regem regali corone plenarie reftitutù : 
& facris ingnibus fanc regis Stepbani more regio cecoritü 
in regal throno manu fua deducés:in bafilica giitricis det (ep 
uirginis M arie regahter federe fecit.SC ibidem regi büparis: 
& bungaros regi reconciliauit.(Lonceffites petentibus büparis 
bungàrica fcita feruire.& confuetudinibus iudicari. Hiis itay 


taliter ordinatis: Ceíar Petró rege cumi pfidio oy in bügaria 
relicto cum optata profperitate ratifponam rediit. Qf Sequit& 
quoq; anno reuerías eft Celanin bungarianá. cui Petrus Rex 
jn tpfa fanta folemnitate regnum bügarie cum deaurata làcea 
tradidit coram bungaris fimul &€ coram teutóicis.multis etiá 
Anfuper & magnificis muneribus Cefar bonorificatus a rege: 
ad ppria rediit cum gloria. ( Interea Endre: Bela: Leuente 
qui fugerant ín.bobemia:inde ppter paupertatis neceffitudinà 
tranfierüt in poloniam,X a M ylka duce polonie:benigne funt 


Aufcepti & honorati, Tuc uero pomorani annuas penfióes duct 


polonox cui tenebantur reddere recufa runt. IDux uero cenfitm 
libi debitü a pornoranis armata manu cepit exigere. Pornoráis 
ataq paganis: polonis xpianis communiter placuit:ut duces 
eorum duello coníligerent.:& fi caderet deuictus pormoránus: 
confuetam perfolueret penfionem.ft nero polonus:tantümodo 
damna fleret.Cum igr.tam M yíka diuo filiieitis Borrerent 
duellum affamnere impolitur: Bela ferplum per terba interitus 
jn. mediu introducens fic dicebat. $1 uobis polonis & domino 
duci placet:quis fim nobilior d; paganus i :tamen prignabo 
pro regni ueítri comodo:& bonore domini ducis. placuit itagy 
tam pomoranis ġ polonis.Cungy armati cü lancea fe1ü xiffent 
tam uiriliter pomorana fertur Bela de fuo dextrario detrufiffe 
it de loco fuo fe mouere nópotuit. & gladio pfoffum pftrauit. 
Confeffufeg eft ipe dix pomoranus fe culpabilem.quo uifo:po7 
morani duci polonie bumihter fubdit: fohtum tributum fme 
contradictione pfoluerunt. Dux uero inde cöuertés cá uictoria 
acquifita.audaciam & potentia ualoris in Bela duce collaudas: 
gum toto ceníti pomoranico et tradidit filiam fiam in uxorem: 
& uniuería que fibi neceffaria fuerit fufficienter & copiofe mi^ 
niltrari precepit; &C etim in ori ibus bonoratum in ducatu fuo 
tentiit.ac boa quantitate de terra eundé bereditare hő obmiftt. 
Bela ueró dux plein polonia duos filtos genuit.quorü unus 
Geycba. alter autem Ladizlaus:nomine aui fui eft uocatus. 





ID ifpheuit autemlEndre & I euite ch per Belam apud ducem 
polonie quafi appendices degerent.dedignatiy funt occafione 
lui nominis in ducis curia pmanere.[E.t accepta a duce licétra 
Bela fratre fao ibidem relicto:euntes uenerunt ad regem lodor 
merie:qui rPos non recepit. (Cung non baberent ub: caput fuü 
reclinarent:abinde ad cumanos prexerunt. V identes aut ipos 
cumani optime pfonatos:arbitrati funt ut coy terrà adaéiffent 
explorare.& nifi captiuus bū garus illos cognouiffet reuera oc^ 
cidiffent.& fic poltmodű aliquo tëpore plos tenterüt.abbinc 
poftea in rufciam funt pfect, ff Eo tempore quidi magnates 
bungarie defolatione regni gementes.& liberaticné eiufdem a 
tiránide Petri cupientes Ændre Bele &L eucte:qui de genere 
fancti regis Stepbài erant progeniti:intemeratam fidehtatem 
feruabát.& ers per nücios bona que babere poterant: mittedo 
fidehter feruiebant, [Erant autem ifti magnates ifta Bua & 
IBubna.& alii eorundem cognati.qui femp cum fufpiriis & ge» 
mitibus expectabant oportunü tempus:qn Andream Belam: 
& lL.euente poffent reducere in bungariam.& regnum generi 
fancti Stepbani regis:qui eos dilexerat & exaltauerat:omibus 
viribus fuis refstuere laborabant Petrus uero Rex p ptáte m 
regis teutonicozz elatus:non xam rtgnabat.fed potius tiráuidis 
fte crudelitate bungariam deprimido flagellabat.Quibufdarn 
aute perfidis: Buda feiicet & IDevetber fvggerentibus:audivit 
Petrus:qp pdicti ncbiles bügarie: V ifca Bua & [Bubna.& eo 
cognati cogitabát qual? regnü regio femini poffet rftituere, 

A ndream.Eelam.atqtlL euente contra Petrum regem in regnü 
reducere.lf Petrus Rex uebementi furore ficcenfus fecit 
eos comprebendr.& in eculeo fufpenfos interfici.quofda autem 
effoffis oculis tormentari E.t totam Fungariam tam magnis 
affloat aguftiis:ut magis ehgerüt mori:ğ sta miferabilr uiuere 
"T unc nobiles bungarie uidentes mala gitis fue in chanaad in 
unum contienerunt. confihoc, babito:totius bungarie nuncios 
miferunt folemnes in rufciam ad Andream &IL eiente dicctes 


eis: qp tota bügaria eos fidel? expe&aret.OCuniuerfum regnig 
eis ficut regali femini libenter oblequeretur.tantümodo rpfr iu 
bungartá deícenderét:X eos a furore teutonicoy defenderent. 
boc etiam iuramento firmaverunt: op ftatim ut pi bungartam 
introirent:oés bungari unanimiter ad eos cófluerent.GC eorum 
dominio fe fübderöt. Endre uéro & Leute timentes palhatas 
infidias:clanculo miferunt nuncios in hungáriam.(Cum autem 
ueniffent ad noui caftrum quod Aba Rex conftruxerat:ecce 
uniuer(a multitudo bügarorum cateratim confluxit ad pos. 
Et inftindiu diabolico inilamati pnicaciter prtiertab Endre 
& Lauente:ap permitterent uninerfum populum ritu pagano 
uiuere,epos & clericos occidere.ecclefias de(truerexpranam 
fidë abicere; & ydola colere. Permiferüntay cos fcdm deftderia 
cordis eorum.ut srent X periret in adinuenttenibus antiquo; 
patrum fuorum.aliter enim non pugnabant contra Petrü regé 
pro Endre & Leute. Primus autem inter renatos noie V ata 
de caltro belus:dedicauit fe demoniis:radés c aput fuu. cin 
cinnos dimittens fibi per tres partes ritu paganorum. (Cuius 
filius nomine Ianus multo poftmodiü tipore ritu pris fegndo 
congregauit ad fe multos magos & phitoniffas.& amfpices.p 
quorum incantatóes ualde graciofus erat apud dominos. De 
multis aŭt deabus fuis una noie Ruaídi capta fuit a xpiaiffimo 
rege Bela. & tà din i carcere fiiit reclufa:doec comederet pedes 
roprios.tibidemqy moreretur, E (t autem fcriptum in átiquis 
Ebris de geftis bungarorüm.cp omninopbibitum erat xpianis 
uxoré ducere de confanguineis V ata: Tanus.q ficut Dathan 
& Á biron in ueteri lege feditiónern montérüt contra dim.fic & 
Yt tempore gracie bungarorü populum a fide xpi auerterunt. 
"Tunc igr deteftabih & execrabil àmonitione illius V ate:oes 
popuh libauerunt fe demonibus.& ceperut comedere equinas 
pulpas.& omnino peffimas facere culpas.tam quippe clericos 
qp laicos catholice fidet fe ruatores interfecerát.& qjplures ec 
clefias dex detruxerint. Deinde contra Petram rege rebellites 





unitterfos teutonicos & latincs:qui in officiis diuerfis pre fest 
per bungariam fparfi faerant turpineci tradiderüt; AX s " 
in [Petri cara in equis uelociffimis nocte tres precones:q de» 
berent proclamare edictum & uerbum det, Andree & ks 
ut ipfi epi cum clero hint necatr.decimator trucidetur traditio 
relumatur paganúma.penitus abolenda ficut collecta cum fin 
teutonicis & fatinis Petri pereat memoria:ineternü & ultra F 
Mane igitur fa&o:fcifcitatus elt Rex rer factam:& certifüre 
experiens cy dtr fratres rediffent.eorumq intaitü füi prefecti: 
per bungaros fuiffent trucidati non fe oftendit perterritum dé 
rumoribus. fed letű fe demonftrás.& fuo caftro deleco remu» 
tato:tranfiuit danubiü in fituatu alba cupiès introrre.bunoari 
aute prefcientes eius uelle:Puenerunt Occupates campanilia & 
turres cittitatis.X feratis ranuis illà exclulerunt.Enter bec att 
poen & Leuète cum eadem multitudine pcedentes p mediü 
! "sarie:appropinquauerunt ad portü:qui uulgo dicit pefth; 
« 4 Quo audito Gierardus.Beftridus.Eudh & Beneta epicops 
onuk comes: de ciuitate alba egreffi funt obuiam Endre Be 
Leuente ducibus:ut eos bonorifice fufcrpent. (Cung feftiniter 
predict epi ad locü tiemtfent qui diatur pyogb:ibi in ccclefs 
fancte Sabine priuíqr ad dominos rit: miffam audire iran 
Btüs itaq Gerardus eps:facerdotalibus ueftibus ad celebrada 
miffam indutus:exbortationis gra locutus eft es dicens.F res 
& coepiícopr met: & omnes ali fideles qui adeftis:fcitote nos 
bodie ad dim noftrum Em xm cü corCa martirii in eterna 
gaudia peruenturos E go enim notum facio uobis arcbanum 
det quod micbi in bac nocte reuelatum eft, V 1di enim domina 
noltz Ktm xBm in pluteo fanchisffime mz is fire femp uirginis 
Marie fedentem.nobifay ad fe uocatıs:de manu fua corpor; 
& fanguinis firi enc bariftiam cómunicantem. Beneta ES Ss 
cum ad eum acceffiffet:retraxit er xps eucharifttam.upde Se 
bodie martirii noftri confortő priuabitur. Poft boc aüt beats 
Gerardus ámonuit eos ut con iterentur alterutrű peccata fiis. 


& audita miffa:cratióni incumbites:X de certá fpe eterne bea» 
titudinis p martiri adipifcende:letifscati ones cormunicart 
IDeinde perrexerüt pariter uerfus portu danubii in peftb, Btūs 
autem Gerardus eps cum effet breuis Ítatuta:otÍp uires fuas 
in feruitio der funditus confumphiffet:currus fubuedióe utebat. 
Cung ad predictum portum uemffent.ecce uiti impii V ata.f. 
& complices fui dernonibus pleni;quibus ferpíos dedicauera t: 
irruerunt in epos. X in omnes focios eoy;X lapidibus eos ob ^ 
ruebant Beatus uero (ierardus epilcopus:tós q fe lapidábarit 
ideíingter figno crucis i(igniebat. Át illi boc uilo magis feuiétes 
impetum fecerunt in cum. € euerterunt currum eius it ripam 
danubii.1biqy abítraéto de curru eius: in biga pofitum:de mõte 
keleenfeld fubmiferütJEt dum adbuc palpitaret:in pectore cát 
lancea percuffus e(t.ac deinde fuper unum lapide contriuerüt 
cerebrum eius. Bicg glotioftts martir xpi ab erutmnis Mundt 
buius ad eternam beatitudiné trànfiit: Danubius fepe redudás 
fuper molem lapidis in qua cótritum elt caput fancti Gerardi: 
non potuit fanzuiné diluere per feptem anos donec recollectus 
elt a facerdotibus.E.t lapis ille nac eft chanadini in fuperficie 
fui altaris, Nunc in eodem loco ubi contritum eft caput eius:in 
bőre bti Gerard: martıris ecclefia fub mote apparet fabricáta 
Fic fiquide Gerardus mac bus erát de rofacio riatóe ueneteň 
quiin pannonia uemens:pmyis iri beel uità duces beremitc3. 
tandem in cbanadien catbedram in epm eft tranílatus Budhi 
quog epus lapidibus obrutus tranfit ad gloriam. Beztricus 
autem & Beneta cum tranfiffent danubiü nauigio ad IE ndre X 
L.euente:betetict qui in ultetiori littore erant: Be2tricuth epm 
ad mortem uulnerayérunt qui tercia die poftmodum mortuus 
eft. Endre autem dux intérim fuperteniés:Benétam epyícopu 
à màibus poy hberatsít Et fte ppbetia fancti Gierárd: impleta 
tít. (Omnes enim preter Benet martirizat: funt.Z onuk quoq: 
corties fupef dextrarium fut danübio inkhès fiatabat.quem in 
5. Raui ueniens quidafn nofniné /Mcotbmirileuauif in namim:ut 





eum a morte liberaret Erat enim i(te M utbmir baptizatus a 
comite Z'onuk. (Dui cum predictü comité faluare uellet:cepert 
€t beretici morté cóminari.nifi ipe comité Zonük interficeret, 
(Quorum minas Mutbmir metuens:spfum comitem Zonuk 
in nani gladio iteremit. Tita ergo multitudo lao: & clericoz: 
pro xp: fide eadem die martirium ptulit:ut cox numerus deo 
tm X angels eius fit cognitus. De morte Petri regis. 

U Petrus autem Rex uidens bungaros unanimiter adbefiffe 
ducibus ndre & Leuite.ipe cum fuis teutonicis fugam iniit 
uerfus mufun:ut abinde in auftriam pertranfiret.fed euadere 
non potuit, Interim.enim bungari portas & exitus regni pmo 
occupauerunt. Sed & legatus ducis Endre reuocauit Petrum 
regem fub pretextu pacis & bonoris fib: congrui. (Qui credens 
eı reuertebatur ut dicitur. fed maxime Coacte.quia exercită fibi 
1am abfconditumn cognouerat. & volebat reuerti feftinanter in 
albam. Qui cam diuertiffet uillam zamur:predictus legatus 
uoluit enm capere. & uinctü ad Endre duce pducere. Petrus 
autem prenofcens boc:collegit fe in quandi curia:S p tridua 
uirihter dimicandc femetiplum defendebat. Tandem mihtes 
eius omes a fagttariis funt interempti. pfe uero u iuus captus 
e(t & obcecatus.albamq: ductus.& pre nimio dolore uitam in 
breui finiuit, S epultuíq eft quingyecclefris:i bafilica quam pfe 


fundauerat anno:tercio regni fui. 


De coronatione.uita.& morte regis Andree. 


Drro dux Ándreas a perturbationibus boftium fecurus 
atffeQtus:in regia ciuitate alba :regalé corona eft adeptus, 

a tribus tm epis:qui inilla magna ftrage xpranorum ettaferát: 
coroatus eft. Anno dini. M..xl. feptimo. Precepit taq tiniuerfe 
genti fue fub pena capitalis fenteci:ut depofito ritu pagirfmo: 
prius eis conceffo:ad ueram fidem reuerterentur.& in omibus 


ctm legem illam uinerent:qui fan&us Rex Stepbanus eos 


docuerat. (| Leuents uero in eifdern dicbus mortuus eft.qui fs 
diutius uixa(fet;& regni ptatem obtipuiffet:(ine dubio totam 
bàgariam paganiíma ydolatria corzupiffet. Ét qa ipe Leuzta 
catbolice non uixit:tdeo cirea uillam toxun ultra danubium eft 
fepultus:ubi racere dicitur Toxun auus eius more paganulmo. 
"Tradunt quidam iftos tres fratees filios fuiffe Nazal ducis:e x 
quadam puella de genere "T'atun:non de uero tboro ortas effe. 
& ob banc coniunctionem illos de T atun nobilitatem accepiffe 
F alíam ,pcerto e(t X peífimeenarratum.abigy nang boc lant 
nobiles.quia ifti filii funt caluiladilaiqui uxorem de rutenia 
dicitur accepiffe:exqua tres st fratres generantur. Hte quid 
Rexalbus Andreas & catbolicus € uocatus. T ribus ide anis 
polonos bo5emos & auftrales fiis armis bügaris jecit ec luales 
ez autem Iic Andreas fratre orbatus; mifit i poleniam ad 
alterum fratrem fuü Belam:cum znagra dilectione uocans eu 
& dices. Nos qui quonda penurie participes fuimus X Jabey: 
rogo te dilecudume frater:ut ad me nó tardes uenire quatinus 
confortes fimus gaudsoz: 8 boss regni corpalt pitia gaudeteg 
cómunicemus.necy.enim babeo heredem:uec germanu preter 
te.tu fts michi berts tu i ego fucredas, Hiis tag uerbi 
Bela adlinitissicum.omi familia fua uenit ad regem. Quë Rex 
uidens.garifus elt gaudio migno ualie.quia fulcitus fraterno 
e(t. robore. Poit bec aute Rex & frater eius bela babito cófilia 
diuiferunt regnum in tres partes.quarà due in pprietate regie 
(tatis mánferunt,tercja uero pars in pprictatem ducis efi 
collata JHec 19;fur prima regni buius diui 1o:feminatium fuit 
difcondie X puerrarum: inter duces X reges bungarie, Ko tpt 
Rex- Andreas iuxtá lacum balatunconítruxit monafterium m 
bonore (int ÁnianisinJoco qui dicitur tyhon Duxst aute fibi 
in uxorem filiam ducis rutbenoy.de qua genuit Salomonem 
& Dauid: De concubina autern quam babuit de uilla morcutb 
genuit Georgia. Porro dux Bela i polia gennit enr ee 
XLadszlaum Inbungaria uero gengit Lampertum:óthitas 














V iuebanita Rex & dux in magna pacis tranquillitate.g7 Eo 
tempore teutonicorum Rex cù magno exercitu:obíedit caft sz 
polon uolens iniuria Petri uindicare.& bungaria fuo dominio 
fubiugare, Extruxit aŭt multas macbias bellicas ad expugna 
dam. p octo ebdomodas obfidendo nichil pficiens:effeiatus 
eneruatulcy uiribus rediit ad ppria.f equenti uero anno (feíar 
cum magna multitudine obealdem caufas uenit in bungarià: 
iu xta fontes riuox zala & zehce.fed & naues uictualibus one, 
ratas:;per databiú mifit in bangariam.prefecitq ets epifcopü 

Qiuebartb fratrem fua. [liis aüt auditis Andreas Rex & dux 
Dela:omnes aceruos fezetum:& tiros berbaz: ipne cóbuffert. 
babitatores guog cum uniuerfis animalibus tora de partibus 
illis:per quas Cefar erat tranfiturus: peul abduxerünt b ung; 

Celar intraffet ad bungariam:& ueniffet in regiones cóbiftas. 
neg militibus fais iutire potuit uictualia mec eqs. nefciebat 
ub: naues eris effent. nullucg fubfidium ex eis poterat babere, 

fT'eanfiens autern filuas:a ropinquauit montibu s bodoucb: 
omnii üictualià penuri boris dde tero Qyuebartb tps 
uenit in1aurini.X mittens epitolim ad Henricum cefarem: 
fcifcitabatur ab eo ubt deberet ipfum expectare. Ms autem qui 


ferebat htteram deo fic uolente 2 eft a latrüculis Andree 
regis.6( ad eam ductus. Cung Nicolao «ro iriterjtáte tenore 
Ira percepiffe nt.refcripfert epo Quebartl gon a quenda 


per bofpité eide milerunt Tle aae ferrulans fea celare miffum 
"obtulit [ras djuebartb epiícopo talia continétesJNoueris optie 
Giueoartb epe; magna & ardua negocia noftri impii nos ab 
bungaria intentoniam redire compelkint.ná inimici nri impià 
noft botil? occuparüt.erco ace feftina: C deftructis nanibas 
citius poteris nobis ratifporie occurras.nec enim tibi tutum 
eit in banzarit commorarilHiis itàcp cognitis Qruebartb epis 
feftinanter figit in teutóniam felár voitur fpe foftentationis: 
am a nauibus expetabat frü(tratus:ad mort? incépit epere, 
Geile uniueríus exercitus eias cum equis & fubuedoribus: 


miferabili farne perichtabantur.Hofnper eti pet Gbifferi: | 
fingulismoAibus acriter eos infeltabant.toxicatis lagittis eos 
inter ficiendo.& funes extedentes inter papilióes egy. :Gplures 
aliqua feruitia facientes rapiebüt. Pre timoreautem — 
famttarmm:quibus teutonic! aff hgebantuc & confumebantur: 
fodebant fibt terram.& defuper iotertis clpeis fuis etiam uiut 
cum mortuis 1acebát in fepulcbris.nam fepudcbru qd mortua 
fodtebatur in die: tixus 1acebat in eo denocte.& quod uino fo^ 
diebatur pró nccte:mortuus fibi uendicabat dedie.Cefar ergo 
uidens tot & tantis pericuhs fe effe perplexü:milit ad Andrea 
regem 8( Belam ducem:rogans ppetue pacis vedere rg 
enim:2p ft Rex Andreas lecuru et iter preberet ad reuertédà: 
& exercitui fuo fame cppreffo fublidia uite largrret ipfe nuncy 
Andree reg: & fuccefforibus eius inimicaretur.& nut amodo 
regem bungaroy dictis uebfactis:aut cóhho ledere attcptaret. 
fed etiam fi quis de füccefforibus fuis ad debellandá bungarià 
arma moueret: indignatione omnipotentis det E EA 
perpetuo eius anatbemat: fubuceret-fiham quogfuã Sopbia 
fsalomoni filo regis Ándree daret in DIE perpetue 
pacis federa firmius roboranda P ec aut e: fidel? leruatuy. 
vurifinrád: rehgnóe interpobita cofirmabat. [ex 1tacp Andreas: 
& dux Bela magis amatores pacis:qy difcordie Íemiatores effe 
uolentes:pacem cum ceíare compoluerunt.(Peíar aütinppria 
perna fua iureiurando confirmauit:emma que dixerat fidel? 
ft facturum. Tunc Rex Andreas folita regi bügarie largitate 
utendo:mifit cefari quinquaginta corpora immenfoy bufonü. 
& du» milia lardonű. őt de panibus pluíc fecum ferre poterát. 
oues quog; X boues feu pecudes paícuales.& uini copiã fup^ 
effluents. Teute ergo a faucibus mortis miferatGe bügaroy 
hberatirelictss tétoriis & clipers.& uniuerfis fup fedilibus fuis 
abiectis-adeo concitato ciis itentonti redire pperart:cp nec 
Ftrofpicerét.ex boc aŭt euétu:locus ille üde tentórci tà turpiter 
dedecorati:abiectss chpeis fugert:ufqy mõ uertefbege nicupat. 








De nuptiis Salomonis cix domina Sophia, 
;quomodoqy in puericia p prem coronatus e. 

T Poltöp autem Celar cum tanto dedecore fugit in terrà fuam 
de bungaria: Rez Andreas mittes ad eum legatos:petiuit ab 
tout Sopbim filiam faa $álomoni filio fuo matrimonio co^ 
pulandam ut pmiferat:concederet.Tefar at quemadmodum 
iureiurado priferat fidel? compleuit. R.egahbus itagy nuptiis 
iuxta fluuium morua celebratis: federibus pacis firmiter ro^ 
boratis:Qefar & Rex cà gaudio fant reaeríi. At Rex Andreas 
poft bec cito incidit iparalifim.& tam ninaliy eftiuali tempe: 
luper trabam ferebatur: Polt morti tagg fancti regis S tepba:: 
tranlaéti (unt áni undecim.méfes quatuor: víg ad annű pmu 
impii findree regis.Interea uero Petrus teutőrcús el uerius 
uenetus: primo & fecundo:regnauit annis guing & dimidio. 
Aba uero regnauit ànis tribus A[( uta plerügp carnalisamor 
& confanguineitatis afectio: impedire folent equitatem: ideo 
fhihalis amor in Andrea rege uicit iulticilam, nam filium fuum 
Salomonem adbuc puerulum:anno imperii fui, xii. confectus 
lenio in rege fecit inung: (Cung; in confecratione eius caneret: 
eko däs fratrum tuorum.& boc per interpretem {Eele dac: inz 
notuiffet: qy Salomon infantulus fibr dis coftitueret:grauiter 
eft indignatus. (Cum autem effet faeaciffimi condi precauens 
fib: ab infidiis regis &ndree fratris (ai: cum omni fua familia 
receffit in poloniam ad foces fuü, Quo audito: Rex fi ndreas 
timens illius macbinamenta:filinm fii $alomonë tranfmifit 
ad NOME ratorem teutoicoz: fccerum fuum. S ecuti fant autem 
eum plartmi prim ates bungarie Interea dux Bela o£m iniuria 
quam e: frater fatis Rex Andreas intulerat:netificauiit focero 
fuo duc: polonie.dux autem polóie atixihatus eft ei fideliter & 
efficaciter. Dux taq Bela tribus agmibus foceri fui munitus 
reueríus eft in bungariam. Rex autem Andreas prenofcens ea 
cum exercitu intraffe in buncariam:a5 imperatore tetitonicozz 

duos duces:uidehcet V ilbelma & Potb in auxili feum fecit 


adduct. dučem quoq; bobemortim qui confanguinitate eidem 
attinebat:mercede conduxit. A confidebat in multitudine ca^ 
ductorum.bungaros autem non multos babebat. gj plurimi.n; 
Salomonem filium fuü fecuti fuerát.X ex hiis qui remáaferat: 
plurimiad ducem Belam confluxerant [N unciatum elt autem 
Bele p Roex Andreas maximi baberet multitudine códudoy 
elegit magis mori i bello:qy fine pugna ab exercitu regis de» 
clinare. Tunc intreprdus concitatü duxit exercitü fup Ánircà 
rezem uerfus tyfa, V ilbelmus uero & (Poth duces:teutówco 
furore concitati:cü agminibus fuis feftinanter tyícia trat:ert. 
& commiffo preho:ab utrag parte fortiter e(t pugnatum. fed 
adiuuante dio duxWela uictoriam obtinuit:fere omnibus tea 
tonicis ibidem interfectis. & ducibus eox comprebélis. Porto 
banzati qui erant apad Ji n-iream regem:uidentes uictoriam 
feciffe ducem Belamn:dimiffo Andrea rege:uerfi funt ad duct 
Belam. Rex aat Andreas fugit uerfus teutonia.fed euadere nő 
potuit.(Captus eft eni ad portas mufun.& negligenter detétus 
in fila bokó ad uillam fuam que dicitur fciriocb mortuus eft. 
Sepultus eft aŭt ín monafterio fana Kinianicofefforis.quod 
idem Rex conítrixit ín tybon iuxta lacü balatun. $ed & dux 
bobemox captus & X cecatus. V ilbelmus uero & lPctb duces 
adduct funt ad Belam ducem:qui cos libere abire permifit. 


IDe coronatione.uita.& morte regis Bele pmi. 


Gitur dax Bela uocatus benyn:uiXor cum triumpbo:uenit 

inciuitatem albam.tbi:qi regali dyademate inunpentibus eü 
épis: feliciter et coronatus. Fenuit autem reanü pacifice fine 
moleftatóe bo(tium.& queftiit boa gti fue M nter cetera fig dé 
peritie fue argumenta oftédens:fecit fabricari numos magne 
monete ex puriffimo argento, & precium rerum uenali fcd m 
certam quantitate iufto moderamine difcrete ronis cóftituit, 
IHon.n.pmittebat mercatores & numularios per deteftabilerm 





auaricieu»raginem a fimplicibus & rufticis fuperfluü lucrum 
congregare. Hec eft eni caufa:que maxime folet populos pau 
pertatis X iopie piculis obuoluere. fed ftatutű precii unalg 
nendedat K emebat fme iniuria & circüuentione. fite eteni ora 
fora in die fabbat: conítituit p uendendo & emendo. biziciofqy 
currere iuffit per diltriótum regni fai. argéteos etiam denarios 
ut fupraícriptum e(t cadere fecit quoy quadraginta bizancius 
ceníus erat. V nde & mmc denarit quadraginta aux appellant 
non 9 fint aurei.fed p tot denarii bizantia tulere illo tempore 
uidebantur. Drmibus enim diebus uite fue in tota bungaria non 
eft mutata móeta. Multa etii alia fecit Íempiterna digna me^ 
moria.quapropter hungaria öplurimű locupletata fap omnes 
circüadiacentes regiones caput extult:tincens eas diuitiis. 
tüc inea paupes locupletabant.& diuites gloriabanz. £1 Mifit 
etiam Rzexclemétiffimus per totam bungariam jcones:tít de 
fingulis ulhs uocarentur duo fencres facundiam babentes ad 
regis confilium. (Quo audito:non tantum bii qui uocat: fuerat 
fed etium omnes rultict & ferui:cum uninerfa plebe bungarie: 
uenerunt ad regem in albam. Rex autem & eprícop: cunti 
proceres uidentes imnmenfam multitudiné:timuerunt ne forte 
irruerent in eos. & intrantes ciuitate obfernauerüt eam. Plebs 
autem conftituit fib: prepofitos:quibus prepauerüt orcilirum 
de liznis;unde poffent ab bominibus uideri & audiri. Prepofit: 
utro milerunt ad regem X ad pceres rurcics dicites.(. ocede 
nos ritam patrum noftrorum more paganifmo uiuere.epos 
lapidareíbiteros exenterare. clericos firagulare.decimatores 
fufpen ere. eccleftas de(truere. & campanas confrinpere. fiis 
auditis contriftatuset Rex. & petmit inducias triam dierum 
ad dehberanda fup negocio. Enterim uero prepofitr in eminzt: 
refidentes:pre ficab3t nepbanda carmina contra fidem. Plebs 
aŭt tot1 congratulanter a Tirmabat.fiat.fiat.Cum autz tercta 
die refponfum expectarét-mihtes armati ex precepto regis tr^ 
ruerunt fuper ecs.& aliquos ex eis obtruncatierunt.Spofitofes 


baltis precrpitando contriuerunt. reliquos mitë ligatos diris 
urrSeribus fagellauerunt.& fic occiden 15. ligando tlacellando. 
Íedionem eox Milites uixedomuerant.. Poltöp erim fanctus 
Rex Stepbanus conuertit bügarià ad xpm:bisad paganilmü 
neria elt femel tempore regis ndree, fecundo uero tempore 
regis Bele.ficat nunc fcriptum eft.4| Paffrmas aŭt Rex Bela. 
cöpleto regni fui anno tercio. in demts regal: allodio corruite 
Íolio:co£cactus corpore trremediabilr cepit egrotare.duxe?tqy 
eum feminecem ad riaulum kyzulna: qualan regni: 
nece(fitates; & ibi migrauit a feculo. e eit auté in mo» 
naíterio fci aluatoris:qd ipe co(truxerat i loco q d" zugzard. 


De coronatione.X uita rez:s Salomonis: 


Exautem Salomon audita morte Bele regis:acceffit ad 

focerum fau imperatorem teutonicorum.rogau itc tum 
ut regni bangarie fibi reftitueret. Cuius precibus Emperator 
gratanter acquieuit.X cum illo nobili romáe arcis exercitu, c 
ilu(tri cetu impalis glorie Salomonem in bungaria reduxit. 
Interim Qieyía filius regis Bele ficut erat prudens & circum 
fpectus:cum duobus fratribus fuis adolefcétibus:affum phit fe 
feoríum in partes polonie.non enim poterat impetu Salomóis 
tunc fultinere. Rex itag Salomon fine diff 1cultate intrauit in 
bungariam rege orbatarn.& fecurus uenit i ciuitatem regiam 
albam.ıbiq ab omni clero € populo totius bungarie bororifi, 
centiffime fufceptus elt.őcionatus eft autem Emperator ad 
uniserfum cetur bungarorü pro genero fuo rege Salomone, 
pacemqy inter eos re(ormatà iurifturandi reliztone interpofita: 
confirmauit, Regem autem Salomonem in prno folio gloriofe 
coronatum :cum affenfu & clamatione totius bungarie federe 
fecit. Eple f mpator diuite gaza hungarie a rege $alomore lar, 
Biffime remuneratus:profpere rediit ad propria 4f Statim aut 
ut [mperator difceffit:Geyfa illinc quofe caute contalerat: in 








bun71rii acceffit. Rex autem Salomon tani nouus; & necdű 
in regna ro5àratus:timens ne forte (xeyía cà exercitu polórco 
fuper eü mrrueret;paulhifp retroceffit cà fais.& in caftro m utun 
maaitiffimo tuta [tatione reíedit. Porro enim & alii uiri cam 
epiícopis reheiofi:atazebant inter eos pacé cóponere. Maxie 
autem ID-fiderius epus delinitiuis amonitionibus:& dulcibus 
allocutionibus fiis mitigauit animű Gey fe ducis:ut Sf alomóx 
Quis iuniori regnum cum pace redderet, & ipfe: ducata quem 
pater eius prius habuerat pacifice teneret. uus lalubribus p» 
fuafioibus (xeya depofito racore parnit.. Kn feto añt E abrar 
& Sebaltiani Rex Salomon & dux (sey fa coram bangarss in 
gyur pacem iuramento firmauerunt.IDeinde feftum dominice 
re(acrectionis ambo fimul cum plena curia quinq ecclefts ce, 
lebrauerüt.ubt Rex Salomő plo die palce a(fitentibus regm 
proceribus:per manus Geyfe Mw bonorificeelt corcnatus. 
& in regiam beat: Petri principis apcftoloy bafilicá:audiendà 
miffam gloriofe deductus. V niuería aŭt multitudo bügarozz 
uidens pacem regis & ducis: & mutuam inter eos d:lectxonem 
hudauit deñ pacis auctore. X facta elt leticia magna i populo. 
En eodé aŭt àno ducibus ibidz exiftétibus:ecclefia borribiliter 
et cobufta, De eo cp Salomon X IDauid 
frater eius liberos no babuerut. 
| Rex autem Salomon & frater eius Dauid hberos nunqua 
babuerant, X in ipfis femen regis f ndree defecit.quod ideo e£ 
diuinitus credimus factum.quia qn Andreas pmo i bungaria 
reueríus ett cum Leuente fratre fu: ppter boc zp pfe regnum 
port obtinere:pmifit V ati ppbanà & ahos peffimos multos: 
andorü fanguine fundere. Dux autz Gieyfa genuit Colomana 
& Álmum:ac filias. V seuit aŭt tranquilla pax inter regem & 
duce circiter annos tredecim.( Interim bobemi fimbra inflati 
irruperunt uerfus urbem trencben:& magnam preda bominà 
& ceterorum animalitm rapiétes:abduxerunt. ex autem & 
Dux pro magna iniuria boc reputantes:cum fnis exercitibus 


bobemiam innaferunt. S bobérnis ad conflictum uenire non! 
audentibus: bügari fere totà bobermaigne ac gladio uaftauert, 
Ib: Opus Martini filius quendam bobemü ad inftar gigante 
magnitudinis corpas babentem:in certamie finoulari uirilitee 

proftrauif.propter qd memoriale factarn: femper po(tmodurn 
apud regem & omnes optimates bungarie gloriofus emicuit. 

Rex stay & dux TET ue bobernos grauiter uidicátes 

cum maxima preda captiuoz boberoz::in bungirià gatidétes 
funt reuerfi; IDe aduentu € unoy; 

(3 Polt bec autérn papii cuni:a fuperiori parte mezes:rüptis 


"indaginibus mruperunt in bungariam.totamoqypuinciam N yr 


nig ciuitatem byhàr crudeliter depredantes: infinitam multi? 
dinem uirorum ac milterurn: ceteroruni animalium: fecum 
trabentes;per amnem lapus: & flüenta zomus: inopinabihter 
tranfeuntes:remeabant. Rex igitur Salomon: & dux diey a cá 
fratre fito Iadizlao cofle&to exercitu:feftinitiffirn e accelerart: 
ut per portam miezés tranfeuntes:priufdg cuni motes & filias 
tranfcenderét;in urbe doboka pene per totam feptimanam bi 
aduentum pagano:expectarat. d) uidi aŭt de fpeculitoribus 
fiormine F ancifka:qui erat de nouo caftro:certificanrit regem 
& ducesi qntà feria ag exercitus cino a inquaret. Rr ex 
autem & duces cum éxercituequitatierüt ilhuczufgy pperantes: 
& in tote illa defcéderunt ppe cunos, furgentes aŭt fummo 
diluculo fexta feria ómnes eucbariftie comunione fepíos mu» 
niuerunt. E t ordinatis agminibus fnis ad confheendü contra 
pagancs;pce fferüt. Quod cü uid o méter rhiltcie pagato; 
nomine (D(lu:qui fiit feraiens (iy ule ducis ctmorum:ficat erat 
plarimü infhtus füperbra. ac nimiam de fe prefurnens:irquit 
inis, V ádant iutenes fuper inermes bungaros: cum eis ludi 
fimilé Bellami committant. Kullos etiim credebat effe:qui cà 
ets congredi auderent. Procédentesaüt pagani cótra bagaros 
uiderunt terribilis eorum aorriina, & ppropere renunciauerüt 
Oflu princip fuc«Q ui coadunato códucto exercitu cunorum: 








fe(tinanter collegit fe in fupercili montis altiffimi:putás boc 
fib: fiéri p maximo tutamento. Etenim afcenfus grauiffimus 
montis illitts.qui ab incolis uocatur kerielets.(Congregatus elt 
autem uniueríus exercitus bungaroy ad radice motis eiuíde; 
milites enim regis Salomonis omnes pariter geftabat uexilla 
fua de fmdone facta. Pagani aŭt m cacumie motis 12 collocati 
fuerant.ex quibus fortiores X andaciores fagittarii deícedere 
in medium disti montis:ut hügaros ab afcenlimontis; 
abarcerent.(Ceperunt stay tempeftuofis ymbribus defiffumaz: 
fagittarum in turmas legionü regis & ducis defeuire. QQuida 
incliti milites bangarorum:iraerunt faper illos Ggittartos:t 
plures ex eis in latere eiufde montis occiderat. & nalde pauct 
ku fuos arcubus fuis uerberado urgétes:uix ad focios fuos 
alcendere potuerunt. Rex aüt Salomon acerrime aimofitatis 


audacu:fremebundus per grauiffimü afcenlum cà agmie fuo 
quafi reptando ad paganos afcendit. qui fup eum denfiffimos 
fagittarnm ymbres effüdebát:Dux aut Geyfa ficut erat femp 
prouidus:perdtuiorem afcenfam afcendes fagittis irruit fuper 
cunos: Cuius frater E adizlans quatuor ex fortiffimis pagais: 
primo impetu interfzcit.& a Hoe eorum Getta gratter eft 


uulneratus: eodem mox ibidem interfecto. poftmodü diuina 
miferatóe a uulnere illo cito eft fanatus; Pagai uera atrociffia 
mortis illatione ab bungaris coartati miferabihiter fugwebant, 
Quos bügaricelerius perfequentes:acutiffimos gladios fuos: 
& fitibundos in fangaimbus cunox inebrianerüt. (Capita gppe 
cumanoy nouiter rafa:tancg cucurbitas ad maturitate nödüm 
bene perductas gladiorum tibus difciderunt;; V idit denig 
beatiffimus dix Ladizlans unü cunt: qui fuper dorfum equi 
fui ducebat uuam puellam bungaram fpeciofam.fanctus ergo 
dux Ladizlaus:patans illam effe filiam epi uaradien, & uis 
effet grauiter nülneratus: tamen illum celerrime perfecutus è: 
fuper equa illa quem zug nominabat.Cü antem attingeret ut 
e3 lacearet:minime poterat.quia nec equus eius celerius cur? 


redat nec equus illius aliquatulü remanebat.fe3 quif: bracht 
bominis erat inter lancea & dorfum cuni. Glamauit taq küs 
dux Ladizlaus ad puellà & dixit. Soror fpeciofa accipe cunü 
in cingulo & iacta in terra.qd & fecit.Pung btüs dux Ladizz 
laus procul illa laceaffet in terra 1acenté: uoluit eà interficere, 
que puella ualde rogauit ne eà interficeret. V nde in boc notat 
€p in mulieribus fides nő fit.quia forte acre ftupri lü liberare 
uoluit. Sanctus autem dux diucü eo luctado: € abíafo neruo: 
illum interfecit. fed illa filia epi non fuit. Rex igitur & gloriofi 
duces:fere omnibus paganis interíe?tis.& omnibus xpianis a 
captiuitate lb :beratis:una cum felici embola totius bügarie ca 
triumpbo uictorie gaudentes redierunt. É acta eft aute leticia 
magna in tota bügaria.X in ymnis X cofeffiobus bndicebat 
dominü qui dedit illis uictoriam. 
IDe pugna hungarox cu grecis bulgaris & beffis. 

[Factum elt autem tercio anno polt aduentu cunox be ffeni 
per albam bulgaricam uenientes.tranfnatanerut flumen zauz: 
in campum bozias.& nó modicam gentem captiuox & pdaz 
diripientes in fuam terram abduxerüt. Rex aut GC dux impo: 
fuerunt crimen traditóis albe bulgarice.co p pace defraudata 
uolantarie pezmififfet latrunculos beffoz depredari bungaria. 
Collectis itaq exercitibus: couenert inzalonkemen.ubi cófilio 
deliberantes decreuerunt albam traditricem obfideri oportere 
& expugnari. [nde caftra mouentes:defcenderunt circa flumg 
zan in directo nandurfeyruar. Exiit autem editum a rege & 
duce:ut uninerfus exercitus hügaro quatocius poffet tráliret 
flauià zaua in bulgariam. Greci aŭt & bulgari nauigantes in 
ctlonibus fuis:per ingenia fu(flabant ignes fulfureos in naues 
bungaroz:X eas in phis aquis incendebat. V ict funt autem 
xzniuomi greci ab bügaris pre multitudine naui :qbus flume 
cpernerat, F ugiétibus aŭt grecis ac bulearis.tranfiert bügari 
&terminos bulgarorum occupantrunt. Rex aŭt & dux fecuda 
feria tranfiezüt zanam.X mane facto ordinaverunt acies fuas, 











& plenis manipulis uniuerfalter per turmas fuas infertis um 
bonibus obfederunt ciuitatem. reci ttagg X bulgari timentes 
ex obfidione periculum fibt imminere:rogauerunt beffenos per 
clamdeltinos nuncios: ut fine pauore uenirét in adiutoria pog 
co q» nec Rex nec dux ciuitatem cox obíediffet.fed tm comes 
V yd cu bacheñ militibus eos inuahiffet, Beffi aat frauduléti 
bus uerbis coy feducti:feftinanter uenerunt in adititorià poz. 
& cupiditate prede allecti:quà de comite V yd deuicto fpabat 
fe babere:precipites irruerut fuper agmina fopronienfii quo 
rector erat comes [an nomic. Hic autem infultus beffenorum 
- uiriliter & fortiter cum fopronienfibus fupattit.plnrimis cort 
ibidem in ore gladii pftratis.refiduts auteni spforum in capti» 
uitatem fubactis. Princeps uero beffenorum nomie Kazar:cü 
pauciffimis fugiendo manus bunparorum uix enant. Rez 197 
& dux eidé milit: Tan munera regalia:códignafay grates regia 
liberalitate contulerüt.eo qp tpe multa milia beffenorum tang 
lapis limpidiffimus nafa Atilia cotrimiffet:pufqs Rir & dux 
cum exercitu fuo de gentaculis capita lenaffent. Regi autem & 
ducibus Gieyfa & Ladrzlio: fup rupem que erdé ciuitati pxia 
eft refidentibus:ceperunt bügari prefentare captos beffenos & 
capita interfectorum.& equos & fupleGiha.que i quarta feria 
a mane ulg ad inclinationé meridie: plene pficere nő petuert. 
Hoc autem ideo factü fuit:ut greci & bulgari qui obfidebatur- 
uidentes beffenos in quibus fperabát:tam crudel ab büparis 
obtruncatos timerent. femetipfos cü ciuitate regi & ducibus 
traderent. Porro Rex & duces ad expugnandam citritate co^ 
uenientiora loca profpicientes:pre ceperunt carpentariis:ut tbi 
turres leneas octo altitudine muro duplo fupátes fabricaret: 
inde milites in medium ciuitatis lapides & fagittas fip boies 
1acularent, [nter turres uero totidem tormenta ad deltruenda 
miiros erexerüt. longos etia pluteos ad defendendos introitus 
turritim.ceteraqy inftrumenta bellica compofuerüt. În qbufda 
stagg locis deftruxerunt muros eius ulg ad fundamentum .fed 


cittitatérn capere non poterát.quia eam intrinfecus fortiffirmi 
bellatores defendebant. bíederüt ciuitatem duobus méfibus: 
infra quos fepe congreffi funt cù (arracems de ciuitate egredi 
dientibus,.& ex eis alios occiderunt:alios aŭt fugauerunts Eri 
tercio uero menfe obfidionis: qued puella bungara:olim illuc 
E captiuitatem abducta in quarta feria ciuitatem fuccendit, 
bat autern fubfolanus uebementiffime.cunctag edificia oc 
cupauerunt incendia. Exercitus itaq bügaros irruit i ciuitaté 
ta parte qua muri eius per tormenta iam corruerat.X precos 
farracenos atg bulgaros crudehter trucidart. (o ui aŭt refidui 
remanferunt:cum Nicbota duce coy fugerunt in arcè. Hagari 
ergo capta ciuitate fequenti die poth ignis refederat: uidétes 
fcrobes grécorum defcendentes: tulerunt exinde aururm multà 
& argétum. lipides precofos. gémafay prelucidas.& tbezautúrri 
fere ineftimabilem. Nu llul fmt ex bungarísq «bi locupletatus 
non fuiffet. Porro in arce inclofi:togauerüt regérn & duces:ut 
fi eis uitam & hbertatern donarent: arce aute X aaiuería fibi 
uendicarét. Naibus taq regis & ducü in fidet pignus extëhs 
eos ulterius non lederent:omnes qui in arce erant defcédert 
At dax Wicbota argéteamn yconam fanctiffime genitricis der 
femper uirginis Marie cà magna rnultitudine neničs:i ptite 
ducis úieyít contukt Sciebat enim (ey fam ducem eè denota 
deo. captiuos feu afflictos mifericordu vifceribus refouentz 
Ád manus autem regis S'aloronis patici aenerát.qa noverit 
1pm effe auftey;.& peffimis confiliis V yd comitis in omibus 
afcultantern. qui V yd & deo & borntinibus deteftabihs erat. 
Cung uidiffet Rex plures ad ducem ex illis cófugiffe: paucos 
autem ad fe. plurimü indignatus eft,X eos qui ad fider manus 
uenerat nolebat dinidere in tres ptes.S duas fibi tollere.tercra 
uero duci. Dux auter non prifit bec fieri. Hec ergo fuit caufa 
malorum & feminarium diicordi ínter eos, 
IDe difcord:a regis Salomonis & ducum. 
[( Enterea Imperator precoy audita liberahtate ducts Gieyfe 








mifit ad eum nuncios ad firmádam pacem & amicicii. Dux 
autem remifit es omnes captiuos.X ccs q ab arce deícederant 
& ad eum confugerát. Ád regem aŭt Salomone Rex grecozz 
nequad mifit. V nde Rex Salomő fuper Gey fam duce iuidie 
facibus magis ac magis exarfit.(Tomes etià V yd pnicaater 
inftigabat regé;ut duce Geyfam expelleret.& ducatu eius fibi 
uendicaret. & boc facile fieri dicebat.eo qp Rex multo plures 
milites ğ dux béret.nec boc differenda. led magis acceleradà 
effe fuggerebat. Seducebatg regem boc,puerbio.cp ficut duo 
gladii acuti in eadem uagina contineri non poffent.fic nec uos 
1n code regno conregnare poteftis. Rex ergo uenenofis uerbis 
comitis V yd tragefactus odium & rancore concepit. Exinde 
itaq querebat oportunitatem: aut capiendi ducem Geyfam P 
infidias:aut bellad: .D:(fimulabat tñ Rex:& fimulata amicicia 
dimifit ducem abire in ducatum. 

IDe dolofitate regis.belhkp duobus ducà 

contra regem. de uictoria eorundem. 

Poft bec itaq milit Roex ad utrung ducem:ut ambo fimul 
ad regem uenirent cum exercitu:ut cum expeditőne fuper nys 
caftrum grecorum pficiícerentur. Rex enim dolofe intendebat 
eos pdere.ut fi ábos improuifos capere poffet:decetero keurus 
fuiffet [Duces autem infidias regis percipientes:fibi caute có» 
fuluerunt. ILadizlaus igitur cum medietate exercitus inptibus 
nyr remáfit.(eyfa uero cum rege pfeétus eft.nec aufi fant qd 
moleftie eidem inferre.quia Liadizlaus in manu uálida fratris 
ultoré fore non dubrtabant.[nterea uiri de nj s multa pecunia 
in auro & argento & preciofis palliis regi & duct abundanter 
obtulerunt. & que pacis funt obtinuerunt. Deinde retiertentes 
ab urbe keue: Rex & dux abinuic£ funt dinih. Lad:zlaus autó 
de ciuitate bybor confilio fris fui init in rufcii:querere auxili 
amicorum fuoy:ut contra macbinamenta regis fefe munire, 
Kam eni omibus innotuerat iniiria & difcordia renis & duci. 


PoR bec collectis exercitibus:nüciifa frequzter miffrs :tida 


Rex X dux uenerunt in (trigonià ibigg ex códudto ut 
ti cum octo bominibus.inter e Ir Pias i mias d 
in infulam ciuitatipximam ad colloquenda ubi dee 
incufantes & exculantes.tàdern roborato federe pacis:(Seyía 
rediit i ducatum. Porro eo tempore Rex celebrauit nataledői 
in loco qui txocatur gemina caítelkim.Deinde uenit zalam:ubi 
Marcbart dux teutonicoy cum comite V yd inftigauert regé 
ut duce aret. Lactatufq & emulíus Rex peffio confiho 
Wyd 1:mouit exercitu luper ducë.dux uero uenabatur 
in ygfan audito% aduentu regis fuper eum:mifit Ladizlium 
fratrem fui in iam:qui tam nec reuecíus erat de rufcia: 
ut rogaret ducem Ottohem fororim eoy:ut phis in neceffitate 
pose auxiliaret (&eyfa uero colleQo exercitu obuiá egit Sa» 
mont i kemey.cuius pnerpes imo traditores:mifert claculo 
nuncos ad regem dicentes, qp (i Rex eos in digmitatibus fais 
teneret:X in gratiam fuam füfciperetapi relicto duce in bello: 
omnes pariter ad regem confugerent. Rex autem certificauit 
tos:fuper boc preftito iuramento.& tüc fecurus triliuit tyfcia 
fuper ducem, ac ducem awnlio fuorà fraudulenter deftitutum 
fupauit.fe4 & de spfis tradioribus fugi fimulatibus:uix pauci 
eualerant.X utinà ex eis nullus emafi et:qui benefactoré dm 


fua fceleratiffime tradiderunt. Dux uero Geyía quis maxima 
parte fui exercitus ect de(litutus: non tamen abborruit:tino tim 
agmine ftipatus contra triginta falomonis agmia feuiffimum 
prelium committere, Qmibns autem mihtibus fuis peütibus: 
declinauit a recien t tyícià in cbotoid. C unc, egtaffet 


ultra uacia:obuiauit fratri fuo Ladizlao.& Ottô duci fororio 
eorum cum uahido auxilio ad eum uenienti. Rex autem & dax 
ante quadragefimam pugnauerunt in kemey:quarta feria polt 
dominicam qua cáitur: Exurge. In boc aŭt bello: pus filius 
Martini de penere V ecellini miles gloricfus:milité ducis noie 
Petra audaciffimà fuper equ fübmirten:ceterofa fcedenti: 
v radiante lorica:& deaurata galea perfpicui :atqp ad confhélern 








milites puocanté:(ingulari certamine fapauit. Nà de agrhine 
Salomonis ad predictum milite-folus Opus ldicvie ii 
in lorica cucallata euúlíus in rnodurti falmis:ictu lancee rij 
lorica per mediü cor tranffvat. In eo4é etiá bello tatáítrágéth 
crebris xcbbus gladii fui fecit Opus: p nimia reciprocationie 
xtuü:dextra eius obriguerat. Roex autem Salomő & maxire 
teutonici mirabant de potétia & audacia (Opus in prelio; Rex 
autem uictoria potitus:tranfiuit tyfcià conpelatam in cboterd. 
& defcendit in curia filii Petri. tbigy aidiuit Géy lam ebuis ffe 
Lad:zlao & Ottoni duabus: că uahda mulatudine püenatoj 
ad fe ueni£ti, V yd uero dete(tabilis urgebat repé biis uerbis. 
Nouiter exercitü eius cóuicimus.nobihoFs occid imus.timore 
ei immifimus.& nüc feruos congrepauit: meffores coadunatiit 
& eoy agmie fe ftipauit. Nichil ergo de eis deberntis dubitare 
quin eos in momento deuorabirmus:; Bobemicum uero agmen 
oibus confodalibus rers acquieícetibus:ego cim bacbiefibus 
premature mortis pericuhs afficium. Rzes'ergo ititietbis eius 
confidens:feftinaurt cà exercitu fuo.&Cin quarta feria defcedit 
irakos.Sed & duces Geyía Ladwlaus & (tto:ac totus tzer? 
citus büngarorum qui erant cum eis: defcenderunt circa vácia. 
Fuit aŭt 1br magna filna:& nemo in éa ráferat: preter unum 
beremitam nomine V ach fancte uite; ex cuius noie dux Geyfa 
ills ciuitati poftea ibi conftructe nomen impofuit. Cum igitur 
exercitus pdictus Salomone cótra fe expe&aret:duces quodi 
mane in equis caufa confiland: ftabant in loco: ubi modo e(t 
capella lapidea beati Petri apoftoh:tractátes qualr fint pugna ^ 
turi. dù ibi ftarent clara die:uidit beatus Ladilaus uifione 
de celo.& ait ad (ieyfam ducem fratrem fai, V idift aliquid? 
Qui refpondit.nichil. Tunc beatus Ladizlaus fubiinat. Dum 
ftarernus Pic in confilio:ecce angelus dorini defcendit de cefo 
portans coronam auream in manu fta:& impreffit capit: two. 
WM nde certus fum:cp nobis uictoria donabitur.St Salomo exul 
fugiet debellatus extra regnum.regnü uero & coróa tibi trade? 


& domino.Ciui Gey fa mt. S: dominas deus fuerit nobifcum:& 
&uftodierit nos ab iimicts noftris: trilio bec fuerit adimpleta 
tdificabo Inc in loco Mto ecclefia i bonore facratiffime uirginis 
Marie genitricis fne. Hoc dicto caftra mouerupt:X defcedert 
3n allodio quod dicitur zyngotba. Mons autem quida nomine 
monyórod interiacebat exercitum. 6 lucefcente quinta feria: 
molebát preliari:fed denfiffima obfcuritas fupuenientis nebule 
tos impediuit. Nocte uero i fequetidextrarios fuos p babenas 
in martibus;tenebant:X ortum fohs preftolabant..In diluculo 
auté fexte ferie: Rex ordinatis agminibus fuis equitàuit trans 
uerticern montisahonyorod.& precepit falmariis ut in latere 
eiufdem montis remanerent.qtüs boftes widetes turmas lioz 
non farcinas:fed in pfidio cőítitutos effe putaret, Sed & duces 
fummo mane fuas acies ordinauerant. Dux autem Ladrzlaus 
ante exercitum furü fuper arduu equa refides:gratia exbortad: 
fios & animàdiin guy flexit babenas. Cung tetigffet uepres 
lancea:quedam bermelhna albiffima mirum in modum lancee 
eius infedit: GC füper rpfam difcurrendo:in fmü eius ufo dent. 
Cum autem comiffum effet prelium: V yd comes & bacbien: 
inpmo idu a bobermis miferabihter funt proítrats.Ladizlans 
autem dux cómutauerat figna cum uexillo ducis Geyfe (ta. ea 
| esee gd Salomon andacirs inmadertt illud agmen i quo 
a Geyíe peítabantur:putans effe agme Geyl quem m 
y atat Duxenim Joskins aífedtabat axftodire mc 
fuü Geyfam duce ab ifultu S'alomois.S sdeo pros impetus 
bell: in fe uoluit expiri.R.ex taq cix utiffet ad agme L adizla 
Tpo cognito:timore-eits perterritus pcepit figniferis declinare 
labia fuper agmina Geyfe ducis. Ladilaus autem uides repe 
pre timore diuertiffe à fe; tpfe primitus oim trit fuper agmia 
zegis,cuncliqy mihtes faiimpetumfecerunt fuper etuma tergo. 
Sed & exaduerfo Geyfa dux cum fuis acriter inuahst eofdem. 
Mühtes autem Ladila: agmina Salomonis: tancj incortinis 
-etro tefpicientia terribili tinnitu gladios: in morte cocluferut 








crudeli. Sed & ex aduerfos milites Gey fe pocula dire mortis 

eiídem,ppinarunt.ceduntur teutonici. fugiat latini.locügy fuge 

non inneniunt.& cadunt ante bungaros ut boues in maccelló? 
De fuga & expulífione regis Salomonis, 

Rex autem Salomo Herc omibus fuis intesféctis: aufugit; & 
in zigetbíeu danubiü tranfiens:cum Opus Martini fiho:tienit 
tandem in mufan ad matrem fuam 8, uxorem: Perfecutuías eft 
eum exercitus ducum & fuosza mane ufep ad uefperà. In pfüfo 
nancy prelio non fola teutonici aut latini ceciderunt. fed máior 
pars mihcie regni bungarie dictt corruiffe Duces aŭt Giésfa 
& Ladizlaus triüpbo uictorie diuitus fublimatifup cadásera 
interfectorum:deo ter laudes proclamanertmtDux autó L? 
dizlatis ficut erat fp eximie pietatis:uidés tot miha iterfeltos 
guis inimici eius fuiffent: tn cómota funt dia üifcera eitis fup 

los.& defleuit eos amare :fcidzs fibi genas & capillos phia 
magno:tàty mr i funere filosz. Poftea de fpoliis ilo; ch ructa 
& ecclefia de monyorod:: M arcbart uero dux teutóicoz.& Ze 
tepolug dux fclauoy .capt:funt:mihtibus fais sterfectis & fis 
gratiter tiineratis.[Duwx aüt Otto q aiam fuá paters pofüerat 
copiofiffime remuneratus a ducibus repatriauit. T.n.cogrio 
utrat Rex Sjalomo:ep non attxiliaret ei dis in bello. & in esde 


nocte collegit fe feftinater in mufun & pofon.que caftra tapdé 
munierat:matrem quoq & uxorà fuam quando in prelix suit: 
iic reliquerat. ob quam caufam uictus in prelio: ob timorem 
ducum 1b: fe recepit. 
Deuicto effugatoq: Sialomone:Geyfa dux. 
inciuitate alba corona regna coronatur. 


KDrro duces Gtyfa & I adizlans c exercitu alba tenere, 

deide caftz porte bobucb & albá:ac aha caftra fortiffioz 
militum prefidio munientes: dimiffogp exercitu babitabant in 
bungaria. Tunc Geyfa dux magnus compellentibus bungaris 
coronam regni fufcepit. Poft coronationern autem ueniens in 


locü ubi facta uifio fuerat: ceperunt cum fratre fnoadizlao 
ipponere de loco fundamttt ecclefie; ad bonoré uirginis Marie 
fabricande,.X dum 1bi (tarent iu xta uactam:ubinüc € eoclefia 
beati Petri apoíioh:apparuit eis ceruus: babens cornua plena 

candelis aedentibus:cepita fugere coram ess uerfus filaam.& 

in loco ubinunc e(t monalterium ftit pedes fuos; (Qué dum 

milites fagittarent: piecit fe in danubiu & eü ultra no uiderüt 
Quouilo beatus Ladızlaus ait. V ere non ceruus:fed angelus 
dei erat. Et dixit Geyfa Rexic michi dile&efrater:qd fieri 
nolunt oes candele ardentes uife in cornibus cerut R.efpondst 
beatus Ladizlat:s. Non funt cornua:fed ale.non funt candele 

ardentes: fed penne fulgentes. Pedes uerofnait.quia ibi Jocum 
demonítrauit ut ecclefia beate uirgini nó alias mir bic edihicari 
faceremus. V t autem locus prime :uifionis nő ht fme edificio 

a Gey fa rege & a fratribus fuis decretum e(t:utabi capella in 
bonore beat: Petri princspis apoftolorü fundaretnr. Rex igit 
Geyla enti ped rn. uacien. X dotauit illa prediis multis 
& poffeffionibus. Non folum ecclefiam allam: uerűetiá buden. 
currconítituit tributi in peftb. X tres uillas in fymigio.ac or, 
pamenta preciofa4T E.o tempore bef/enitinanimiter ropauert 
Regem sey fam:uüt fi eos libertati donaret:ipíiinfultus regis 

Salomonis oino cobercerit sta opriet auderet exire de mulun 

& pofon ad depredandà bungaria. Rex aüt Qe ya fe petitioni 

eorü condeícenfay. pmifit:fi spiboc qi pmiferát adimplerit. 
Beffeni tag cum principe cox Zolta nomine:equitauerat fup 
regem Sj alomonem.cum autem ueviffent ad confliQtü:bef'eni 
fugerunt a facie fgalomonis ficut cera:a facie ignis; SC multis ex 
eis iterfectis € in agnt ferteu fubmerfis:pauci cü Zolta fugis 
endo euaferunt. Poftea autem Rex Salomo metuens Arey lam 
regem K Pius fratrem:cum rebus & familia ítiriam introittit. 
& in clauftro agmund mre &C uxore rehótis:i mufun € reuerfus. 
uolens colle&o exercitu innadere ambos fratres.(Cu nq de die 


in. diem Salomon deficeret.fed illortim mceffus reciperet felicia 








incrémenta:confafas ad cefarem direxit greffus faos:requirés 
eam nt etawalium tribueret in bügariam reuertendi. Ét licet 
pecuniam dediffet affluenter p militibus folidandis:teutonic1 
tamen & latini.cum ipfo ob metum non uenerunt bungarorű, 
I mpator ergo uerbis Salomonis pmotus:cű magno exercita 
intrauit in buingariam.alimentum uero ad ufum fni exercitus 
babüde nauigio ferebatur in danubio.& alia neceffaria copiofe. 
Cu ueniffet f mpator ad flumê uag: Salomon acceptis tribus 
agminibus;equitauit de femte fuper nitriam. E xeuntes autem 
iuuenes X confhgebant fectim. nunc biis:nunc illis fugiétibus 
& din fine uulnere certantibus: Opus miles electus ex milibus 
fedens fuper dextrariutm (n trait in portam ciuitatis:ó& unà 
de pugnatibus fulminauit. N itrien uero de morte focii (ui tur 
batt:acriter ingemebant:in Opus iaculantes lanceas dextraria 
eius interfecerunt. ipfe autem fortiter eis refitens illefus cuaht, 
Inde ergo reuertentes: tentonict narrabant imperatori audacia 
Opus:& incredibilem eius potétiam m prelio. Emperator aüt 
accerfito eo:magnis laudibus cómendauit.&C uerbis dulcibus 
gratificatit.(Q ueliuit taga S'alomone:fi apad Geyía & Lav 
dilaum effent multitam boni milites. alomon aŭt intendes 
laudare bungaros: immediate refpondit. Multi funt mquiens 
etià multo meliores. Cui Imperator. fi sta talibus militibus 
repugnantibus non rectipabrs regnü . Rex auté sey fa audies 
irnperatorern perueniffe uactam:prudenti ufus conftho:iuffie 
attemptare & demulcere patriarcbà aquilegien cuius cófiliis; 
Impator plurimü afcultabat.fimuletiam cés duces teutóicog 
promittens eis multam pecunià:fi imperatore reuerti faceret, 
Patriarcha ig? & duces muneribus allect: & auri amore captt: 
fatagebant uariis figmentis inducere imperatore:ut reterteret 
Patriarcha enim fixit fe uidiffe fomniü:cuius coniectura ma 
nifeftiffime totü exercitum imperatoris diuina ultce periturà: 
nifi citius reuerteret. Sed & duces fimilr frverunt le divitus 
ammonitos.conquerebanturcy imperatcri:-nefcioquid opinari 


mal imminere:fi non cito renerterentur. Sequenti uero nocte; 
duces intruxerunt quofdam aftutos mites luos:ut ipfi uoc 
ferando;& clipeos fuos alternatim percutitdo. feditione ortam 
in exercitu fimularét. Quod cà fcaffét miktes:magnus borror 
irruit fuper imperatorem: uniuerlum exercitum: excogitate 
fraudis X fimulationis infcium.F actus eft itaq tota nodte illa. 
tumultus magnus in caftris. Mane aŭt fado:cóuocanit Im^ 
perator patriarcbam & duces in confilui;ut dehberarent;qdnà 
effet agedum. Priarcba ergo & duces pecunia corrupt: modis 
omnibus confuluerunt et ut reuerteretur.(&efar autern ingeniis 
deceptus:fimulas fe Salomoni mpoftey auxiliatuy :deftruchis 
naujbus in teutoniam eft renerfus: | Át Rex Salornon fpe 
fruftratus:gemebundus rc meftüs collegit fe in pofon.Cokr^ 
matumg eit regna 1 manu Gieyte regis. & eo tempore inceptu 
e(t nomen eius uocari R.ex magnus. Dux autem Ladizlaus 
obfedit pofon multis diebus milites uero Salomóss q neceffr 
tudine cópellete ad Ladilau duce ueniebát:regah hiberahtate 
& fua benignitate largiffima refcuebantur.& ad dominü fuum 
libere :re permittebantur. R.ex auté magnus eo tepore natale 
domim in zukzard celebrauit.quo petéte arcbieps Defiderius 
folemnem miffam celebrauit.X fermone lucidiffimo animum 
regis deliniuit,& ad bonü pacis inclinauit.Celebratacy miffa: 
& omibus rite peracus:precepit Rex út omnes egrederentur: 
preter epos & abbates. /Tüc Rex cum lacrimis preftratus eft. 
arcbiepifcopo & aliis ecclefiafticis pfonis feu platis dicebat fe 
peccaffe.qa regna legttie coroati regis occupauerat. pmifitgg 
regnum redditurum Salomoni cum pace firma. bcc modo.op 
iple coronam iure teneret:cum tercia tn parte regnt:q ducati 
appropriata erat. Salom qucq duas partes regni CET 
teneret-quas prius detinebat. Ep1rergo letas deo gras so t. 
quia regem fpa fancti gratta & uifitatóe cöpunétű & iliuftratü 
effe uidebant. Tunc Rex magnus miffis nunciis ad regé Sas 
lomonem:explicauit ex per htteras modum pacis pretaxatum, 








Intercarrentibus itaq nunciis. X fnper bac re diuerfis diuerfa 
fentientibus:confumptio reconciliationis effectum fortiri non 
potuit. Interea Rex magnus in grauem egritudinem incidit. 
& feptimo kald.maii:uiam carnis uniuerle uir uirtutibus ad 
ornatus eft ingreffus.E rat.n.fide catbohcus.deo denotiffimus 
& princeps xpianiffimus. R.egnauit aŭt tribus annis. & uacre 
tumulat i ecclefia beate uirginis:quà pfe cőítruxit & dotauit, 


IDe coronatione fancti regis Lad izlai.fratris 
Gey ie:Filiig Bele pmi. & de uita & morte eius. 


WV dita uero morte regis magni.ccpuenit uniuería mul, 
titudo bungarorum nobilium ad fratrem eius Ladrar. 
& eum cómuni confenfu parihqy tucto:& confona uoluntate:ad 
fufciptendum regni gubernaculum corcerditer elegerunt.imo 
uere magis affectuofiffimis & inftatiffimis precibus cõpulert 
Qmnes enim nouerant iprn effe ueltitum confümatóoe uirtatű , 
fide catbohcum.peetate precipua. largitate mmanificü. caritate 
cOfpicuü. Ê micuit gppe quati Rella matutina in medio nebule 
fugans tedta tenebra; .& quafi luna plena in diebus fitis tehit 
et:à fol refulgens:fic effulfit in populo fic.ctaft adeps fepatus 
a carne, X cà leoibus & urfis luht quaft cù agnis cti. Ñ urad 
non occidit gipantem!& abítulit opprc briü ex rael? @õuertit 
enim Timicos fuos undi. & txtirpauit adnerlarios populi fui. 
Erat enim magnus Ícdm nomen maximü.a ft etby mologia 
nommis alludamus:L adizlaus quafi laus diuinitus data dicit, 
laos enim populus interpretatur.doys aŭt dans uel datio fiue 
datum. Prima enim filba nominis eius lats eft per pagogen. 
Pot aŭt diuina difpenfatione regni fufcepit gubernacula: 
non rrundanam ploriam:caducam & tra nfitoriarr.fed celefze 
patriam X diuiam gloria: toto cordis affcGurmereri fáeduit. 
Semper enim timcrem domini pre eculis babuit in cmnibus 
iudiciis fuis:& maxime incaufis criminalibus:in quibus ultio 


` fue pent fanguinis ttrogatur.diuita q de infpirate jilultratus: 


fciebat qp Rex non tà regat gp regat.unde in esit eum 
fuis mitigata legum feueritate: femper utebatur mi Mies 1e 
lenitate, Erat enim confolator a£ lictor. fubleuator oppref Pen 
pius pater pupillorum. eo orpbanoy.Q ui etam ui e 
bonoratus:inclitus:auguftus extitit,non tarn nominu ppe > 
Gp rerum ueritate adauxıt enim rempubhcá bungarie. {pie qdi 
ptimus dalmaciam atqj croaciam jue mecina iure Due 
lubiugauit,Cum enim Rex Zioromerus fine spei tffe 
uxor eius foror regis Ladizlaxabiimicis uiri fui multis we; 
pregrauata;auxilium fratris fui regis Ladula in err zs 
xpi implorauit. Cuius iniuria Rex gramter uindicanit. Dno 
acam atqy-dalmaciam integraliter fibi reftituit quapropte 
predicta regna fuo fubdidit dominio. qued von feat ppter z= 
iditatem fed quia fecadum legalem auftrciá fibt compete " 
Dl oie tr Rex Xoro merus in pmo gradu esep 1s 
eidem attinebat, & beredem no babuit. ( Porro T mo erat 
in pofon, reuerendi mi antem.ept laborabant pactíicare i 
Rex aut Ladizlaus quis fciret Salomonem Pis ee ^ 
& impatibilem:uictus tfi pietate: € maxime iufticia T e: 
quia ius lemttimu Ladizlaus non babebat contra tin S 
ex facto ftcitinon de iure, quarto annoaegni fui paci Umm e 
cum Salormoene:donans ei flapendsa ad regales aey 
cientu. Optimates autem regni futura pericula belhce : is: 
caute precauentes:non patiebantur regnu partiri cu $a omoe. 
ne nouiffima fierèt peiora pontas Danena vascos 
coníc:nttam preconcepte rracudie amaritudo KER mere 
itaq fremebundus eftuanti animo macbinari dolos pee 
innoxi fanguinis Ladla, fed incidit in fcuea qua fecit. m 
enim Ladclaus deprebenfo flagitio:cepit we an - 
uifegrad retru'it 1 carcer? fed poftmodü dimiffus € cene 
in eleuaténe corporum fanda regis fStepbani;& e 
confefforis. E.t fugiens adiit ducem ennorim qurv 








Cateík.cui inrauit ap tranfileaniam prouictam pprietario fibi 
traderet. &fiham eis in uxorem acciperet: fi ille in aveiliim 
eius faper Liadvzlaü néet:fDux aüt Cutelk inani fpe fedu&us 
cà magna multitudine cunoy intradens bungaria:deuenit uf 
i putciá caítroz bantábőt borfoa. Quo aúdito Rex Ladizlaus 
irruit fuper eos. & contriti fant à faeie eins. cecideruntog in ore 
glidii malta milia canonum. Rzex autem Salomon & Cutelk: 
ficat anates auulfis pennis ab unguibus auftaris fugtites eua? 
ferunt; Rex itaq Ladizlaus tulit fpolia eorum.& in ymnis & 
cofeffionibus benedicebat deà.:« dedit eis gloriofam uictoriz, 
F ecit ae Rex conftrui ecclefiá ad bonorem omnipotentis dei, 
At Rex $alomon cum latruncualis canora intiafit bulparia 
& confinia grecie.ubi ab exercit impatoris grecie milerabilr 
funt percufft.e qbus ualde patici eaferunt. Roex ergo falomb 
fugiens eaafit cm paucis. & facili curíu tranímit danuhiü:qa 
glaciatus erat .Cung ueniffet ad guoddam nemus maximum: 
duxit fuis ut p recreandis equis paululum paufarent.ipíe tero 
depofito fcuto fixit fe cófe(tim reueríuy.& abiit i opacas ptes 
filuarum:fuis nichil taleopinantibus:abfentauit fe ab sls; nec 
unc ultra comparuit. F ractus quippe tet aduerfis:wifitstus a 
a fpiritu falutari.quia ex iplis aduerfis non elt effectus durior. 
nec contra iuftiffimam de: ueritatem libero pugnans arbitrio: 
fed mani rifericordie corripientis dei fentiens: in recordatioe 
commifforum ingemuit; t quantü iufte bamanitatis arbitri 
penati poteft:cum cordis contritóe & fatifTactóne de peccatis 
luis penituit, V ere felix neceffitas que cópelht ad meliora.E h 
nobile corpus regis Salomonis:reralibus dehciis educatum: 
iacet i puluere & cinere fatigatum. Et qui prius pugnabat pro 
temporalibus:nunc folurn intedit celetibus.'T'otü.n.tempus 
uite fue in peregrinatioe & oFone.in ieiuniis & uieiliis.in labo» 
ribus & obfecrationibus confumauit. V ifus eft etiam femel in 
bügaria tempore regis Colomini fed ftatim dehtnit:nec uni; 
amplius comparuit. M igrauit àutg ex boc feculo ad domini, 


& fepultus eft pclein ciuitate y (trie. V xor aut£ eius & mater 
in agmund requiefcunt.(V At Rex Ladizlaus m anteriora fe 
femper extendens. & de uirtute in uirtutem proficicens.quafi 

uirgula fami afcédens ex aróatibus mirre & tbaris:& uniuerí 
pulueris pigrmentarii.qui non folum in bungariam:ied etiam 
in uniuerla regna xpianitatis refperfit odoré fuauitatis. V nde 

mortuo romanorü imperatore.duces & tetrarche teutonicoy:: 
cuncti barones & optimates comuniter & cócorditer rogaz 
uerunt eum:ut fafciperet imperium.) uia uero ipfe nő fua fed 
que belu xpi füt querebat:ilisd diuinu oraculum mite fedula 
reuoluebat. [on tráfgrediaris termios antiquos quos pofuert 
patres tui.(| RLegnaut autem dece X nouè annis.& mifibus 

tribus. Migrauit auté ad domimü: Anno dii milletmonona, 
gelimoquinto:quarto kal auguíti:feria pma. Cuius fciffimü 
corpus in fno monaíterio uaradini deuotiffime ueneratur. 


IDe coronatione regis (Colománi:filii regis 
Gieyle pmi.qui fut lilius regis Bele pmi. 


(Dt ipm autem regnauit Colomanus filius regis Geyfe. 

Iple enim Belam fili Álmus ducis.filii Lampt: ducis. 
fihi Bele regis dicti benin:adbac infantem de Td confilio 
extractü de mris gremio excecauit. Sed qa fib: confanguitate 
attine5at:ideo rpm non interfecit: fed priuauit lamine.ut non 
fit dignus portare coronam fancti regis. Ete Colománus eps 
fuit uaradtef fed quia fratres quos babebat morte funt Éuenti 
ideo fummo pontifice cum eo difpenfante: regnare cópellitur. 
q ab bungaris kunues Calman appellatur.eo œ libres habebat 
in quibus boras canonicas ut epus perfoluebat. {Re dalmacte 
regnum occifo fuo rege Petro notato in montibus petergazia: 
bungarie adiunxit. aleas quoq uenetcrum & naves fclidans 
& allocas pectinia maxima:exercitum copicfum in apuliá de^ 
ftinauit. (Qui apala fpoliata:per tres menfes in ea permanfit. 





ubi etii milites exercitus monopolim X brüdufii expugnátes: 
uenetis ad tenendum pro utilitate regis (C olomani reliquerüt, 
ipli aüt in bangarià abinde funt reuerít. Que qdë ciuitates per 
Bgaliotas pifanoz: miffos p.cefaré:expalíis uenetis funt rebibite 
(5 Rcegnauit aut Rex (Colomanus anis dece & oSo.mifibus 
fex. & diebus quinqy. Magrauit ex boc feculo: Ánno dñi millefi, 
mocentelimodecimoquarto.tercio nonas februarii.feria tercia 
(Cuius corpus albe quiefcit. 
Mortuo rege (Colomano:S'tepbanus fe; 
cunduas filius eius in regem coalecratur. 


C Viifücceffit Stepbanus filius eins. Qui regnauit anms 
^ xdecemn & oXto:X menfibus quinq. Magrauit aŭt ad diim 
Anno domini millefimocétefimotricelimopmo. Cuius corpus 
uaradini quiefcit, 
De coronatione fecundi Bele ceci filii Almus ducis: 


f Ia Lamperti ducis.qui fait fihus regis Bele primi. 


P] 
e. yn rpm uero regnauit Bela cecus. Empletum eft in pfo 

a illad propbeticurn. IDs foluitcompeditos dás illuminat 
cecos. Et ite. Inite confilium &€ diffipabit.loquimini uerbü 
& non fiet. Crenit autem puer cecus regnante Stephano filio 
regis (Colomàni.& mortuo ipfo:coronatur quarto kaléd mati 
feria tercia Et genuit quatuor filios.f.Geyfam. L adizlau. S te 
pbanà & Almus.Q uoregnante:regina babito confilio regis & 
baronà fidelium fecit congregatione generalem in regno iuxta 
arad. Fila igitur die dicte congregatónis dum Rex fediffet fup 
folium regni fui uenit regina cum filiis fuis & fedt ctrca regè. 
ID:xit autem ad popula uniuerfum. (mes fideles nobiles fenes 
& iuntnes:diuites ac pauperes audite. (Cum unicuicp ueftrim 
deus uiftonern dederit naturalem uolo audire: Cur dfs neker 
R.ex fuis oculis fit priuatus? quoy cófilio boc fit aù modo 
micbi ppalate.X eos fideliter in boc loco uindicantes:nob:s de 


ipis finem date. Eccé enim deus regi ueftro pro duobus cculis 
dedit quatuor, F acta sgitur bac uoce irruit omis populus fup 

illos barones quorum cófilio Rex fuerat obcecatus.S guoldi 

ex ipfis hgauerunt.quofdam uero detruncauerunt, Sexaginta 
autem & octo,ppbanos ibidem crudeliter occiderunt.E.t omes 
facceffores eoz tarn uiri jj mulieres codem die funt regútratt, 
Infüper omis illorum poffeffio ecclehiis catbedrahbus € diuifa. 
& fic omnes uille 1ttonales donationes regü nominantur. 

(| FLegnauit autem plé Bela cecus annis noue.& mefibus.xi. 
& diebus duodecim. M fuit pius Rex. M igrauit auté ad dim 
Anno domini millefimccentefimoquadragefimopmo.ydibus 
februarii feria quinta. Cuius corpus albe quiefcit. 


Mortuo rege Bela ceco: F.ex Gey fecundus 
fius eius primogenitus coronatur. 


> Egnauitautem poft eum Geyfa filius eius.qui cotCatus 
Ne quarto Kald marcii:in dnica inuocauit me:tranfactis 
duobus diebus poft mortem patris. Regnauit autem anis. xx. 
menfibus tribus.& diebus undecim. Ét genuit quatuor filios.f. 
Stepbanu & Belam. Árpad atg Geyfam. M igrauit antem ad 
dominü, Ánno domini millefimocentefimofexagefimoprimo 
pridem kalt iunii.feria quarta.(Cuins corpus albe quiefcit. 


IDe coronatione ER filii Geyfe fecundi. Et ' 


AdizIaifecudi.deinde Stepbani 


de coronatione pmo 


quarti fihoz Bele ceciuiutte adhuc S'tepbao tercio, 


Oco eius coronatur Stepbanus filius eius. Et regnauit 
annis undecim.menlibus nenem & diebus tribus.£( En. ^ 
cuius imperio:dux E adizlaus filius regis Bele caput 


fib: corona dimidio ano. Migrauit ad domini Anno domini 
millefimocentefimoftptuagefimofecundo. ix. Kld februarii feria 








prima. Cuius corpus albe quiefat. (| Polt bunc Stepbanus 
frater eius ufarpauit fibrcoronam mentibus quinq: & diebus 

quinq.. Coronatus eft autem tercio ydus februarii: i dominica 
Exurge. Deuictus eft ait in fefto fanctoy Geruafii & Protafü 

feria tercia.ubt multi nobiles bungaroram corruerüt. Poft boc 
expulíus de regno:obiit in caftro zemlen: Anno domini mille, 
fimocentefimnoleptiagefimotercio:tercto ydus aplis feria qnta 
(Cuius corpus albe quiefcit; (|. IDitus uero Rex Stepbanus 

filius Geyte fine berede migrauit ad dorninnm: Anno domins 
millefimocentefimófeptuagefimotercio:quarto nonas marcii: 

feria prima;Guius corpus ftrigonii quiefcit. 


IDe coronatione regis Bele tercii:fratris 


Stepbani tercii, X filii Geyfe fecundi. 


YORea regnauit Bela frater eius:qui fures X latrones per^ 
A~ fecutus eít.& petitonibus loqui traxit originé:ut romana 
babet curia & ipii. (Quit coróatus è ydibus ianuarii feria pma 
R.egnauitnis uigintitribus.menfe uno. & diebus decenouem, 
Qbdormiuit autem in domino: Ánno eiufdem millefimocente; 
Írmononagefimo:riono Kal maii feria tercia. Chius corpus in 
alben ecclefia tumulatar: 
IDe coronatione Emerici regis:filii Pele 
tercii:hilii Gieyle fecundi. 
W i facceffit Emericus filius eius; Et regnauit annis octo 
Amehíibus feptem & diebus fex;Buius uxor diia Cóftatia 
fila regis aragonie celari Friderico per confili apottohic co, 
pulatur.& genuit filium nomie Ladizlaum. Migrauit aut ad 
dim: Ánno domini millefimoducttefirio:pridé kald decébris 
feria tercia; Cuius corpus reqtriefcit in ecc leha agrien, 


De coronatione regis Ladizlai 
tercit:filiirepis Emerici. 


OR eum regnauit Ladizlaus filius eius, X coronatus eft 
.."Ieptimo kalend feptembris feria quita. Reegnauit autem 
menfibus fex:diebus duobus, Magrauit autem ad dim Anno 
eiuíde millefimoducentefumopmo:nonis maii. Cuius corpus 
albe quiefct, 

De coronatione regis Andree 
fecundi: filii regis Bele tercii. 


V ic facceffit Andreas filius Bele tercii.qui Ándreas cov 

ronatus € tricefimofeptimo die poft obitu regis Ladtzlai: 
quarto kal iunii pétheco(te. Cuius uxor fuit dia (xerdrudis 
de almania.de qua genuit Belam (Colomanü. Andrea & btam 
E.hzabetb. Sed prochdolor bumái generis inimnico;pculdubio 
Íuadente:uxorem Bankbani magnifici princypis:dna meorata 
ui tradidit cuidam fuo fratri bofpit: ds bdedam, Quàob cam 
idem Bankbanus degenere Bor oriandis: íuü gladiü in regine 
fangume miferabiliter fauctando crugtauit, X diro uulnere fau 
ciatam:anno dni millefimoducentefimoduodecimo interfecit, 
(Cuius corpus jn monafterio grifeorum moacborüm de pelys 
tumuht. Pro.cuius morte uox flebilis infonuit tota panonia 
& in omi genere Bapkbani execrabilis & borréda € fanguinis ; 
effufio fub(ecuta. | Poft bec Rex Andreas terram fanctam 
uilitauit ad mandatum pape.quod mandatum acceperat dum 
effet adbuc dux.ficut babetur de oto & uoti redemptoe.extra 
Lacet uniuerfis.quia ipfe compleuit & redemit uotum patris. 
Ét ibi in terra fandt fuper exercitum xpianoxccontra foldanü 
babilonie capitaneus & dux preficitur. 66 mox uictor efficitur 
ploriofus.M.anfit autern ib: tribus menfibus. R.egalt denigy 
tbezauro expofito:dierforum fancloy per ipm reliquie com^ 
parantur. (Caput uidelicet fancti protbomartirís Stepbani. & 
caput beate AMarparete uirginis & martiris.dextra bti 'T boe 
apoftoli.& fan t Bartbolomer. [tem de uirga Aaron. una de 
fex ydriis illis:in quibus xpus mutauit aquam in uini. ale 





multe quas potuit tunc congregare. reuerfufcy eft in bügariam 
cum preciofis tbezauris fanctoy. Ruegnü autem fi remuenit 
ad ftatu.non tamen boc fis meritis:fed langoy quorü 
religas afferebat affcribi uoluit. În occurfum ergo regis: Be? 
nedictus filius Ega cancellarius regine;cmnes prelatos ecclelte 
compellebat. Modo autem 1llas reliquias fanctas:fpecialr ille 
ecclefie babent;quarum prelati regi uenienti obuia occurrerut, 
"Tranfactis taq nouem ánis: Rex generofam E/lizabetb fiha 
fuà:nobih Li udouico:uiro illuftri:turigie latbgrauio copulauit. 
qui poft multos annos fimilis cruce fignatus: deuote rerofolimá 
pergenszbidem migrauit ad xpm.(Cuins feftum Ierofolimis 
deuote celebratur. (5 Mi igrauit autem Rex Ándreas ad dum 
Anno domini millefimodncéte(imotricefimoquinto:tricefimo 
áno regni fui. Cuius corpus uiaradini ad pedes fancti Ladizlai 
requielcit. f 

IDe coronatione repis Bele quarti:filii 

Andree lecudi.& de diffortunio eius. 


Ex Bela poft eum filius futs coronatus eft: pridie ydus 

WV octobris feria pma qua cantatür:Da pacem: 1 catbedrali 

ecclelia beati Petri albe:quam spfe confecrari fecit, Colománo 

duce fratre eius enfem regali ad latus ipfis bonorifice tenzte. 

IDaniele uero duce rutbenorum equi fuü ante rém fumma cù 
reuerentia ducente. Regnauit autem trigintaquinc annis. 


De primo aduentu tartarozz in bungaria. 


Tempore autem iftius Hele regis: Anno a natiuitate domini 
millefimoducetefimoqnadragefimopmo:mágah fme tartari cü 
quinquies centénis mihbùs'armatorum: regnum bungarie in^ 
uaferunt.(Contra quos Bela Tex iuxta flame fayo phás uincit 
Inquo prelio fere extinguitur mihcia regni bangarie unitierfa. 
[pfo uero Bela rege ad mate fugam facsente:tartari ulgp ibi eü 


crudehter infecunt. ML anferant eni ijs tartari in regno bűgatie 
tribus annis. IEtquia femmare in illis temporibus no potuert: 
bungari:ideo multo plures poft exitum illorum fame perierat 
Gp illı qui in captiuitaté duct: fant & gladio ceciderunt. (Poft 
bec aŭt Rex Bela renerías de maritimis partibus:duce atiítrie 
F ridericü belhicofum:ante nouam ciuitatem gens occidit hű 
garorum in preho:per maxillam tranffigendo. Licet tam idő 
dux ceciderit in boc bello: Bela Rex cum bungaris triumpbü 
perdidit. Poft bec autem Annodommi millefimoducentelimo 
fexageimo:idem Rex Bela congregat exercitum coptofum: 
contra Otbocárum regem bobemorum circa moratiiatm;una 
cum filio fuo Sitepbano:S& Álpra duce cumanorum. fed uictus: 
fugit circa baymbarg tercio ydus iulii. Erat eni Rex Bela uir 
pacificus. (ed i exercitibus X Plis minime fortunatus.q( pins 
etià tempore Ánno dni millefimoeducenteíimofexagefimotercto 
plebs flagellis fe ferizdo:uniuerfahter difcurrebat. 4( Obiit aŭt 
Anno domini millefimoducentefmofeptuagefimo:qnto nonas 
maii:feria fexta:m fefto inuentóis fancte crucis:i infula budeñ. 
Ét fepultum eft corpus eius (irigonii in ecclefia fratrū mino: 
conftrusta ad bonoré uirginis gloriofe. quà pfe dns R.éx Bela 
adbuc uiuens famptuofo opere & pulcbro fecerat incboari ubt 
cum domina regina cóforte (ua Maria nomie filia impatoris 
grecorum.& duce Bela fiho fno cariffimo fehetter regefeit. wir 
uirtutibus plenus.cuius memoria quafi mel dulcorofum ufq; 
in diem bodiernü in ore omniū: bangarorum:& aliarü pluri 
nationum fuaueícit, Cuius corpus Phikppus arcbiepifcopus 
ftrigonienfis de ecclefia memorata auferri exbumando fecerat 
cőtra iura:& in fira ecclefia catbedrali indebite tumulari. Sup 
quo faĝo coram fummo pontifice caufa diutius uentilata:fres 
minores cum bonore ma ximo rebabere ex integro meruerunt, 
& coram uirginis ara glorious condiderunt. V bi bii pulchri 
uerfus continentur. 


Áfpice rem caram:tres cingunt uirginis aram, 





Rex dux regina:quibtss affint gazidia trina. 
Dum licuit:tua dum uiguit fe kela poteftas: 
F raus latuit. pax firma fuit.regnawit boneftas. 


IDe coronatione regis Stephani 
quint:: filii regis Bele quartu. 


KDft:pm ino dii millefimoducztefimofeptuagefimopmo 

Jos cepit regnare filius eius Stephanus fuper tota bügariam, 
i Qthocarum regem boberotum ín bungari cii bobemis 
auftralibus & banburgenfibus cà potentia ueniente:ac ceteris 
mixtis gentibus ante fkiuià rabcba deniat uiriliter ac fugattit 

Poítea bodun ciuitate bulgarorum:& bulgaros fupans:regem 

eorum fib: compulit deferuire. R.egnanit autem duobus annis 
& mortuus eft i áno tercio regni faii magna infula. X fepultus 
elt in ecclefia beate uirginis in infula buden:in loco beginay. 


De coronatione regis Lisdizlai quarti: 
ifii Stepbani quinti. 277 

(Na fücceffit Iradizlaus filius eftis.§( corGatus eft eodem 
annoquo mortuus elt pater eins. uidelicet: Antio domini 
millefirroducétefimofeptuagefimotercio.Q ui Rex Ladizlaus 

àno domini millefimodacétefrmofeptuageftmofexto impatóre 
adiunite:circa morauiatm occidit regen Otbocaz fupradiciü 
in preho: Poftea cà ano domini millefimcducétefimofepter, 
agefimofecundo: Oldamurdux cumanie congregato exercitu 

cumanorü:crca lacum bood ttocatum uolens boftiliter regnü 
inuadere bangarorum:ut füo dominio fübiugaret:contra eum 
Rex Ladilaus ut fortis Tofte pro géte fua:X regno pugna» 
turus acceffit. [n cuius exercitu Lorandus filins’ Thome miles 
(trenuns:contra cumáos lanceauit cum impetu uirtutis fue.5t 
laudabiliter pcuffit plurimos & pftrauit. Poftea curn prefum 
committeretur inter partes fortiffimü: fubito GCinopinate ex 


diuina clementia pluuia grandis exorit contra faci 
& qui in arcubus anri X fagttis:;ppter yribeih dalita 
iuxta ppbeticü facti funt ut ftercus terre.& fic BrexILadizlaus 
tuctoriam obtinuit diuino fretus auxilio. 

De fecundo aduentu tartaro; in bangariá, 


Tandë poftea pauci de ipfis cumanis qui euxferant:ad tar 
taros fugientes, quorum inítinéta tartari Ánno dii milleimo 
ducentelimooctuagefimoquinto:fecüda nice in bungariam ad, 
uenerunt:X ufq peftb uninería milerabiliter cóbuferüt4(Iíte 
enim Rex Ladrzlaus filiam regis Karoli de apulia in coingiü 
babebat.íed fpreto tboro cóiugali.filiabus adbefit camanorum, 
Eduam Cupcbecb & Ma andulam uocatas:ac alias d plures in 
cccubinas LIGHT io aóre cor eius € merito depratiatü. 
& a fuis baronibus:& a regni nobilibus odio babebatar, Hinc 
infuper contra eum quia cumáice X non catbohce cóuerfabaz: 
Pbihppus F trmanus fedis apoftolice legatus adutit.g barbas 
radere:crines detruncari: contra mores bangaricos: et pileos 
cumanicos:quorum uíus in bungaria iam in confuetudine ba» 
bebatur:abicere demádabat.regé etiam anatbernatis uinculo 
feries ut paganos odiret.ritmop xpianorum diligeret.& thoro 
uiteret cong ah. fed nicbilinreae pficiens repatriauit, Poft 
in breui ple Rex Annodñi millefimodpocentelimononapefimo 
feria fecunda pxima ante feft Margarete virginis: ppe caftz 
kyriízug ab ipfis cumanis quibus adbeferat: & fpeciahter ab 
Árbuz'Tu & Kemencbe:ac eorü cognatis & cormplicibus 
quibus comunitas cumáorum habitis plurimis tractatibus & 
cófiliis cömiferatí fuo tétorio medio fictio no&s:oportüitate 
captata diris uulneribus fanciatus:miferabihiter eft sterfeQtus. 
Tn quorege quia fine berede deceffit:defecit fermé mafculinum 
fancloy regà. Pro cuius nece Myze palatinus olim farracemus 
tunc tarnen graciam baptifmatis confecutus:audita morte dni 
fui predict regis Ladrzlar:ad uindiétam tanti fceleris fe viril 





ponens, elapí:s aliquibus diebus poft morte ipius regis:una cà 
Lyze fratre fao:& Nicolao fratre uterino 1am dide E. due co^ 
cubine:unia diez ad defcenfum predicts Arbuz ueniendo quafi 
* jnaurora pdictos Árbuz & T'urtule cepit. & rpm: Arbuz didi 
slecit in duas partes. T'artule uero dimtbrari.ahos aŭt cumaos 
de genere eorundem:ac omnes ad eos pertinztes:X quod plus 
eít:etià infantes i cunis feu cunabulis iacetes:quos appbedere 
potuit :iuffit decollari {Tempore enim tius. regis Ladizla 
incepit bàgaria a fua magnifica reflect gloria: in caíus£lebiles 
& euitus.ceperüt in ea inteítina bella confirgere.cititates co; 
fringi.ville per cobuftiones ad nicbilü redigi. pax & cócordia 
penitus cóculcari.diuites de&cere.& nobiles rufticari:p inopia 
paupertatis. [n illo tépore biga feilicet duarü rotazz uebiculu: 
a regniincohs currus Ladizlai regis dicebatur quia;ppter cőz 
tinut fpolia; animaha uebicula trabentia defecerant in regno, 
fed boies more pecozz bigis iuncti: aimaliü uices impendebat. 
Idemg; Rex Ladizlaus fepultus effe dicitur cbanadini, 


De coronatione regis Andree tercii: 


guifuit nepos regis Ándree fecundi. 


OR cuius regis mortem eodem anno decimooctauo die 
: Andreas dux de uenetiis coronatur. Oui uiučte adEuc 
~ Ladizloo rege adductus in bungatiam fuerat. Quius Andree 
regis ortü & originem trideamus:qua ratiCe meruerit corona 
regni aceipere. (Cum eni Bzex Ándreas fecundus:pater quarti 
Écle regis & Colcrnani ducis:rnortua prima uxore fna:uel po^ 
tius interfecta:nt fuperius dità eft:mare ad mandati ecclefie 
tranffretaffet in térram fanctam ad expugnandum p fepulcbro 
dorini:ubr uictor exiltens reuertebatur fehciter cum bonore: 
tandem i :talium applicuit. S quadam uice apud marchionem 
Kelem eft magnifice bofpitatus. Ille uero marchio cognofces 
regem effe uiduum:fiham fuam excellenter pulchram & bere 


ormatá:conípeétut regis fecit aftare ad mé(am. Rex uero uidés 
eam pulcbram:& fais oculis graciolam:cum abf boc ducere 
uellet uxorem:cum eadem domicella eodem die contraxit ma^ 
trimonium. in bangariam fecum dwat. Mortua uero rege 
Ándrea:domina ifta uolens redire ad parentes (ios:cóuccatis 
principibus regni bungarie archiepilcopis & epis:fe granidam 
prole majfeltis indiciis demon(travit.& fic reusría et in terrà 
iuam eítb uocatam.& ib: apud patrem fuum puert mafculum 
peperit:quem in baptiífmo Stepbani uocauerut. Qui nutritus 
& educatus fub boc titulo: effet fihus regis bügarie. Tandem 
ad ultimam etatem deueniens ufarpare doloíe marcbionatum 
uoluit aui fui. fed 1dé auus fuus pualés pm remotius antugawit, 
Et fic ipfe Stepbanus abiit in bífpaniam ad Tacobam regem 
aragonie:qui babebat inu xorem fororem iftius Stepbani:filià 
regis Ándree regis bangarie.X ibi ahi diu commoratus:ttesz 
in tahā ueniens:electus eft a ciuibus poteltas in ranenna. Inde 
fugatus uenit uenetias. [brautem uir quidam ciuis uenetenfis 
ciuitatis potior & ditior:cogrofcens & fers neraciter bunc effe 
filiam remis büngarie:tradidit ib: filiam fua in uxorern.& cim 
bonorum fuortim participen e conftituit, Ex illa at babuit 
Stepbanus filium quem Andream uccauit:nomine patris fui. 
Qui Andreas auxilio & confilio auüculorim fuorim:qui erát 
infinitarum diuitiarü tuinente adbuc rege Ladizlao inbücirià 
fubintrauit.eo ap effet dux qui deberet babere portione i regno 
regis Ándree:titulo aui fai. aŭt fuiffet occifus L adizlaus: 
à baronibus regni fehciter coronát.(Q ui anno fecundo regni fui 
cum exercitu maximo anftriam debéllauit. 


(Quomodo in preitidiciü regis Andree Karolus 
puer per papam in bungaria pro rege mittitur. 


HI cuius imperio quidam nobiles regni: Iobánes fcilicet 
S. & Henricus banus filii Herici:ac alii plures:in piudiciü 





regis Ándree a papa Bonifacio o&tauo:regz ut dicit petierüt. 
Quorum inftantiam Papa admritténs:quendà puey undecim 
annorum nomine K.arolum:anno domini millefimoductteft? 
mononagefimonono uiuente adbuc Ándrea rege:in bungariam 
de(tinauit.. Cuius quidem karoh generatio € oripotali modo 
babetur. Rex Stepbanus nee hilius Bele regis quartrregis 
bungarie:inter alias filias babuit unà nomine Maria uccata. 
quà karolo claudo filso karol magni:qui ex donatione ecclefie 
fuit Rex ficihe:tradiderat in uxore.qui Roex karolus claudus 
ex illa filia Stepbaniregis genuit Karcla Marcella uocabulo. 
Karolus uero Marcellus ex filia imperatoris R.odolpbi Cle» 
mentia nomine:genuit filium quem pmo in térra fua uocatert 
karobertum.quali karolum roberttm.in bungaria auté ablato 
roberto 3pm bungari karolum uocauerüt. V t abt ifte karolus 
regnare ualeret:& contra Ándream regé poteftatem acciperet: 
Papa prefatus legatos unu & alix de latere fuo:cotra:Á ndrea 
rege pro karolo de(tinauit.Qui nizbil agere ualentes ad ppria 
rediwrunt.£ | Interim Ánno dai millefimotricentehmoprimo 
ini fefto fanc: F elicis in pincis: idem Rex A ndreas in caftro 
buden requieuit 1 dno.& fepultus eft in ecclefia fancti Iobánis 
euangehíte apud fratres minores, 
Mortuo rege Ándrea:L adizlaus uel potius V en; 
cezlaus filius regis bobemie cotra karolu 1 bugaria 
inducitur:& in alben cinitate honorifice coronat. 


Ohea mortuo rege Ándrea:barones regni ín duas partes 

s. fodé anno celerius diuidunt ta qp M atbeus:(Ormodeus 

& V prinus potétiffimi i regno:ac alii nobiles öplures Karolo 
puero adbeíerunt:& enm regem nomiabant uerbo fed nó facio. 
' Dñicus uero filins Stepbani dicti porcb:mamíter tauarnicozz 
quondam regis Ándree:Demetrius filius Nicolai: Henricus 
filius Henrict:ttiri ualde magnifici cà Iobanne archiepifcopo 
coloceri,X Andrea epo agrienfi: E merico epifcopotiaradsenfi: 


Haab epo uacieri: Ántbonio epo cbanadien: Nicolao e piícopo 
baznen; X Jacobo epo fcepufen:cui ukg uitam cõceffus fuerat 
epicopatus: in menfe iulio uerius bobemia pceffert ad regem 
V encezlaum:ut regni fufcrperet gubernacula bungarorum:ne 
regni libertatem amntterent:in fufceptioe p ecclefia datt regis. 
Ád ipm autem rege bobemie ob banc caufam pofuert greffus 
Ínos.quia Rex Otbocarus qui per Ladizlai regem fuerat in^ 
terfeclus-ficut eft fuperius enarratum:babuit in uxorem filiam 
domine Ánne file Bele regis quart: q ex ea penuit filia nomine 
V encezlaum: qui regnauit in bobernia patre mortuo multis 
annis.Qui V encezlaus uenire noluit. fed filium fuum ex filia 
imperatoris R.odolphipcreatum & genitum:nomne fimihter 
V encezluum:in quadam uilla godyn uocata circa morattiam: 
ex parte bobemie: ubi prefati nobiles & epi conuenerüt:in rege 
bungaris tradidit naturalem. ipfi confes inftrumetis Ira: 
& roborato fidei firmamento unanimiter Íufceperunt. Ábbinc 
te deum laudamus altiffime pclamantes:ad alba ciuitate regia 
deuenerunt.ubi Iobines ei ars coloceri cü epis aliis fupius 
nominatis bonotifice coronart. Sedes nang tunc arcbiepatus 
ftrigonien uacabat. inde buda uenientes:ibicy Lobes arcbieps 
obdormiuit in do, € Iacobus epus fcepufier quieuit in pace, 
tumulantur aŭt in ecclefia fani Iobannis apud frès minores 
Poltea rege tamdicto quem bimgari Ladizlaum uocauerunt: 
in buda degente:nullum caftrü:nulla ius regale nulla pctétia: 
feu ptás ficut Karolo puero ex parte barcnum reftituuntur.fed 
una pars regni karolum:altera É adizlaum regem appellabant 
nomine tin:íed non effectu regie ptatis."T c Rex V encezlaus 
piter Ladizla: nouiter coronati:uidens & confideras palliatas 
ueríutias bangarorum: Ánno dñi millefmmotricentefimotercto 
cum multitudine exercitus pannoniam eft ingreffus. & iuxta » 
danubium circa peítb altquantulatn refidens: L adizlaü filium 
fui cum corona regni accipiens: Ladzlaum filii V ernberi 


7 rectorem feu iudicem buden:& quofdam alos capiens:in fuum 





regnum i pace reuertitur Eodem tempore frater Nicolaus de 
ordine fratrum pred:catorü epus boftien cardinalis:apoftehce 
fedis autoritate fuffultus:in bugariam pro karolo aduenit.qui 
bude refidendo diebus plurimis:uidens fe nichil poffe pficere: 
reueríus e[t incuria: & ibi mortuo Bonifacio octauo:i fummü 
pontificem eligitur & creatur; & Benedictus appellatur. En fuo 
autem receffu ciues cinitatis bude pro quoda cafu iterdicto 
reliquerat, Entecdicium quippe rehgiofis & plebais ftricte fer, 
uantibus:furrexerunt quidam pleudo facerdotes & perfidi:qui 
manifeíte diuina populo celebrabant. facraméta ecclefiattica 
miniltrabát publice in interdictis. Enfup mali malopniciofius 
cumulantes:conuocato populo:acceníis lucernis fammi ponz 
tificem xpi uicarii:arcbiepos &Cepos uniueríos regni bügarie 
ac uiros relig:ofos communiter excomtnicatos altis uccibus 
promulgabant.Hoc fatum eft in caftro budeñ:quodam dicto 
Petermanno regente budeñ ciuitatem:que p Ladizlao captiuo 
Rex prefecerat V encezlaus. 

Quomodo Otto dux batarie in regnü contra 

Karoli inducit.coronat.captinat X expellit. 


( Wterdum uero filii Henrici: & quidam ahi nobiles: Ottone 


- ] duce bauarie fubintroducunt in regnü bungarie. Qui ueniés 
& coronam regni a V écezlo ablatam petiuit fibi darirac fecü 
ferens: Ánro dni millefimotricentefimoquinto albam regalem 
ciuitatem peciit: ut ibi coronaretur legittime in regem. quem 
Benediétus epsuefprimien:& frater Ántboius ej 5 chanadien 
inregem unxerüt,& dicta corona regia coronarut. Ende buda 
ueniens:& in die folemni 3 decore regio coronam fanti babes 
in capite: p omnes plateas & uicos incedebat eques:cü populo 
copiolo:ut cunétis fe effe regem leg:ttirmum pubhicaret Qui in 
breui terram erdeel cum Beke filto'T borne cenfuitaifitare. tbt 
Ladizlaus uoyuoda ipm captianit:& 1 caftro fao tenuit uin; 
culatü multis diebus.qui tam miferabil: fortuna fibt occurecte 


de repao expellitur hangarorum. Nec boc pretermittenda elk: 
qp cam fancta corona per dictu Ottonz ad bungarià portaret: 
propter timorem boftium fecit 1llà includi per artë tornatoria 
in flafconem. Cum autem equitaret cum fuis fub noctis létre 
in trata publica i qua plurimi uiatores tranftebat:caíu de felle 
corrigns ab: erat flafco ille ligatus: quaft uas uinarià nullo uiz 
dente cecidit refolutus. Poftmodum uero luce clarefcente dam 
uid:ffent non effe tbezau; illà preciolum:quocitiis potuerunt 
timore percuffi:retro celeriter cucurrerunt.quam corona intet 
multos traníeütesi terra iacété in medio publice (trate inuétá 
a nemine reperierüt.F oríitan cectderat in pma uigiha noctis, 
reinuenta elt aut fequéti die circa tépus non dubiu ueíptinà, 
Mirum certe & miraculum non tacendum. Quid enim p boc 
Q illa corona cecidit intelligo: nift qtia dax ille uf uita luam 
portare non potuit banc coronam.íed amifit de capite coronà 
iplam pariter & bonorè.Quid eft cp a nullo inu£ta:fed ab ris 
qui portabat:nif1 ap. ne pánonia ftbt data corona ab apelo pua» 
retur Quo facto in efdë euentibus Ladizlaus filius V ernberi 
de captiuitate regis V encezlat anno fere tercio hberatur.& cà 
Lobanne filio Cbaak caftrum buden per portam que iuxta fy ^ 
nagogam iudeorum elt:feria quinta poft fetu beate Petronelle 
uirginis:nocus in filentio fubintrauit.& quofdam ciues buden 
fuos aduerfarios & pditores iniafit fubito & deltruxit. Peter» 
mannus autem mdex ciu:tatis:nadus fugics:uix euafit, Duos 
enim ex spfis ciuibus:fahcet Marcum Herma: & magiftrum 
Miartinü iuratos ciues de duodecim:in caudis equo: p uicos 
& plateas ciuitatis crudeliter trabi fecit. & offa eorum ignibus 
concremauit.bona eoru obtinuit & poffedit. Sacerdotes infup 
illos pfidos fuperius mtoratos:manibus catbenatis & pedibus 
^f bome (trigonien arcbiepo defliauit.quos dë arcbtepifcopis 
carceri mancipauit.X in eodem trifterm fpiritum emerunt. 


s Expulfo Qttone: Karolus i repe fufeipit.& corcat; 
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Y V. m igitur puer Karolus abíq regni (olacio in bungaria 
—— Mmoraretur:frater (x&nhis tituli lanéti Martini in motibus 
preíbiter cardinalis:de ordie fratrum minorum:ex autoritate 
1ummi pontificis plenaria: Ánno domini millefimotricentefi/ 
moodctauo pannoniai introinit. uno fiquidé ano in pace tráfacto: 
Ánno domini milleftmotricentefimonono conftitutioe terribili 
promulgata:nobiles regni anatbéatis uinculo innodauit. I ) 
peribus uero X diuitibus uniueríts diuina ftrictius interdit. 
& bec fecit illis nobilibus: qui iura regalia & regrnalia nolebant 
re(tituere regi karolo fapradicto.& q tù regé mime appellaret. 
Ladizlaü uero uoyuodam tráfiluanu fpecsal: excomunicatione 
feriens:eo ap coronam regni: quam ab Ottone duce dum eum 
captiuauerat receperat idebite detinebat. Et quia filiam fuam 
1de Ladizlaus tradiderat filio $tepbái regis ferwe fcilmatico 
in uxoré. (Quapropter cü prefati nobiles extra cimiteria corpa 
iacentia confpicerent defunctorum:amaro fpiritu pturbati: anc 
dii millefimotricente(imodecimo congregat: in campü rakus 
ctrca peítb: Karolum fepedi&u m regem cocorditer tufcepert. 
& albam pperátes feria quinta ih otauis fanc regis $Stepbá: 
folemnitér cum leticia coronarüt:cű fancta corona a Ladizlao 
uoyuoda reítituta. Incidentsa, 

Ánnotödem Papa Clemens quartus:per craciferos fancti 
Ióbannissinter xpicolas mundi buius:ineftimabilem tbezauzz 
fecit fagaciter pcurari:ad paffagium generale pro terra fancta 
expugnanda:tradens dictis cruciferis pratia peneralé:pecunia 
larzientes:ab omnibus criminibus ablolnendi:uígp ad cotinuos 
quindecim ànos. fed poftea de illo tanto tbezauro nichil ada 
uidimus effe&iue Ál Ánno dni millefimotricentefimoduodecio 
cum Rex Karolüstegale caftrum farus uocatum:a Demetrio 
filto Nicolai:ex mádato M atbert potentiffimi pnerpts poffeffá 
fuis uiribus obfideret:sde Matheus filius Petri de trincbinio: 
mille & feptirgentos milites lanceatos condudclicios: & omne 
penitus poffe fix contra rege in adiutoriü Demetrii deftinauit 


ut ipium regern de fu5caitro pcul pelleret ppotenter; Princ 
autem exercitus Demetrium fupradictum & Ábbam dicum 
pulchrum fiue magnum conftituit, Quorum aduentum Rex 
audiuit:putás fe nő poffe refi(tere:i ícepus fe recepit.cuit cepa? 
Íien:equtes pariter X pedeítres (sdehter cocefferunt.ci qbus 
Rex holtes luos audacius eft aggreffus.(Qui quidem iterdű 
ciuitatem caffa uocatam expugnare ceperát p merte Omode: 
palatim: quem in caffa caffeníes teutonici: uel potius faxones 
peremerant innocentem. (Quibus cu exploratores coclamarit 
regis aduentü:dimiffa ciuitate; intrepid: obuia regio exercitui 
gpcefferunt.X ad locum pugnandi magis aptorem Rex:& spi 
plurimü feftinabant.quem loci pfi primitus occuparüt. Rex 
interim in quadam ualle circa barnald cum exercitu cófeffione 
pamet premiffa:& ablolutóne accepta: fulceptop domict 
corporis facramento a cruciferis fupradictis:mori fe per omia 
parauerunt. Át phi duriffimi pacis hoftes bellica arma induti: 
de cutuldá montis cacumie in uallem prefatà ptinus certaturi: 
regiobuiam defcendebant. & in latere dicti montis feria fexta 
in fekto fancdtorum Vit: & M odefü prelium duriffimü è co^ 
miffum:quale a tempore tartarorum in bungaria non contigit 
celebrari. En quo prehode familia regis Kokos filius Stepba: 
dici porcb: & Stepbanus filius Bagen:l adizlaus filius T le: 
Jacobus filius Aladarit: Macbaekg filius Gyurke: & Fetrus 
caftellanus de beregb:preclari nobiles corruerimnt.Gryurke fub 
uexillo regis uexillarius exiftens occifus eft.quo uexillo cadéte: 
Rex fub uexillo cruciferorum pugnanit. Ex parte uero altera: 
Demetrius filius Nicola: & Abba principes exercitus: ac duo 
filii Omode: mortis iaculo uulnerati prepropere ceciderunt. & 
alii plures letaliter faucsati: ibidem & ahbi mortis debita p7 
foluerunt. Et hcet ex parte repis plores ceciderunt-tame Rex 
uictoriam obtinuit gloriofe.quod faum a deo ec credimus et 
fatemur. (| Ánno domini millefimctricentefimodecimofertio 
domina Maria prima confors dñi regys"natione y olona filia 





ducis Kazmeri:tercio die pot feíta fane Lucie in temefuar 
uite curfum feliciter terminauit.& in alba regali in eccleíia bte 
Marie uirginis terre gremio cómendat. £| Anno domini mil; 
lefimotricentefimodecimooctauo accepit R.ex dnam Beatrice 
filiam regis romanorum:;fororem regis bobemortim:de terra 
lucelburgen.que in resolutione eiulde anni obdormiust in dio. 
& uaradini i ecclefia cbatbedzali tumulat. €| E ode àno ecclef1a 
beate uirginis alben:que frequenter incedi5 uexabatur feu de^ 
uaftabatur:incepit Rex tegere plumbeis tegumentis.& cum 
Rloriofa teftudine decorare. infuper etia columnis firmiffimis 
ftabilire. «| Ánno domi millefimotricentefimouicefimo accepit 
Rex filix Ladizlai regis polonczz E. hzabetb noie:de qua anno 
dni milleitmotricentelimouicelimopmo:babuit Rex filii noie 
Karolü.q puer mortuus eít codem áno quo natus eít.Gt i alba 
fepultus. €( Ánno dni millefimotricentelrmouicefimoquarto: 
in uyfegrad i fefto fanc: Remigii:de eadé regina Roex genuit 
filium nomine L.ad:zlaa. d| Anno domini millefrmotricetefi^ 
mouicefimoqnto incboauit dominus Rex fratribus mioribus 
edificare ecclefia inlyppa ad honorem beat: Lays:noui fand 
epiícopi tolofani & cófefforis.qui fuit frater carnalis patris fui 
fcilicet prnogéitus regis ficilie:filius Marie regie:fihe Stepbai 
regis bangarie:filii Bele quartiprofef'or uoto & babitu ordinis 
fratrum minorum. & politum eft fundamentum p fanQuario: 
in felto tranflatónis beat: F raciíci.£( Anno dni millefimotri^ 
centefimouicelimolexto:tercio noD. marcii:matus eft erdé regie 
filius:quem noie buius fancti cófefforis confanguinei fui Lays 
pre gaudio appellauit. € ( Anno domini millefimotricentefimo 
uicefimofeptimo feria quarta ante dominicam ramis palmazz: 
ecclefia beate uirginis de alba regali:qjuis plibo tecta fuiffet: 
contra incendii ut fuperius memini:tame flebil? € combufta. 
& tota materia plábea in laminas,pducla:de telo eius a facie 
ignis uebementis fluxit hguide ficut cera excepto uno capanil 


quod eft fupra facrifttam:ubi fantoy reliquie G plurime pofite 


€oaleruantur.quod nemo dubitet eorum meritis remáfiffe fed 
eadem ecclefiam Iex poftea iterum plumbo texit. d. Eodem 
anno i feko fci Ándree apoftoli:natus eft e1 filius qu£ Andrea 
appellauit «(Ánpo domini millefimctricétefumouicefimonono 
mortuns elt Ladilaus filius eius. 1 alba terre gremio com» 
menpdatur. De ferocitate F elictani. 

(\ Gum antem iifdè temporibus regnu bungarie pacis optate 
tranquillitate gauderet: & fecurű effet ab boftibus Circüquagi: 
pacis emulus:& inuidie femiator diabolns:milit i cor cuiuídi 
mihtis nomie fehiciani:de genere Zaacb inaeterato dierum:& 
canicte 1arn refperfam:ut dim fui regem Karolum:& diam 
Elizabeth regina:& ducs filios cius.uidekcet Lays & Andrei 
occideret gladio una die. Qui F elcianus per M atbeü de trinz 
cbinio quondi palatinüà fuerat exaltatus:tandé rekto M atbeo 
uenerat ad repe.que Rex regio fauore diliges:fecuro ingreffu 
regis tania abfq obice fibi patebat. Porro dum R.ex una cum 
regina & filiis fuis pfatis:anno dni millefimotricétefimo xx; 
decimognto kl maíi:feria tercia poft octauá paícei füburbio 
caítriuyíegrad in domo fua Past shi regis méfam clam 
fabintrando: adem f elicianus aflitit; X euaginato acutiffimo 
glidio:uebemètiffio impetu more canis rabidiimifericorditer 
regé:regini:fihofy uoluit iugulare.fed mifericordia mifericor, 
dis det probibente:quod uoluit non potuit effectui mancipare, 
tamen Regis manum dextram leniter uulnerauit: Sed ;pcb, 
dalor piiffime regine dextre manus quatuor dizitos:quos ipfa 
paupibus & miferabilibus atq; abiectis perfonis mmifericorditer 
in elemofmnis extédebat: ptinus amputauit.cum quibus etiam 
digitis innimerabilibus eccleftis paramita uaria confuebat.et 
altaribus facerdotibufay ornamenta de precofis purpuris tráf? 
mittebat:& cahces indefeffe.Cum etiam pueros regios ibidem 
atantes uellet cccidere:pedagog: paeroz:uidelicet Nicolaus 
filius Gyule de keuefich.& Nicolaus filius Fobannis palatini 
fe interponentes:enadentibus pueris meoratis:letalr in capite 








uulaerant, T unc Iobáres filius Alexadri de comitatu potok 
bone indohs iuuenis:uicedapiter regine tunc exiitens:in iplum 
F elicianà quafi in cruetam beftiam irruit.& cum bicello inter 
collum & fcapula fortiter feriédo tranffixit.X a4 terra deiecit. 
Hic & ide poltea gladiatores milites regis: gladiis tetribilibus 
membratim miferum laniantes:quafi quodda monitrü gladiis 
effecerunt. (Caput eius buda mittitur.manus & pedes alis ci^ 
uitatibus deftinant.IDéicy filius eius unicus adolefces:& unus 
fibi fidelis famulus fugam capiétes:euadere minime potuerit. 
in caudis equoram uite terminu perceperunt. Quorum omni 
cadauera canes in platea cum offibus corrolerunt. Ét dignum 
quippe erat:ut F elicianus q multos xpicolas mibris fins feralr 
mutilando priuauerat:iple membris omibus iuto de: iudicio 
priuaretur. Ét qui fuerat tortor pauperu indefeffus:a cömuni 
morte bominü exclu(is:morte canina & fübitanea moreretur. 
ut quafi canis cum canibus perciperet porcionem. F ilia quocy 
eius Clara uocabulo:ugo pulcberria:de aula regia extrahit: 
& naribus cà labiis turpiter mutilat:s:folü dentibus patefactis 
& octo digitis ambarum manuü amputatis: policibus faltem 
remanitibus:per plurium ciuitatum uicos & plateas perducta 
in equo:femiuua & mifera pclamare compelhtur i bec uerba, 
On regi infidelis eft per omnia percipiat tahonè. Alters infap 
ta pius F eliciant maicr-nomie Zeba:cuidam nobili nomie 
Kopey matrimoniahter nupta:ante caftrü lena iuffu Emerici 
dicti de becbe familiaris regis:caftellani pms caítri:capite de^ 
truncatur,& ple Kopey in captiuitatis uinculo mortis debit 
períoluit. F ilit eifdem infuper in infulam marinrá tráfportant 
nund terram natiuà decetero reuifuri. Multi denia de ipfius 
genere F eliciani nobiles trucidátur. Sic gitur bic F ehcianus 
infelix:lefe rnaieftatis crimen 1ncurrit.turbauit regnü.extinxit 
femen ppriu.fuarn gentem infamauit & perdidit.efca canum 
effectus.folutus a feculo. ligatus è i baratro ac fepultus.müdo 
extitit fabula. & infidelibus dilcipfia. Tam enorme factum uno 


die uix creditur accidiffe.H quà 1faid accidit: Rex K a^ 
rolus uentis profperis nauigauit. crifpancta maris equora ad 
uotü fulcauit.fed iam fortuna uertibilis: auerfa facie ualefaciés 
terga uertit.quia undigp bellis infurgétibus fua expeditio uin; 
ceoatur, Pedum etiam ac manuü dolore nimio torquebatur. 
De pugna regis contra Bazarad noy uodá ulacboy. 
Nam anno eodem quo F elicianus indigne memorie periit: 

uidelicet Ánno domi millefimotricétefimotricefimo:cum Rex 
copioíum exercitum congregaffet:non tamen totum fu poffe. 
quia ad confinia regni fti i dierfas expeditioes:contra aduer? 
arios eiufdem regni Gplurimos deftinauerat pugnatores: fpe 
per zeurim in menfe feptembris tranfltuht fe in terram Bazarad 
uoyuode ulacborum:ad inductónem Dionifii filis Il icolatfilii 
KEoanka.que terra è inbabitabiüis genti sgnote.X nt de ra terra 
ipfam Bazarad Kex expelleret.aut certe terrà rpfiis uni poy 
infultantiim traderet poffidendam.cum tamen tpfe princ 
cenfum debitum:regie maieftati femper fideliter perfoluiffet. 
Cum autem Rex zeuri & caftrü pins recepiffet:IDyonifio 
tradidit memorato omniü:cum dignitate banatus:. Quo facto 
Bazarad regi fic mandauit nücios per boneftos.Q uia uos die 
mi Rex libora(tis in cóuocatione exercitus: laborem ueftrum 
recompeníabo feptem milibus marcarum argenti. pfam etia 
zeurim cum fuis attinentiis que nunc babetis premanibus:p 
potentum: pacifice uobis tradam. infuper cenfum quo teneor 
ueftre corone:fideliter pfolui facia omni anno.& nichilominus 
unà ex filis meis ueftre curie ad fertriendü deputabo:cü meis 
pecuniis & expenfts:tantimodo reuertimini in pace ueftra.& 
períonarum pericula pcauete.qa fi ueneritis ulterius: periculá 
ininime euadetis. (Duo audito Roex cominando in tale uerbü 
prorupit:nanciis fic dicens. $1c dicite Bazarad. I je eft paftor 
ouium meartim.de fuis latibuhs per barbas fuas extraba ."Tüc 
quidam fidehs baro IDoncb nomine comes de zoho & de hpto 
fic at regi. [Domie cà magna bumilitate nobis:& ad bonorem 





ueftz ph Bazarad logüitur 1dcirco regie benignitatis fausre 
& plenam dile&óone pratie:fibiuelitis p ueftras Írás rcmadare 
Tunc Rex uerbum alperioris cominationis fuperius ppolitü 
sterauit.relicto cofilio faníori: ;ptinus ultra pugnaturus pceffit 
Et cum fuis & fibi in terra nota inter alpes & montes filnay 
uictualia inuenire nequirent:famis media sple Rextmihtes:& 
equi fti laborare ;ptinus inceperunt. Quo facto:treuga ordiata 
cum Bazarad:& data fide ut iple regi pareret. fecuritaté reg: 
cum fuis omnibus redeundi preberet. &C iter rectum oftéderet, 
Rex reuertebatur fectirus:confidens de fide perfidifcilmatiei: 
uenit 1 quandi uiam cum toto exercitu:que uta erat i circüitu 
GC in utragy parte ripis preeminettbus circüclula: &C ante unde 
erat dictauía patentior: indaginibas m pluribus locis fortiter 
fuerat circüfepta per ulacbos. Rex autem ple & fui oes:nicbil 
tale quid penitus opinantes: in ripis undiq; ulachoy multitudo 
innumerabilis :fuperius difcurrendosacula xaciétes fuper regis 
exerciti:qurerat in fundo depreffe uie.que uix nec dicipotelt, 
fed quafi natis ftricta. V bippter preffüram cadebát de» trarii 
fortiffimi cum militibus circuquacg.qui nec ad ripas utriufa: 
lateris utie,ppter precipitia afcendere poterant contra ulacbos. 
nec ultra procedere.nec fuge locum babebát: ppter indacines 
1b: factas:fed erant omino ficut pifces gurguítrio:uel m rete 
comprebefi.cadebant xinenes & fenes:pncipes & potentes fine 
deletu: Durauit quippe fic ifte miferabihs enentus:a fexta feria 
ulg ad fecundam feriam: in qbus diebus collidebátur inuicem 
milites electr:ficut in cunis mouentur & amtantur infantes.uel 
ficut arundines que a uento mouent. F acta eftautc ibiftrapes 
maxima.& cecidit princrpum & milit incomputabihis mul; 
titudo:feria fexta i uigiha beati Martini. & poft in fequeti feria 
fectmda.quorum quidem miferabilem euentü iuuenes & fenes 
domine cum ancillis i caftro tbemefuar:qd 1d& Rex fundaffe 
perbibetür:deplanxerunt.& conturbata eft illó die & bora felix 
pánonia. Procbdolor ppinavit illis amar tudiné cuius méoria 


lebilise(t IIa ibt occübaerat tres-prepofititidehcet magsfter 
Andreas prepofitus ecclefie alberi valde nenerabilisAmicec a 
Cellarius regie maieftatis exiltés scum figillo regis yerüt.Tttrr. 
Michael prepofitus de poíoga.X I rcolatis prepofttiis dé afba 
tranfiluana. I tem Andreas nus de faras.X frater Pétras 
de ordie pdtcatoy wir boneitus:dire mortis poculi accepti. 
quia i cerebra capitur eorum: ligneos clauos miíerabiliter af 
fixerunt, Tos metiam facerdotes qui erant capellani res: 
funt occifi.Carnanoy denig corruit icftimabils: & Eri 
multitudo AC adauera enim omni tam uirorutn tccleiaRicor 
nobilium:i Joco certaminis ibidem tempus refürréctienis pe) 
ntralise t.niec cari eorum pottterüt fuos dilectos 
boftium mcurías áhiquatenus rebabere; T'ulerunt enim ulacbt 
multos captinios:tam uulneratos:dy illeíos,& acceperunt plu) 
rima arma, ueftefg preciofas omnit ehforurn. pecuniatmiay in 
auro X argento. & uafa preciofa & balteoscmultaq: rsarfabra 
grofforum & £lorenorum.ac equos multos curn fellis'& frénits 
que omnia portauerunt X tradiderunt pfi Bazarad ttövübdé. 
Rex autem mutatterat armorurm fiorüm infignia:quibus in7 
duerat Delen filium Dyonifii quer putátes effe rege crudele 
acciderunt. Rex uero pfe curb paucis per tuitionem fuorum 
aliquorum fidelium uix euafit. Stabànt etim in círéaitu eius 
quaft muri lapidetzmnagifter Donch cute Ladizlao fio fuo; & 
cü militibus aliis de familta regis. rmagyftet Martinus filais 
Bereud.qui omnes ictus gladiorum & fagittarum fuper fé re7 
cipiebát: uelut ymbres pliniiaz:ut regis uita a mortis irrpettt 
feruaretur.Cadebant etia in circuitu exetcitus de caniria rnal/ 
titudine ulachorum:quafi mafce que perdiderunt fuauitatem 
ungentt, cum xpianum popultm:& urictos chrin facerdotes: 
immilericorditer percufferunt.quorum ulacborum mimert 
1bi per bügaros occiform:fubtilis folütriodo infernafis com 
i git. Rex autem cum tali eucta verit ad termefuar, 
fine mara uenit deinde ad uyfegrad.(/. Porro cat bugari 





fortiffuma & dariffima pha ubicy gefüffent:iftud eife accidit 
ne ppter uictoriam frequentem (uperbirent. uel certe poft fup, 
biam precedentem corriperentur.ut bamihtatem difcerent & 

doceret.quatenus dinine dilectionis gratiam:per paterne cor^ 

rechonis flagella uberius mererentur. quia illos corrigit deus 

pater quos diligit. 4) Anno domi milleltmotricentefimotricefi, 
molécundo in fefto fan&iStepbani regis: babuit Rex filii qué 
Stepbanü nuncupauit. 4( Anno domini millefmotric£tefimo 
tricefmotercio;egrefíus e(t Faex de uyfegrad cù Andrea fiho 
fuo:puero fex annorum in menfe iulii:& perrexit cum bona có, 
mitina militum per zagrabiam ultra mare:ut filiu m faim per 
uoluntatem fummi pontificis:domini fcilicet Eobannis. xxxii. 
& ad inftatia & petitione iclitiffimi regis R.oberti-regts ficihe 
regni eiufdem coronaret in regem. In cuius regis comitia 

focittate: profecti funt Chanadinus arcbiepifcopus ftrigonien. 
Andreas epifcopus uaradien.& Kacobus logobardusipbificus 


copus cbanadieni, & magiíter IDoncb fupranorminatus; & 
alii nobiles plurimi de regno.(Dui R.ex rediit cum fofpitate in 
mele marcu;X cum fanitate omnii fucrum:qui vpfum faerat 
comitati. Filium autem fuum ibidem —(— tamen co^ 


ronatum ficut optabat.fed fub tutamine: & protectione regis 
Robert patruehs fui. Qui Rex Robertus erat Rex regni ftv 
cile. uir magne fcientie & fanctitatis; fed decrepitus tami etate: 
uolebat renunciare feculo & repe dignitati: ut contemplationi 
uacaret;X puer in regnum fuccederet memoratus. fed interd 
alticti ufus confilio:noluit defcendere de culmine dum uitieret 
regit maieftatis.poft morté uero eius:recrpiat coronarti repni: 
uer de iure fibi fuccedës:quia beredem que babuit Rex. Ro? 
ertus:mortis debito prepropere obediuit; <C) Anno dotriini 
mullefimotricentefimotricefimoqnto circa fefta fancti Martini 
Iobannes Rex bobemorum:cum Karolo fiho fuo:& Rex po, 
lonorum:uenerunt ad regem Karolum in bügariam ad caftrü 
uyfegrad pro perpetue pacis concordia corponenda:quod et 


factum eft. (Omni die enim ad prandium regis bobernorum ex 
magnificentia regis bungárie expendebantur duo milia & qn, 
git: panes, X de cibis regalibus copiofe; Pabulum etiam equis 
luis per fingulos dies igintiquing garlete. Ád prádium uero 
regis polonorurn mille & quingenti panes.de cibariis etia bas 
bundanter. ÍDe uino autem expenfe funt:ceritum & octoginta 
tünelle. R.emunerauit antem Rex bungarie regem bobemorü 
diuerfis & preciofis clenodiis-uidelicet :quinquagita uafis ar» 
géteis.duabus pbaretris.duobus balteis;GCtna tabula p fcacis 
mirabili desibus felhs ineftimabilis precii. npo bicello ualente 
ducentas marcas argenti, & una concha margaritax mirabit 
opere compofita, [tem quia Rex polóie erat regi bobemorúm 
ceníualis,& quia rexbungarie karolus babebat fororern regis 
polonie in uxorem.Dedit ex Roex bungarie idem Karolus:ad 
redimendam eurn reg? de folutione ceníttali regi boberporum 
quingétas rmarcas auri puriffimi. Et ibrordinatu eftt qued 
ipforum regurn uel regna eoru boltis intaderet aliqtis:ceteri 
debeant inf adiutorium & iuuamenfeftinare, Et iftud fuit 
confirmatum inter eos cum magno federe iuramenti, 
Encidentia. 

Anno dormi millefimotricetefimotrictfimoodtano-etrca fefta 
apoftolorum Petri & Pauhidominis ILotbka dux rutberorü 
uéit in uyfegrad cum eleto populo milittum fuorum ad regem 
karolum bungarie:promittens ti omnis arpicicie incrementü. 

Incidentia. 

Anno domi míllefimotricetefimotricefirnonono: K azmerus 
Rex polonie in menfe iulii uenit in uyfegrad:ad karolum regé 
bungarie:cum epifcopis & baronibus regni fui. & de confenfu 
& uolütate. omnium illorum:regnum polonie libere refignauit 
domino Lodonico filio regis Karoli:filio fororis fue: eo qp non 
baberet filium Et ad boc confecerunt euidens inftrumentum, 

Incidentia, 
Anno domini rnillefimotricentefimoquadra gefitro: tribue 





annis fubíequctibus:uidehcet quadragefimo bmo:& quadra 
gelimofecundo: infinita multitudo locuftarum ingreffa eft per 
Íyrimram in omnem partem regni bungarie tranliens turmati 
uolitando.X gradtendo:in terra inper omnia uirentia in arbo, 
ribus fegetibufcy ac graminibns poteftatem accipiens: preter 
folia uinearum. Polt triennii autem in circumiacentia regna: 
fcilicet polonie:bobernie & auftrie recedentes:íe diuiferüt vígy 
ad italiam & franciam.& fic morte perierunt, 
. 4 De morte regis Karol. 
4J( Heu me quia buius müdi decus & erstes primeuo t£poris 
fpacio:nundg in uno ftatu permanens: fed femper wariádo uer, 
lahter at caduce f? protendes in nichil tang aqua decurrés 
incedit.nam omnia que a terre gremio vc circüferentsas celt 
ambitu orbis continentur:dilabuntur 3 terram.& quia nec ulli 
mors impia parcendo:nullacy pacts tramite frmulàdo miferet: 
cadit uita bumana pre timore ipfins:dum ftare putatur:quafi 
flos:& protinus aret.(D mors que per exceffus delitos: ueteris 
parentis prótboplafti:moría pom: noxialis:diabohce fraudis 
inítigante nequicia preconcepta:ferpentino ueneno uirus inig? 
tatis infandens:inferendo in orbém terre.fihos eiufdé protbo? 
plafti:impauida non timens:negy uerens:dolo frandis repleta: 
diripiendo ac detorando intrandi femitas primitus queritaftt, 
Mirum eft:g tata gulofitate infacrabihi:rapacitate latrocinahi: 
cadauera mortuoy deglitiendo non fatiaberis.S cur de corpe 
fetidiffimo mortuo; dy uiuo congaudendo pratularis? Nō.n. 
ad domü ĉõuiuii & cumfhbet folemnitatis feftum:fed ad locü 
luctus plus feftias temere properare.neqy cafas pauperum neq; 
aulás feu atria regum nullo nuncio mediante:adire formidas. 
necnon coniugatos ex utra dilectione matrimonialrinuicé co^ 
pulatos:diuortionis uinculo innodare non pauefcis. filii a pre 
patrem a filio feparándo:INNonne amaram:dtiram:crudelem & 
impiam te fore oftendebas:dum Anno domini millefimo tri," 


cétefimoquadragefimofecüdo fequéti die diuifionis apoftolo 


decimofeptitmo kalenit augufti caftz; fortiffimü ineftimabihs 
altitudinis:X muros eiufdem inexpugnabiles.cui nec mis:nec 
potentia buius mundi poterat quoquo modo dőarí:tue uulpie 
dolofitatis aftutia clamdeftine inuifibihter introire nó expaues, 
& ibidem boftikitatis arma potentiffimi principis domi Karol: 
der gratia regis bungarie: cuius potètie altiffimo tal? difpong/ 
te:dalmactia:croacta:rama-feruia:gallicia:lodomeria:cumania 
iniecit bungaria:falernaqy:ac mons fanc agelizX aha 
regna puta polonien:bobermen:auftrier:circuquaty adiacétia 
trepidando abborrebant: imminere non metuens. Pme quas 

draginta duobus annis & non pluribus:u:te comitem regnare 
permififti.fed acriter tua dolofitate confueta:de medio regni^ 
colarum manifefte cernentibus: fehetffime recordationis pium 
regem noftrum famofiffimum ac potentiffimum.non gazis ac 
preciofis ueftimentis:pernis & preciofis fplendidis margaritis 
adornatis:auro & argento defuper contextis:fed fpiritu uinifi 
cato fpoltado fubtraxifti.& spius fplendetes bonores m nicbilà 
interram bamando obumbraft: IN ouiffime uero uidentes 35m 
regnicole effe pium ac exaltatum ficut cedrü libai.tranfiétibus 
& querentibus eü fais regnicohs:& ecce non erat. Quapropter 
tuu grande factum nepbaritim:omnibus re uera diledüffimis: 

catholice fide: cultoribus:pariter fidehtati femitarum adberz/ 

tibus:pium utrpíum domina regem Karolum oporteat flere. 
& ipfius obitu procbdolor lamentabiliter condolere.() quátus 
fletus.quáta lamenta prelatorum.procerum.baronam,nobiliü 
nirginà.dominarur.& cuinfuis flatus & conditénis bominü. 
fpecialitergy dome E-hzabetb fereniffime regine-cariffime có 
fortis eiufde,& domi E odouict nuhe regis:ac Stepbani ducis 
filiorum faorum ploratus:eiulatus & ululatus prerpit i diem 

deceffus ipfius miniftrarut.() quis cofideraffet:& confiderare 
antea premeditádo debuiffet:op tam ineffabile gaudium: bi^ 
laritas uultus fereniffime domine regine tà crudehter afpitate 

lacbrimay fic iam mutatus: riuulis gurgitü ad inftar aqua; 





ab oculis eiufdem ulg ad terram a tempore obitus ipfius inz 
ceffanter currentibus bamefactus ac orgáica uox clamoris et 
gemitus eiufdem i faorü regnicolay:ad orbis ceh fommitate 
perueniendo etbera:quaf: exde compatiendo.imo fol fui optirni 
coloris radios plurimum ttidebatur obfufcare. fandemg die 
fequiti ob preceptum dicte domine regine:archiepilcopis:epis 
prelatis: baróibus:pre(biteris:fratribus:clericis:omibus fimul 
conuenientibus:lacbrimabihter proceffiue pergétibus:quorü 
preexcellens multitudo lacbrimaz ut dictum elt amarihicata: 
ad ditum caftrum adeuntes: & preciofiffimuim caput phus: 
iuxta decétiam regni fui:bonoris ccrona aurea.corpuígy pius 
fplendidiffirmim tunica fcarletina,ac etiam caligis lotularibus 
gemmis preciofiffimis cótextis.& defuper calcaria aurea pul, 
cberrimis pedibus fue excellentie annéctendo induétes:de prez 
dicto caftro inexpugnabili:in ecclefiam parrocbialem uirginis 
gloriofe in uyfegrad ciuitate conftrn ctam: planctu magno de^ 
ferendo.plixitqy eà uniuerfus populus ciuitatis pláctu magno 
ualde. Peractis autem ibidé diuinis infhtutionibus:X miffaz 
folemniis:corpus ipfum fuper cbymbà per decurfus aque daz 
nubrahsz ciuitatem famofiffimam:buda uidelicet & delatum. 
antecedebat autem flebiliter pfam multitudinem prelatorum: 
baronum:in regnicolarü uexillo triupbal:miles famofiffirmus 
atg manu fortis IL. aurétius fclauus:cuius intererat tepore uite 
pue domini regis ex officio eidem incumbéti:sexilla regalia 
rrt loco oportuno. V bi o£s cities dicte ciuitatis famofiffime: 
facerdotes:& clerici ac uiri religiofi:ipfamqy inbabitantes:alit 
proceffitté pergentes:condolédo oculis lacbrirmantibus:ue(ti^ 
menta lugubria portátes:obruià ipius corpori ufq: ad danubiu 
procefferut.& di in dicam ciuitaté addwaffent:fupra corpus 
ipfius cática pfallere:& alia dinia officia ut mos elt p expiratis 
eorundem per totam node preces offerre cantando nő ceffant 
fummo creatori. fT'ercio nig die obitus ipfius:in eade ciuitate 
medioteporis fpacio:quoufo diuia officia uel mifteria inctpta 


& miffara folemnitates more debito peracerentur:tres folénes 
dèxtrarii ipftus domini legis Karol fuis fallerati purpureis 
coperimetis: fuper quos mihtes (trenui armis eiufdem domini 
regis induti;ante fores ecclefie (tantes:quorum quidem mihtà 
fuper uno ipforum dextrariorum cum armis tornamentakbus 
regie excellentie competendis. X alter ad baftiludium aptus. 
terciuky dextrariora preciofior exiftens cum armis bellicis ad 
intrandum etiam exercitus pro regia mateltaté competedis, 
quorum quidem trium mihtum dictos tres dextrarios confe/ 
dentià figna in galeis:forma ftrucionis auis cà coronis aurets 
curcundatis:que per ipfum dominà regem uita fibi comite bri 
& ferri confueuerant: babebantur. W niuería nang ferramenta 
ítreparum & babenarü feu rudibularü:& alia eidem fpectatia: 
de argento aureato iuxta decentiam regie excellentie fabricata 
exiltebant.corrigiarumqy cinguli & frena: ac fimilia alia cum 
antenis & poftenis ferice fubítatie cötexta fuerat JNobihffmis 
nang pyuris purpureis:gemmis & lapidibus preciofiffimis: 
dicti trini dextrarii & milites in perfona & fpiritu eiufdé domi 
regis fuper ipfis dextrariis tegebantur.quos ut dum cuiuícagy 
conditionis bomines afpictebant tranfeundo:& dicta figna re^ 
galia intuebantur:eo cp idem dominus Rex batenus imperià 
regni bungarie;babitis premiffis fignis & dextrariis: fehcıter 
gubernauetit: mox prorupebant in fetus,  wahdiffimis etbera 
ululatibus Feo Potak tandé diuinis inftitutónibus 
& miffarum folemnitatibus;non inore akorum guorundá regű 
dudum defunctorum:quos feliciffime recordationis fcripture 
aliarum epiftola: uenerabilis commédat autoritas.nó uelata 
facte:nec corpore eius alicuius dier fpacio ctlato:prout abufiua 
confuetado alis uicibus quorundam regum funeribus phibet 
aftruxiffe. fed mamifefte omnibus prefentibus facie ad faciem 
manifefte cernentibus:ad alben ciuitatem deferebatur dictum 
corpus tumilandum.]n deferendo aüt corpus spfms:ad qui, 
cung manficnis uillam deueniebat omnes bornines:tam uiri y 





etium mulieres lachrimay fletu codolentes:clamore maximo 
in amaritudinem conuerfi:etbera propulíando refonabant.dücy 
albeü ciuitatem di&um corpus perutiret nitidiffimum:modo 
quo fupius allegatur:prelati:preibiteri:clerici: aliq regnicole: 
at ciues dicte ciuitatis extra ciuitatem celeriter pgentes:iprgy 
corpus uiuificato fpiritu fpoliatum amariffime circüfpicietes: 
in inenarrabiles fletus fe eo uifo prumpttes:illud intra ciuitate 
detulerunt. Mih guog facerdotes & clerici per totam noctem 
y mpnos & pfalmos deo decantantes:in uigiliis panfando:de^ 
duxerunt noctis prolixıtatem. dieg lucefcente: inceptis dininis 
& miffarum folemnitatibus:quoulg diuia mifteria incepta:& 
miffarum folemnitates: more debito codem die peragerentur: 
antedicti trini dextrarii ipfis domini regis modo pmiffo fal, 
leratiparpurpureiíoy coperimentis decorati fuper quos prefati 
milites ftrenui:arma eiufdem domi regis induentes:ante fores 
phus monaíterii ut eft premiffurn:fteterunt perdurantes. & 
demum eifdem digne completis confiratifoy 1 codem die ces 
lebrari debentibus in fupmo monafterio:ubi fanctiffimi regis 
Stepbani:& Emerici ducis filii fui:fanetiffima corpa diverfis 
corufcanta uirtutibus & miraculis:i dornio feliciter req efcüt: 
& fumma ptetátis opera ipfa benigne iplorantibus mifericor^ 
diter partiuntur:iuxta altare magnum in ueftimento regali ad 
boc fibi debito:per pdictos enarratos dominos arcbiepifccpos 
epiícopos:platos & abbates facris ueftimentis indutos extitit 
omilta ni omnes unanimiter planxerüt eum fimul in nnü 
diues & paup:itantü ut marmcrei pides dèfitate lacbrimasy 
plurimà fuerant bumefacti.^T'unc enim tam maximo clamore 
gemebund: omnii circü(tantii fauces rauce facte funt. oculis 
ipforum pte tátis lacrimis uifibus naturalibus fere defecert. 
M biet uenerabilis in xpo pater dominus (C bapadinus:ftri^ 
gonieñ arcbiepifcopus de obitu spfuis domini regis falobri ac 
pio fetmone: intentos animos & pia corda circüflantiá liniuit 
cOdecenter. uius qdé lacbrirnofitatis ienumerabilis mefticie 


peetextucreditur: eos qui reges tumulari non confpexerure:de 
acerbitate doloris intilltióngg lachrimarum:quafi impticipes 
& infcios fore & extare. Jittamen nimirum qp omnes creature 
carne & pelle ueltite ut eft pretactü per lapítim ueteris parétis 
protboplafi: in culpam:fint morituri.nam inomn pofteritate 
moriendi: legem condidiffe uidetur generalem & incomutabile 
adco:ut altiffimus proprio fiho fuo licet deitate ueftito parcere 
noluit.fed pro nobis omibus tradidit illum. Non spitur quif 
indignando creatori propter factum mortis ineuitabile & inco, 
mutabile poteft obusare,& cp non eft faptentta:neg prudentia 
necp fortitudo neg confiliü contra domtnü.fed potius ferédus 
elt grauis euctus necis pattenter.qa quod donauerat dominus 
accepit. X in die ulla furrecturum in spío.fl'unc ibidé predict 
fupremum monaíterium cum aliis ecclefris: innumerabilibus 
muneribus reg alibus:& oblationum maximis quantitatibus: 
extitit donando remuneratà X tandem antedicti trini dextrarii 
folemnes:cum armis & coperimétis omnibus ipforum glori» 
fiffimis feu attinétiis:cà fartaneo curru feu mobih:aut offilario 
regnah:figno zegio defuper forma auis (trucionis deaurato:& 
gemmis adornato:cum feptenis nodus plobaribus argenteis: 
& imil? deauratis:ob planctus memoria ineffabilis: & luctus 
amaritudinem:iam dict: domini regis inpofterurm femper in 
memoriam reuocands: cum innumerabilibus fupradictarum 
quantitatü pecuniis dicto monafterio dat: & conceffi extitert. 
(Cuius quide donationis & oblationis maxima quantitas ibidé 
die tumulationis facla:data X cóceffa:in prefenti fcriptura fe^ 
riatim non ponitur:ne calamis fcribentium:pariterq legétibus 
faftidi multiphcatiois generaret faa prolixitate, Deinde uero 
potétiffimi regis obitü:famofiffimus Rex Kazmerus polonie 
proximus einem & rmarebro morauie:in uyfegrad ueniétes: 
condolét: animo celebrauerüt. Demüg triginta diebus com, 
pktis:quarta feria proxima ante feftum affumptionis uirginis 
& gloriofe:tricefumü daz plius regis Karol c magna folénitate 





miffirum altffimo domino omniam creatori.el ut fiperins 

extitit enarratum:prelati:epicopi cum baronibus qjpluribus; 
albam ubx corpus ipfius domin: regis [Karoli foleniter in dno 
requieícens extiterat tumalatum:accedentes.ibiqs albe: & in 

uyfegradien ciuitate domia regima cà filio ínolLiodouico:tüc 
rege coronato fib: predilecto:altifcg Blatis:epifcopis:preibiteris 
baroibus:& plurimis xpifidelibus-£uneris obfegas deuotiffime 
celebrarunt. & totius regni uniueríales:etiam in tcto regno dif» 
fule eodem folemnitatis uoto:& miffarü folemnitatibus diù 
officiu celebrantes cóopleuerunt.lE mplorada ergo eft unammi 

confenfu clementia det omnipotentis:pro eodem domino rege 
Karoclo:ut cà anima ipfus clemeter dilpéfet:exdő indulcendo, 
& in numerum Umen anima ac cetum fanctorum confefforum 
omniii:ac regu Stepbani & IL.adizla: digne? collocare. X put 


cp in prelenti feculo regah teiumpbo uixerit:ita etiam in futuro 
feculo cum angelis ualeat exultare. 
Metra de morte karolt regis, 


CI Supreme Rex xpe:finis bominis extitit inte. 

Ergo propicius fis nobis omnibus unus, 

Tolle peccatum noftrum deleg reatum. 

Et Karok regis:qui ceffit menfibus iftis. 

Auguíto primo cum fol uerfatur in cancro: 

Sequenti fe(to quod eft dimifio primo 

Atg dse:numerum completit anima notum. 

Quod pepigit quifgg Rex princeps rufticus uere. 

Tenetur modico boc corpus tempore dico: 

Hon maius longum fpacium trium dj dierum. 

$ ic feria fexta dominus fepelitur in umbra. 

Si ufcepimufqy deus regnum cepit Lodonicus, 
Anno milleno trecenteno fore neto: 

Ita completo finit brc quadragintaqe fecundo. 

Alum fium fcit Rex fupremus quoq regum. 


l De coronatione. exercitibus multis. X de uita 
& morte regis Lodouicuhlii regis Károlt 


7Y WDrtm tumulatog gloriofo principe domino Karolo rege 
T Pbungarie:dux Lodouicus films ems fequeti diedomintco 


7 proximo; urbe alberegalis de magnatum:procerà:baronum 


militum: ac comunitatis nobilium regni bungarie voluntate 
unanimi X fauore precedente: prefentibus domina E hzabeth 
matre eius regina bügarie:ac dno T bora uoyuoda traffiluao: 
IDominicoV illermo palatino:ceterifay iam diclis barenibus ac 
itcgni nobilibus unmeríis congregatis;per drm (C banadinum 
archiepifcopü ftrigonien: aftantibus fib:dominis epriccpis.f. 
Nicolao agrien:Iadizlao qna ecclefien Petro fyrimien-fratre 
Wato nitrien:& Laurentio boznen:cum folemnitate magna & 
gloria corona fanc: regis Stepbani coronatus eft. Et cum eide 
genitori fno inregni foo iure nature debito fticceffiffet ac in iu 
uenih£lore regnare incepiffet:natiuitatem inventuti preferens: 
crefcédo bone indohs iuuenis difcretióis rationem amplexatus 
fuffet:mnagno uirtutum crenit angmento.reminifcens Qa rrult: 
uiri fortes pro patria fanguinem fuu fundendum effe dixerunt 
nec fundere dubitauerunt: quo gloriam etiam apvd pofteros 
poft morté baberent.cogitare cepit & in ato difeiterequcmo 
& qualiter utra regni fui per confines uicincs € principes ccz 
cupata:ac p rebelles feu ifideles:de regno temeraria pfumptce 
in preiudicium facre corone diftracta 8 wfurpata:ad flatu de, 
biturn diuino fretus atixiho revocaret. & etiam reintegrarét, 
De primo exercitu regis contra 

T {axones partis tranffiluanie- 

JEnterea accidit:¢ queda getes axont 1 eius regno 1 ptibus 
ffanffiluanie:quafdam commctienes fecffent:& cenfum ccn; 
fuetü ac iura regalia folvere denegafíct.copiofo meto exercitu 
idem Rex cá fais baróibus:mihtibus:nobihbus & regnicole 
ad conteredam spforum proteruiam perfonahter acceffit.& ex 





refrenatis:ac ad obedtentiam reductis:laudabiliter triüpbado 
remeauit, 
De obedientia Alexandri uoy uode tranfalpini. 
él Cum autem effet in partibus memoratis:quidam princeps 
feu baro potétiffrmus Alexander uoyuoda tráfalpinus:ditioni 
einídem lubrectus:qui tempore predicti Karol regis pris fui: 
a uia fidelitatis diuertendo rebellauerat:& per multa tempora 
in rebellione permáferat:audita pietatis ac etiam ptátis eiufdé 
regis Lodouict fama:ad ipfum Ípőte perfonahter ueniés:ctrca 
confinia ploy parti :ad pedes regie maieítatis bumotenus è 
proftratus.& ad obedientiam ac fidehtatem debitam reducins 
& integratus.folemnia muntra & clenodia prefentando: X fuü 
domina fub fancta corona recognofcendo:cü gaudio & leticia 
ad propria remeauit.& ab illo tempore fidelitatem cóferuauit, 
De peregrinatione repine E lzibetb. 

Rex autem Andreas i apula nondum regnabat:dña itur 
Elizabeth regina bungarie:mater regü predicto rpoft morté 
zems Karoli:babens deuoticnem uifitádi fanctorum reliquias 
S apoftoloz: Petri & Pault bonorandi limina.quà non retraxit 
femineus fexus.nec terruit prolis labor stineris;nec timorem 
incuffit ei multiplex maris periculum. fed uirilt anito fulcita: 
acidiuino prefidio rapta:celeftigy defide incenfa:de uyfezrad in 
felto beatiffime trinitatis:anno domini millefimotricentefimo 
quadragefimotercio iter arripuit uerfus taham cum bonefta 
familia: multitudine dominaz.& nobilium puellarà.baronü 
militum & chentü:cű multo & magno apparatu iuxta magnis 
ficentià regiam iuit & pceffit; babes fecű p eypenfa uigintifepte 
milia marcarum puri argentt.ő( decemfeptem miha marcar 
puriffimi auri.Dominus aŭt Lodouicus Rex bungarie filius 
fuus.mifit poft eam quatuor milia marcarü auri elec. Habuit 
etium fecü de florenis fere cù media garleta. de denariis uero 

ruis ufq: ad exitum regni multum.(Cui regine etiam uenti 
Pointin, ualde & utile fernitiü prebuerunt.nam cim duabus 





galeis propriis famptibaus in toto tranfitu maris dicte domine 
diligentius famulati funt. Trálito autem mari multu pacifice 
peruenit in apulizm (ui obuiauit Roex Ándreas filius fans cù 
conforte fua dna Kobanna regina: & domina E.hzabetb regina 
cù magna falenitate & gloria receperüt.& 1ta neapolim cüctis 
gaudentibus in uigilta fant: Kacobr apoftolt perduxerupt. (C 
igitúr in neapoli bec regina bügarie refideret:ducto confilio ad 
apoftolicam fedem folemnes nuncios: Nicolaum.f.palatinum 
Paulam comitem curie regie. "Thomam rupbum.fratré V stă 
epilcopü nitrien.'T'boma filià Petri.necnon & arcbiepilcopü 
beneuentanü.ac alios dyplures nobiles deftinauit:ut dominus 
apoftolicus fua benedictione diim Andrea rege faceret corona 
regia decorari. Interea dna Elizabeth regina uolens ccceptam 
deuotionem ad deum X ad fanctos effectui manciparezad ui 
fitada btözz Petri & Paul apcítoloz limima:in fefto exaltatóis 
ficte crucis de neapolt egreffa cü tota familia: Xarcbiepifcopo 
neapolitano:ac pluribus nobilibus de apulia aggreditur uerfus 
F,omam.tranfrebat autë per ciuitates X caftella cum magna , 
tranquillitate & pace:nulh fno cuicunay uiclentiam fen iniuriam 
inferentes; Áudietes autem terrigene reginam É lizabetb uir» 
tutibus rnoy :boneftate & denctce continua ut fidus pfulgidu 
radhare:ac fuos cü omi modeftia ptranfire:currebant in uicos 
& plateas ad pfam afpiciendam: & dilscentius intnendam. & 
uidentes eà cum admiratioe & paudio:deu unanimiter ccllan, 
dabant.qp tam nobilis diia- & tam illvftris regina:rehéto regno 
& domo:uenit a finibus mud: tanq regina $ abba:ad quereda 
&;pmerendam clementiam faluatoris. Cum autem rotnam in 
terra paucos ches feliciter pueniffet:comota è uniuería ciuitas 
in eiug aduentu. Ilh etii de columpra ex una parte tiberis: & 
urfini ex aha parte:rtceperunt reginam ma ximo cum bonore; 
Vulgus autem reliquü:ac populares magni & parti:muheres 
& puelle currebat ubi trafiebat regina:& alta voce clamabant 
uinat regina bü garie;& refonabat terra in uoces coy. ppter 











rem alias infohitam:uidebant oes populi cómuniter ex afpedtu 
eius quendam fpritualem iubilum reportare, Perueniens aute 
ante fores ecclel:e beat: Petri apoftoli:totum collegii romanü 
recepit reginam proceffionahter cum magna gloria & bonore, 
Obtuht deni ad altare beat: Petri apoftoli:& ad reliquias fo^ 
lemnia munera:in cahcibus:ornamentis infignibus:& florenis 
iuxta magnificentia reginale, M ulta etià monaíteria:eccleftas 
& fanctorum limina uihitauit.que largis donariis et offertoriis 
bonoratüit. [Imaginem ettam xpi feu uercnicam:bis per fcalam 
aícendendo permiffa eft clarius uifitare.ad quam cu deuotioe 
accedens:fummo bonore & bumil? adorauit. Hiis itagp geftis 
atg perfectis ualefaciés:infra octauas fancti F rancifci reuerfa 
eft neapolim:ctum exultatone & gaudio. Sua.n.deuotio cüctis 
claruit in exemplu.(Curn igitur bec regina in neapoh refideret 
& uidiffet nurum fua díjam f[obanná fuperba & ambiciolam, 
ac ultra bumanü modum cófuetü íncedere:mundani bonoris 
auidam.nec regrÁ ndree marito fuo exhiberi bonorem regium, 
ac totu uelle y mo ultra poffe fuu nifa eft ipm corona & regno 
priuare.ficut poftmodu exitus rei ient bua funt enim 
omnia uilcera eius acri doloris aculeo compungente.(Cu staqy 
ambafiatores & nuncii longam mora contraberit in auinione 
propter difftmulatione domim pape:nolétis prebere cófenfum 
didirégis coronatoi. V sfumqs eft ıpı dne regine:& fno cófilio 
fore utilius repatriare:iy ibtincaffum & freflra: ac cum tedio 
permanere. Ánno domini millefimotricentefimoquadrapefimo 
T arto relinquens filium fuü regem Ávdream in apulia fanum 
incolume:circa feftà bti M atbie apoftoli receffit de neapols 
cum omnibas fuis uerfus bungariam.& diuertens in barum, 
adorato ibi btó N'icolao.X donis & muneribus bcnorato:ctrca 
mediu quadragefime peruenit máford:à:& propter defedtum 
nauium & galearum compulía eft feftum paíce ibide foleniter 
celebrare. Sequenti autem die uenerunt quatuor galee miffe 
regem Andream pro feruitio1llufiris regine Fonparie matris: 


matris fue.que in eis recepta cü oibus rebus ftus X famiha 
ac aliis pluribus nauibus mare adriaticú traniiretauit.& nàt 
ulceniam dno concedente tf FLediit autem regina de apuka in 
bungariam tempore füpradicto.& peruenit in demu tnam in 
uyfegrad:in anniuerfario fai receffus. E.t receperunt ea filii ftt; 
fcilicet das Lodonicus Rex bungarie:X dns dux Stepbanus: 
ac proceres regni:c magna ex:iltatóe & gaudio. Interea nücii 
domini regis Lodouici. X dne matris lue:apud dnm Papam 
ÜClementé lextà: Andree regis iura ecclefialGca:ac leges ciuiles 
inconfitoriopponentes:ac coram aliis iudicibus delegatis p 
omnia iura probátes:op regnum ficihe iure fnccef'topis regalis 
ad dim regem penitus pertinebat. laborantes tameu nichil de 
negociis profecerunt. Ét qa non poterant ut uolebàt antedicti 
nuncii eorum ambafiata per uiam iulticie termipari:ícietes qp 
manera & dona alhciunt etiam animos fapientü ignorantibus 
domino Lodouico X diia regia matre eitis: fpopenderüt dare: 
fe iuramento firmius conftringétes:ad cameram dornini pape 
quadragintaquatuor miha marcarü:ut pmeret Rex Andreas 
regni ficilie gubernacula poffidere.(Cnrrente autem bac relate 
in bungariam ad dominü regem & ad deminà reginam puéit. 
boc pactum.qui boc percipientes non modicum turbabantur, 
quia ius regni quod ad spíos (cdm deum & infecti ptinebat: 
iibi per pecuniam uédicarét.íe3 ne mahgnis & puerhis bo3bus 
daretur occafio & materia ininíte eos in ahquo tudicádi. S niz 
cbilominus detrabendt:quod ad regium bonorem per avaricia 
& cupiditatem impenderent:folutónem antedicte pecunie fieri 
permiferunt.ne etium nuncii crimine mendacii notarent.C u^ 
currerunt igitnr exactores ad omes comitatus X uillas regias 
& regiales:per totum regni circalum predictam pecuniam ex 
integro execerunt.& exactam per certos nuncios ad cameram 
domini pape Clementis fexti fidehter tranímiferunt.fperantes 
firmiter de coronatione remis A ndree:fine dilatione,prmiffionis 
feri complementum A| Occupatis antem fepedictis nunciis in 











auinione circa caufam eis commiffam determinandi. Interim 
dominus L odouicus inchtus R.ex bungarie decent; comitiua 
anno diii millefimotrecentefimoquadragelimoquinto tranfruit 
in bobemiam ad focerum fuü:cuius filiam iam acceperat noie 
Miargaretam.Ó ducto confilio cum rege bobermorum antiqno 
& di&to focero firo predict regis filio:congregauerüt miliciam 
fortem & ualidam:& circa feftum beate Marie uirginis:tran, 
fierunt pelagus fuper glacies uno die natural :contra htbuanos 
paganos: uolentes eorum terram igne & gladio deualtare.fed 

flante aultro diffoluebantur glactes:& ex mora illis periculum 

imiebat:1deo Qicitius retroceffert.& fine fructu uacui rediert, 

De exercitu contra tartaros. 

Item cum gentes tartarorum in regnum bungarie feuientes 
cónfinia partis tranffiluan:& ficulos fepe infeftarent: Rex pfe 
ftrenuü & bellicofum uirum Andrei filium Lacbk uoyuodåā 
tranffiluañi:contra iplos tártaros cù ficilis nobihbus:& ualıda 
gente deftinauit.qui terram in qua babitabant potenter fubin+ 
trantes cum principe eorum nomine Átblamos: ad refiftendà 
eifdem cum magno exercitu in campo obuiantes debellarunt, 
& xpm principem eorum decapitauerunt.ac multa banderia: 
& captiuos tartaros regie mateltati in uy fegrad tranímiferüt. 
Poft bec etiam ftcut eofdem tartaros etiam fepius intiaferunt: 
& cum magna preda ad propria redierunt.QQui autem ex phis 
tartaris remanlerunt:ad partes maritimas longe diftantesad 
alios tartaros fugerunt. 

De exercitu contra croatos, 

[ Tandem comunicato contio faz princtpumemilitutm: őt 
baronü:dtfpofuit cotra fuos iideles & rebelles:Gregoriű filià 
Curiacii: X Nihptinm:croatos.qui repra croacte X dalmacie 
ac magnam partem fclanionie ulurpando:in preiudicium facre 
Corone detinebant:cum exercitu copiofo: & principibus aharü 
partiü:fpecialiter cum magnifico & potite principe Stephano 
bano boznen:pro obtinendo & expugnádo tödé repro croacie 


proceffit; SC ulg opidum bybeg puent, ppe quod fupra caput 
riuuh galgocbteu caítrametatus elt, inquo loco diutius cum 
fuo exercitu paufando nec ulterius fe mouendo:iidem tiranni; 
& rebelles: (fieorgius filius Curiacti (Kuan filius Naliptii mor 
tuo patre fiso:ad obediétiam facre corone uenire funt compulfi, 
& cum fidehtatem feruare iuraffent:aliquibus caítris reltitutis 
rege cum fuo exercitu ad propria redeuntezide Georgius filius 
QCuriacii rebellauit.contra que altera uice idé Rex Lodouicus 
barones fuos & milites cà exercitui ingente tranfmifit.q. eiufdé 
rebellis proteruiam:conterendo: rpm cà aliis fuis adberetibus: 
regno croacte re(hituto; regie maiítati obedire; X fe gratie fub/ 
mittere compulerunt,& cu leticia ad;y pria remearunt, 
De exercitu contrauenetosad regnü dalimacie, : 
Conítquenter tempore procediéte idem Tex ad expugnada 
dalmacie regoa:quod p uenetos a diuturno tepore detiebatur 
Occupatiexercitum mouit copiofum.& cà multis pricipibus 
circumpofitorum regnoy.:ac baróibus:mihtibus & regnicolis 
fais ufq ciuitatem iadrieñ permenit.que fe prius ad obedientia 
reddiderat regie mateltatt, E t quia ueneti per fuos Ripëdarios 
teutonicos gallicos & latinos eam ciuitate obfidebant.& cotra 
ipfam quandam munitionem quam fticatum appellabant fir z 
mautrat:gétibus armigeris ipla collocatis. diuerfis macbis 
& ingeniis;tam in rpía munitione: ctiam in galeis per mare: 
plam ciaitatem fortiffime expugnabant.cuca quam ide R ex 
in campo cum fuo exercitu refedit;& machinis ac aliis diuerfis 
ingeniis applicatis X erectis ipam munitionem uenetoy;woles 
obfidione ipius ciuitatis xadrier] rmouere:fortiter expugnabat, 
& mihtes ac gétes regis continuis infultibus hoftes aggrediz 
ebantur:& acerrime adintiicem pugnam cC mittebant, Et quia 
boftes intra munitione eràt conclufi per itis bahftaz multos 
de gente regis uulnerabant.& etiarn gites regis uli ad muros 
appropinquantes: ipfis uices repédebant,S cum cportimitata 
captabant:clam gites uenetorum de munitione fubito egreffe; 








cam mihtibus & gentibus regis dimicabát.& ex utraq parte 

multi corruebant. ubi etia (trenni milites Bartbolomeüs filius 

Lauritii totb:& barfandorfer tentonicus de pte repis inpugna 
funt occi. Quàáuis aüt exercitus regis ad expugnadam ripam 
munitóne fortiter l'aboraffet:ipam tn qa nimiü erat fortificata 
& munita:expugnare minime potuerunt. Et boc uidens idem 
Rzex:non fine magno damno períonarum & rerum: cum fuo 
exercitu ad propria eft reueríus.(étes autem uenetorum tam 

in ipfa munitione: etiam per mare in galeis oblidicnem có, 
tinpantes:per traditamenttim aliquorum de ciuitate:citiitatem 
tandem obtinuert.&multos cities & nobiles de eadé decolla» 

uerunt, & diuerfis tormentis:cruciatibus & penis aff lixerunt, 

Multos tam uiros dj etam femias nobiles & puellas:uenetias 
in captinitate deduxerunt. & beu miferabiliter deù non uerctes 
nec etatt nec fe xui compatientes:tpas feias & paellas: & alios 

captiuos in perfona fame & fiti;folum dita iplis miferrima re^ 
feruata:cruciart.& poftea fucceffiüe i carcerahbis penisipos 

peremerüt.De quo facto idé Rex anxie dolens:fe uindicaturü 
firmiffime propofut:tempore fe ad'boc offerente. 

De morte Andrée regis, 


| Poftea uero breui tempe decurío:qa wes in femetipo 
t 


rhanet ftabile: fed ctirrit tempüs:femper multas eüclecé tu» 
tationes:quas neg preuidere facile eft:nec predicere.SCnil eft 
qd mutabihitaté non fëntrat:& belli in media pace confargit: 
accidit cafus famentabilis & enormis:de morte quoridá incli 
principis domini Andree ierufale & ficihe regis:fratris aterini 
eiufdem Liodouie: burigarie regis.qui per fceleratü Conradi 
de katbaciis:& ahos proditores ex pcurátőe muheris Tobáne 
in aula pius regis Andree morátis ; ciuitate auerfa:que ttina 
fuiffet fibmerfa:extitit ingulatus & interer ptas. & factus eft 
planus magnus & luctus in bungarin. Jp: tatnen proditores 
reatus firi penam X nepbarie pditionis fae premiü kiüröíerüt, 
quía potens & magnificus cornes nouelh:cognatus Regis & 


fidelsszipfos fuper carram [gari fecit: X per o€s uicos ciuitatis 
pertrabi.X eorum corpa cà forpicibus ferri gnitis cuelli fecit: 
carni&cari X laniari morte turpiffima:X extreo fupplicio pe 
rimendo.$ uperquo enentu mortis fratris fui:idem Rex E o^ 
douicus ultra modu dicendi nebemiti dolore cordis fauctatus: 
codolis & anxius cepit cogitare & tractare de uindita:pe tam 
execrabile fcelus impunitum pertrafiret.Et primo Nicolaum 
filium Laurentii totb:gui poftea kentb fuit cognominatus:ad 
tractandum cum magnatibus:comitibus & barcnibus illarum 
partiü illuc deftinauit.qui i aquilam ciuitatem famofam fup^ 
ueniens:ci Lallo uiro prudéte;X de morte pius regis Andree 
multà anxio:capirtaneo rpius ciuitatis babito traQatu:dominiis 
pius obtinuit.X protracta mora 1bıdem:ğ plurimos una cum 
Lallo ad regis bügarie obedientiam confortauit & perduxit. & 
cum eidem regiper litteras intimaffet: 
t exercitu uerfus neapolim. 

Rex congregato nalido exercitu per partes stahie tranfitü fa^ 
cwens;in qualibet ciuitate p domios & comunitates bonorifice 
fufceptus:X largiflue in fuo tranfitu bofpitatus:veríns ciuitate 
neapolim fe(tinauit. Ex quibus dominis cinitatam;dominus 
M.alete(ta de maleteftis: F rancifcus de furlino: Pbihp pus de 
mantua:et quidam alii cum pulchra gente armata:tpfum ufos 
neapolim funt fecuti. € ab iplo rege bonore & cir gulo mihtars 
inligmti, 

De fuga Iobanne regine: X L odctici eins mariti. 

( Áuditog eius aduentu: Iobanna regina cum Lodouico de 
tárento eius marito:qui pro rege fe gerebat:clamde(tine fugès 
tibus; in tribus galeis per mare uerfus prouinciam X anis 
nionem ob metum regis pperátibus: Rex ciuitate nespobtana 
intrauit.ub: cum magna folemnitate & gaudio fufceptus nft.& 
extunc titulo regnorum bungarie:ierufalem:& ficihe utebatur, 
& ibidem mori faciens:cepit inneftigare qui effent participez 
& culpabiles in morte fratris fui Andree regis pnotati E t cap: 





fecit regales infrafceiptos:ducé duracii eam duobus fratribus 
fuis Liodouico € Roberto. [tem etiam alios uidelicet pnempe 
tarentini:& Pbilippum puerü: fratres dit E odouici mariti 
regine [obanne.(Q uem quidem ducem duracii tangp culpabile 
in auería ciuitate in domo dicti regis Ándree:in qua tunc ba; 
bitabat:X fuerat iugulatus & occilus:decollari feeit.& dictos 
ahos regales in comitatu karolt pueri filii pdicti vegis Andree: 
in bungariam per certos barones & milites deftinauit.pro eo: 
quia criminis lefe maieftatis punire neglexerunt. prefumebant 
enim aliqualiter tanto fceleri confenfum prebuiffe. iuxta illnd. 
Non carent fcrupulo focietatis occulte: qui manifefto facincri 
defunt obuiare.. Qui deputat: fuerunt in caftro uy fengradier 
cuítodiendi.GC cum magna diligentia & bonore:bene & laute 
fuerüt cóferuati:ficut decuit fanguie cõiundtos regie mateftati. 
De reditu regis in bungariam. 

Demum 1dem dominus Rex Lodouicus uolens redire in 
bungariam cum pente ccpiofa:ibi magnificum & ftrenuü vis 
Sitepbanü filium Lacbk uoy uodam tranffiluanen capitanei 

egni:S€ V olfardum de uolfart teutoniciim capitaneum in ci, 
uitate neapolitana:in perfona fue regie mateltatis prefecit, & 
ad bungariam remeauit, 
De prelio commiffo & uictoria 
. per Stepbani uoyuodam facta. 

Polt receffum autem regis quidam neapohitani:& ibidem 
mihtes capitanet feditionem conaitantes: V olfardü capitaneà 
predictum expulerunt. É t fuperbia inflati:ad expellendum im 
$tepbanurn uoy nodam inlurgentes: inter auerfarn cittitatem: 
& neapolim:babito congreffa:fortiffimü prelià eft cómiffum. 
in quo uoléte deo pfe Stepbanus uoyuoda cű exercitu domini 
regis uictoriam obtinendo: multos comites:barcnes:milites: 
nobiles & ciues de neapolralis interfectis captiuavit.& fpolia 
ipfo maxima obtinuit.& gentibus domini regis cü largitate 
diftribuit, captiuos in magna fumma pecuniarum pactando: 





liberos abire permifit. F retus autem ibidem uictoria:in pfo 
regno fecuriis permanfit. 
IDe exercitu & pugna Stepbani uoyuode 

h cum gente Lodouici circa neapolim. 

Polt bec ante cum pars eiuldem Lodonici aggregata fiba 
gentis multitudine appreciate: & qrpluribus dicti regni ficiie 
infidelibas:in fua focietate adiuctis:pm S tepbanü uoyuodà 
exterminare cupiens: ante ciuitatem neapolitanam difpofitis 
aciebas:cóferto bello & fonis bellicis pílatis:aggredi pcuratiit. 
Et uis longe plures idem Liodouicus de tarento pro parte fua 
gentes in fuo exercitu ba beret: & utrungy boftiliter adinnicem 
prelium commiliffent: tamen idem Stepbanus uoyuoda zelo 
fidelitatis armatus:uolés potins poft mortem uenire per fame 
gloriam: tergà boftihtat: uertere.tictoria obtinuit adoptata, 
Inquoquidé prelio ide Stepbanus uoyuoda d plures comites 
magnates & potiors milites captinauit. cofeqriter fepelepius 
plures exercitus ipfius L odou:ci debellanit.ciuitates plurias 
expugnauit.& grauia bom:cidia perfonarum periculacp eidem 
Lodouico adberentibus trrogaut. fico potiores € nobiliores 
ad fidehtaté remis bügarie adduxit.X iius feruitio applicanit, 
Sicut bec € alia 3 pluria gefta fua & feruitia in puilegiospius 
regis fuper donatione caítros oztrogo & Cbaktornia uccatoy 
circa fluuii draua exiltentià: in remuneratione premif'orà fib 
conceffo plenius cõtinetur. Gentes etiam feu incole dicti regni 
quolcung ex bügaris coprebédebant:uimos excoriabat,& aliis 
tormentis feueriffime affhgebant. 

De reditu Tobanne regine & Lodouici. 

Medio aut tépore ipa Tobána reginaX Lodouico de taréto 
tius marito in ntapolim redeuntibus: & regnü fib:fubiugare 
nitentibus:ipfe Stepbanus uoyuoda dictum regem bü garie ad 
defendendü ipm regnü contra ipfos enccauit. 

De fecundo introitu regis in regnü apulie. 


Qui quide dns Rex fine aliqua retardatione:nec expectata 








expectata exercitus cógregatione:cü quibufdam fuis baróibus 
& militibus:inter quos erat pncipales: Nicolaus filius Gy leti: 
Palatinus cum Eobanne & Dominico militibus filiis fuis: ac 
ac Lobanne filio (i ylet: fratre fuo, Ete Stepbanus X Georgius 
filii bubek. Nicolaus de fech. Konya filius Thome voy uode. 
Ándreas u»yuoda cà fribus fais; Nicolao: Paulo: Macbaele: 
Laacbk. Item ex prelatis: Reuerendus in xpo pater dominus 
Nicolaus epifcopus zagrabieri. qui fuit ibiin ciuitate aueríana 
in epifcopü cófecratus.X ueneraoilis uir dominus Stepbanus 

repofitus buden:cum fratre fuo Kobanne ftrenuo milite filio 
| gem de Canifa, ac cum pauca comitia in una galea:& 
quibufdam barcis repéte in aquilà tranffretauit.& ad portum 
manírodonie applicuit. ipfam ciuitatem pacifice de confenfu 
communitatis ingreffus:tbeanü & barletum fubivgawit.necnó 
ciuitatem borti ubi fanQtus Nicolaus pontifex acqtuefcit:obíu 
dendo obtinuit. X intrauit, ac caftro cimtatis munitiffimo: & 
fortiffimo fibi reftituto:in eodem reledit. & ftrpedinm foldatis 
teutonicis nnmero quatuor milium barbutorum:quorum ca^ 
pitaneus erat Cõradus de uolfard:frater dici V cltard:copiofe 
& largiffime diuifit. 

De proditione facta per ftipendarios. 

Interim autem gentes fue de bügaria per nauigia ad ipfam 
contluebant.& exercitus eius nimiü & copiofiffime multipli? 
cabatur.quod uidentes tcutonici foldati:abígp uolütate eiufdem 
Conradi de uolfard eorum capitanei:ac aliorum principalium 
proditionem & infultum fecerunt contra regem & gentem fua 
bungaricam & ciuitatem: uolentes eam fpoliare & derobare, 
contra quos burgari infurgétes & ciuitaten:cum catbenis per 
uicos & plateas:que fub terra iter muros latitabát cCftripites: 
magnam multitudinem foldazozz inter catbenas comprimedo 
occiderüt. & multos ex eis decaptiuauert.equos:vahfias arma 
baltbeos & res ipo abflulerunt.& nifi unam portà ipfi foldat: 
pro fe occupata cuftodità babuiffét:uix aliqui ex eis euafiffent. 


Sed tandem extra ciuitatem fugientes; X in campo tacztes:p 

multos nuncios interpofitos gratiam fub tah pacto a dio rege 

obtinterunt:ut de ipfo regno omnes exirent, X aduerfariis fuis 

puni adbererent.& boc fuis Iris: inítrumentis X iuramentis 

firmauerunt, Ex pis tamen aliquos dis Rex qui fibiuidebant 

effe inculpabiles in feditoe cecitata:ad fut feruitiü referuauit, 
1 1. IDeobtent:one caítri canohi, 

Poltmodum R.ex qui in proceffu exercitus fingulis diebus 
cotingatis iter cateruas mihtü:in armis egtare folebat:amoto 
exercitu;caftrü canofii obíedit.& expugnado obtinuit:ue] poz 
tius reftituzdo.Sjed ibidem cam ple armatus p fcalà afcédere 
feftinaret:per ictus lapidum gratter percuffus in foffatum el 
prolapfus:grauemqy i corpore fuo fuftinvit paffionem, de quo 
barões X mihtes fibi nimii imprepabát;cp ad talia fe inge fht 
que non decent regiam maieftatem. 

De captiuatyone (tipendarioz Lodouict.. 

Ábinde uero certa catella occupans:lutbertam cuius muri 
erant dirutt eft ingrefíag; prope quam erat caftrum fortiffimü 
pro Lodouieo marito lobàne regine conferuatum, In qua ci, 
uitate rege exiftente: Nicolaus & Paulus filii L acbk uix cum.]. 
fagittariis bungaris;centum & uiginti armatos foldatos gentis 
pmixte Lodouici de tarento:in capo in pugna capiétes:hgatis 
po tergum manibus:equites armis indutos introduxert ante 
rigem.quos Rex illa die i refeQtorio fratrum bofpitari fecit-& 
refici in cena.ac d:ecra(tia ablatis equis & armis:ficuti cofne, 
tudo elt [Lipendariorum abire permifit, 

t De obtentione fallerni € alay. 
| Dequa ciuitate ulterius procedens:deo auxihiante:& uias 
tius in profperitate dirigente:fallernà X caftellum fcaffad ob, 
tingit. & inde uerfus neapolim:opidum fumpnia nocatu bere 
munitum:in quo mult: erant pedites:expugnauit. 
De obfidione ciuitatis aueríe:X de 
wulneratione regis circa eandem. 





Et dehinc recedes:ciuitatem auérfam obfedit.que adbuc in 
mutis non erat totaliter confarnpta-fed de die in diem per de^ 
fendiculi ingeniorum conítruebatur & ad perfectionem dedi? 
cebatur, V bi capitineum exercitus flicolaum konth:urum m 
confiliis prudentiffimü:amoto $tepbáno:ttóy vodam prefecit. 
quad factum multis dilpliceit. SC ipltim Stepbanü uoytuodam 
exacerbauit.ac proceffum negotioz: regis multa perturbauit. 

(Cum autem Rék pam cù fuo exercitu expugnare cepiffet 
& fead pugnam ingeffiffet:fagita baleftre i pede fuit letahter 
uulneratis: GC uix dutio fretus auxiho:& medicoy cura:morte 
euafit Durauit autern oblidio ciuitatis bene per tres mifes.& 
quotidhe armati teutoici foldáti Lodouioa de'taréto de émitate 
inopinaté & repente éxeurites:S inlúlttr faciétes:cum petibus 
regis teatonicis & bungaris pipni córmittebat.& multis ex 
utrag parte uulneratis iterato ad criitatem fügiebat. (Qua ob? 
fidione durante:uictuaha in ciuitate defecerant. & ppter famis 
inediam multi bomines expellebantur de eadem p exercitü 
capiebantu£ propter gúcd foldati ulterius durare ron valentes: 
ciuttitémn titia cuin caltro foraffimo inquo erat capitaneus & 
cáftellantis F acobüs de pitiatariis:fub pato fecuritatis pfonaz 
& rerum fuarum refitaont.Et dns Rex caftrurn:& exercitiis 
citritatem ingreffi funt. En quo loco mittktas donationes in pol 
NMa baronibus militibus & ticbihbes feci exitentibus 
in regno'büngarie fecit & cCtinnaüit Quos agihtates & ferüitra 
in TENS donàttonü eis conceffarum enarrantur. Tandem mota 
protracta in caftro: R ex bene cevalelcénis recuperata fanitate: 
audacé & bellicofutr uirum Andres voyucdam filii L acbk: 
capitanei generale in regno:flicolati druoetb fratré V ilbelmi 
pálatini capitaneü ciuitatis fallerni:& fratre Moriale mihtem 
ordmis fancti Eobannis iérofolomitani priore anan eapitanea 
in eadem ciuitate atiería:qui poflea infideliter agens:eande ci; 
uitatem cum caltro inpoteftatem Fobife regine refipnanit: in 
faa perfona preficiens. X ib:de dimittens. rpterannü iubileà 


zelo deuotionis accenías-üerínis rotnarn per ciuitate Capuana: 


;ámcuius porta eft turris altiffima ac folemni opere fabricata: & 


fub monte caffmo:cuius muri per terrermotim córtuerunt: & 
per campaniam eft profesis. 
o0 Debonore regi irmpenfo per rómáanos. 
(j Em tribunuscu romanis p quatuor iilii Pallicaria circa 
centum períonas ex potioribus ue(titjus feu pantiis purpureis 
rad hoc ípeculster fab ünifotrmitate aptátis Sio rs nis 
trumbetis & díuetfr generis nahii inftriimenbls fesi obuia 
uenientes bonórifice fufcéperunt: 8 ad urbem pin lirh cutus 
plitee pannis palcbre ftráte & decorate fatrant ntiodtordrut. 
& in dominü ornati; fafcéperüt. quod tr Rix acceptare re^ 
cufauit. & in palatio domini pape cóllccaverüt.to(5i4:5 diebus 
tribunus cum potioribus romanis qiiafitabart. it Hlicta 
exbibebát: adidomas eonim & ad cuiua crm fpi JÓ Batidio 
inuitantes. Roex auterm'quotidie in bafilica fact bis Pncipis 
apoftolorü miffarn atdiebat:8( fingulis díebás füdaria uúfáis 
domini oftendebant:ad mágfiarn confolitioneri peregrinorü 
& multitudinis pétiü cóffaeritia: Plóribufoy diebus cü deuotoe 
fic deductus: Rex autoritate domini pape abfolctüs:fop altare 
[anti Petriquatuor mili tlorénos offerrifecit & prelentari, 
BENS - Dereditu regis in bungariám, 
| Exinde cà fuo exercitu p partes italie reuertebat in qualibet 
ciuitate gaudenter fufceptus & bonórattis:ín tironam perucat. 
ud gite ftipendariorum aliquorum teütoniccrurn:cum 
V'olfardo & Conrado capitaneis:quis nobdur erant ftipédiis 
fuis plene pagati ad aes je ad repis tatióné pléarie tőpútádás 
ad bungariam cå gatidio remeavit. & abinde ftipendia sporum 
coplete retmifit.Caprtaneos ad fe iocauit: S p rer unérationé 
fuorum obfequiorum larefhiis regiis donatiuis sos exaltauit, 
quoy gelta & feruitia in priuilegiis eis cenceffis explanantur, 
... Derefipnatiene regni ficilie ad manus dni pape. 
(bum autem fere tribus inis Andreas noy cda capitaneus 





regni generalis: Nicolaus drugecb frater V iloelmi palatini ca 
pitaneus ciuitatis fallerni cum aliss principalibus militibus? ac 
gente dni regis coptofa.i regno & in ptibus illis pexmabffenta 
& omnia regia negocia prolpe fncceffiffent:multagg bella exer^ 
cuiffent:ac gétesL.odouici fepius debellaffent;& quai anicbi^ 
laffét:ita ep lolu i munitóibus & caftris fe inclubffent:licut de 
geltis G exercitus emdi Andrte uo; uode; j caufa bremtatis 
ad pns obmitto in peilegio fibi fap poffeffionaris-dooatóibus 
conceffo poterit g uult expiri. V t fides certius poffit adhiberi: 
dns Papa l[nvocentius quintus per fà legatum; primo per 
reuerendiffimu in xpo patrem dnm Guidone titula ice £ecihe 
Pibitez cardiale:de latere miffum:ac deinde pluribus üicibus 
per nuncios folenes p liberatione dicto: regalium tranímiffos: 
& poftea per dnm Bartbolonjeú firpilter eius nücià decreto 
do&torem:paternaliter lalutaribus.moitis inftitit apud regem: 
qp gentem fuam de illo regno.reuocazet. Ád cuius inítantiam: 
tang deuotus & obediens filius:iplum regnum;necnon caftra: 
ciuitates: munitoes:terrafqy quas tenebat p fuos ambafiatores 
uidelicet dnm Kobanne electum uefprimien: in iure canonico 
hcétiatum:X alios:ad manus dni pape affignauit.iure th fuo 
in regno fib: competenti faluo referiato. Regals etià pdictos 
quos in cuftodia tenebat:liberauit. X uíq: uenetias cum fecuro 
conducto honorifice deftinauit ad propria remeandos.qui cum 
magna leticia per mare in neapolim traffretantes;cü maxima 
folemtate & bore (üt receptuac ad spíoz dominia X pncipatus 
ac ducatus reltituti Hoc non pretermiffo:qp tam luculenter & 
clare rerurp geftarum feriem per diftinQtiones annoy & dirá: 
prepedientibus interuallis tempo referre non potui.ga aliqua 
er meipfum didici & aliqua per ahos fidedigpcs:rez nöticsá 
bétes intellexi.X fic uenia tribuat rite excufanti:cà fufficiat 
rerum peítarum feriem enarrare. Ç etera fcribenda uel narráda 
ilhs relinquo: qvi plura fciunt ő bic fcripta funt:de geftis eius 
tam profperis cj aduerfis fcribere uel tractare. 


IDe requifitione uenetoy per rtgern facta 
luper reftituendo regno dalmacie. 
Hiis itaq pefüs expeditis ad propofitum cepte materie de 


regno dalmacie:  ciuitatü marittima; £ neceffario redeüdű. 


Gum.em Rex principatus:tenutas & dominia regni fui facre 
corone fubiecta uellet conferuare:X ufurpata ad ftatum pítinü 
reuocare:inclitum principem Andream dardulo:& comune 
nenetiartim:per ambaftatas folemnes:Iras & nuncios fpeciales 
pluries ut pacis zelator requifiuit:& monuit:ad reftituedà fibi 
& facre corone regnü dalmacie in magna parte:iadrià & ciui^ 
tates maritimas in toto per ipfos occupatas X detentas. (Dai 
quidem diis dux & comune utnetiaz aftinentes:fe oppofaert. 
& refiftere decrenerunt regie maieítats, 
IDeexercitu contra 1pfos moto. _ 


«4 Buperquofaclo Rex tpfe fuis uicinis.cofilariis:pncrpibus 
Tegibus:marcbionibus:X ducibus:cótra ducem & commune 


uenetiarum de tah iniuria grauiter eft conqueftus.ne videretur 
eos indebite & tiufte i nare. Ád uindicandà X ppulfandà 
iniuriam fibi X regno darc ualida potentia p recupandis 
auribus regni fti per plosa multo tempore occupatis: uerfus 
italiam contra ducem & cómnne uenetia; cum propria gente 
Íua:necnő comitibus:mihtibus:teutonicis extraneis fib: fan, 
tibus & auxifià preftatibus:quos & ipfe tentonicos y decmate 
1ploz confcius multum diligebat:& de Rrpendiis ac donariis 
largiflue prouidebat:eog ad 1pm libenter contluebant: & fsdelia 
feruitia exbibebant:períonahter e(t pfeus.& per terras & te» 
nutas uenetorum circa caftrum ferenal tranfiens:coneglanum 
obtinuit.& abbinc ad ciuitatem teruifii ueniens:impfam obfedit, 
caftra X terras fuorum tenutay:fpecialiter afulum cum rocka 
neruis ubté abbacta.cufprmacü:keuerd:gorgonià & forgonià 
ac alias plures expugnando: X gentes in eifdem collocido.& 
fic in bungariar :dimiffo ibrftrenuo milite Thoma fratre ve^ 
nerabiis patris dini Nicolai azcbtep: f(trigonien:pro capitanto 





gentis fue:armiger eft reuerfas.. 
Beobfüdwnecaftricaftelérank, ———— 
Aj. Poftea uero magnificum uirum  potenté Nicolaŭ kontb 
predictum tunc regni bungarie palatinū:ad ptes illas tráfmiltt. 
qui carum cafteltrank uocatum ducis & comunis uenetiay: 
cà magno exercitu obfedit, & cőtinuatis ibide pliribus diebus 
quia caltrum bene fortificatum:& pentibus arrnatis munitum 
erat:nil proficiens in bungarià eft reuerfus:ibidz dictoTboma 
milite remanente.qui quidem'T'bomas miles et gentes domini 
rtgiS:primo ante portam ciuitatis teruifme:& fccunda uice in 
campo prope eandem cum gentibus armigeris uenttoy bell 
& conflictum babuerüt:eis deutétis & multis captíuatis Item 
tercia uice circa fluuium brencha nauigale:contra teutonicos & 
fhipendarios uenetox; tranfpaffato flumie fup equos cà magno 
periculo propter fluminis pfunditatem:demáe fubito seruétes: 
toídem Ítipendarios deuicerunt.& captiuos deduxerünt.quos 
Íciám morem ftipendarioz $m & armis receptis:libere abire 
permiferunt.En quo flumine Paulus germanusWobannis fiii 
Qbel miles:cum quibaídà aliis bungaris funt fü bmerfi. RO 
quidem Thoma milite per regem reuocato:X Benedicto fiho 
Heem illic trafmiffo erdem farrogato. [dem Benedictus miles 
fupernehiens:plurima bella contra gentes uenetozz cotinuauit: 
& eas fapauit.[terum aŭt dictus Tbomas lhc eft trálmiffus. 
& uiril? & potéter caftra & terras acqfitas fub dominio regis 
cóferuauit.:tà diu dõec expugnata & recupata ciuitate iadrien 
que per Rrenuŭ mihté E.lderbab nomine teutonicü cu gemas 
domini regis quadam riocte muros ciuitatis afcendedo:ő( per 
gnam maximam cum gétibus uenetoy armigeris teutoicis 
& galhcis duriffime cómiffam.ub: idem miles letahter extitit 
uulperatus:ex quo uulnere uita finiuit tipalz.comite uenetorü 
feu capitaneo in eadem conftituto cum fuis gentibus deuictis: 
& fugatis:captafuit X expugnata. ibri pibus maritimis ín 
dalmacia regia poteftas extitit firmata. (C uitis regni dalmacie 


& ciuitatum pleno regimine confecuto Rex nolis ulterius oc» 
cupata de tenutis uenetorum cóferuare:caítra X tenutas quas 
tenebat tpfis reftituit: gentes fhas reuocido:& e in pace di^ 
mittendo.fab pacto iuramétr per dace X confiliarios uenetoy: 
fubmiffo: 5 neminé de terris eis p regem reftitutisioffenderet 
pro fidelitate regis uel punirent fed timen poftea ipfimilites; 
poteftates & potiores terra; spaz:fpéahter uero de coneglino 
decapitauerant;X trucidauerunt:iu ramito eorum uiolato. ac 
bona eorundem confifcanerüt in difplicentiá regie maieftatis, 
Preterea durante guerra inter eos & dim regem:ducem eorü 
nomine Marinü m palatio ducali uenetiis: cum pluribus tuis 
confilrartis de adbefioe regis inculpátes:fufpendert.& plures 
etiam teruifmos propter fufpitionem interfecerunt.&C m exiliá 
effugauerunt; Poft reftitiittionem autem 1paz; terrarum:citiitas 
teraifina demű per tractatus ad manus Lepoldi ducis avftrie 
cognat eiufde regis: fe reddidit & fubiecit. cuius dorniniű ipfe 
dax apprebendens:per certa tempora obtinendo.tandé fimilr 
per tractatus F rácilco de carraria dio paduano affignauit fub 
certis pactis:géntem fuam de eadem reuccando. 
IDeexercitu contra htbuanos. 
(| Tetey cotra htbuanos.xpianis & maxime regno fuo rufcte 
ifültátes:períonaliter cum exercita pprio & milicia fna pria: 
necnon alias; nationű ad eam confluentiü pheifces:terris co 
feu tenutis in magna parte deua(tatis;duce coy capto: fed fibi 
incontinenti promiffionem de fidelitate & obedientia faciente: 
liberato:feliciter ad bungariam eft reueríus. 
E Ie exercitu ad rufciam. 

Poftea una uice cum ualida géte fua & extranea ad regnum 
rulcie facre corone bungarie fubrectum pro defenfione eiufdem 
rtgni contra htbusos eft profectus & fupatis boftikts:ac fretus 
uictoria:potentes wros:eundem [Petrum banü primo:pecnon 
uenerabilem in xpo patrem dütn E mericum epifcopü agrieñ 
ac Georgii zud ar:cofequiter frés fuos: & poft beclE mericum 





bubek:ac poft eum Kobinem de kapol:ad regendu pm regnű 
vayuodas feu capitaneos prefecit.qui regnum predi um bene 
& laudabiliter defenfantes:fab titulo facre corone: X regimine 
eiufdem domini regis conferuarunt. 28 
De exercitu in fübfidià dni pape trina uice. 

| Ttem ad initantiam lummorum pontiticum romanorum: 
TInnocentii:(xregorii: GC V rbani quinti beate memorie:prima 
uice Nicohum filium Lacbk:qui multas ciuitates:oppida & 
caítella ad obedientiam facre rormáe ecclefie reduat:ac etiam 
rebellantes expugnauit: ad manus dominifE gidis cardinalis 
apoftolice fedis legati affignando JE t poft eumS imont filium 
Mauricii:qui nichil profecit.& propter boc difplicetiam regie 
maieítatis incurrit JS ubíequenter etiam eundem Petru banú 
tempore domini V rbái pape:in defenlione ciuitatis bononien 
contra Barnabouem & (aleacium dnos mediolanen:eande 
ciuitate impugnates:de(tinauit et ide Petrus banus ciuitate 
eandem pro domio papa retinuit: & defenfauit.& cum bonore 
adregnumbungarw remtauit. — . 

De exercitu in fubfadix ducis auftrie, 
Poftmodum aŭt in fubíidià antiqui Alberti ducis auftríe: 
Paulum filium /L.acbk ad ob(idendam ciuitatem tinegmen: 
cum magno exercitu deftinauit.quam per longam obfidionem 
obtinuit. & dominio eiufdem ducis fubiugatit. 
TT IDe exercitu ad terram:bozne- 

Item ad terram bozne fimihter regie corone fübietam:ad. 
conterendam proteruiam quorüdam rebellantium:magnificu 
uirum Micolaum kontb palátinü regni fui:& uenerabile iu xpo 
patrem domina INicolaum arcbiepm ftrigonien: cu qbufdam 
aliis baróibus & militibus regni:& magno exercitu deftinauit. 
qui intrantes:caftrum febernek obfederunt. fed minime cape 

tuerunt.ac cum magno damno perfonaz:  rerà diícefferut. 
kan quidem exercitu: quadam nocte de tentorio ciufdè dni 
archiepi cancellarii figillum domi regis duplex autenticum:per 


quofdam filios Belyal furtiue e(t fabtractum. & poft aliquod 
tempus per ipfos fures in biftricia cuidarn aurifabro uéditum 
& confractum:ficut ueraciter eft experturn.de quo tame facto 
ex furtiuo euentu accidente Rex minime curaut:aliud fieilla 
autenticü preparari faciendo: eidem diio arcbiejo cácellario 
affignando:fub quo tamen figillo omnia priuilegia ieu Iras:cü 
alio figillo deperdito emanatas:confirmauit. 
1 IDe exercitu in bulgariam. 
| I fempe regnum bulgarie facre corone bungarie fubiectum: 
cum magna potentia intrauit:& budonauitatt capiens;regnü 
fib fabiagauit.princrpem phus nomine S tracbrerum:quife 
imperatorem balgaro; nominabat capiens:in bangarià tranf? 
mittés:p'aliqua tpa i caftro epatus zaprabien fonrriecb notato 
fub cuftodia deceter & boeíte cóferuatü:in baduni ad repédá 
ipm regat fib nomine & titulo fue maieftatts fnb certis pactis 
X feruitris cum gaudio remifit, ficut tandem etiam dé priceps 
fidehtaté & obed:entià repromyffarn fue mateftati obfertianiit: 
IDe exercitu contra Karolum imperatore. 
Item contra chriffimu principem dnm Karolü imperatore 


pro quibafda difphcentiis Rèx pfonahter cum magnoexércita 


& potetta uerfus partes moraute proceffit.ac ipfim impatore 
per fuas lras diffidauit.& opsdü trincbinià intrauit; exerci) 
tus circüquag in campis € pratis refedit [Interim tiéro donec 
cum fao exercitu (e moueret morauiá suafurus:dux fmdrucefs: 
cum certis aliis baróibus & militibüs:ex parte imperatoris ad 
tractandum de pace in trincbinià faperienerüt.treupa firmata 
ad cőcludendű de pace:Tilicolaus Kontb palatinus Stepbanus 
bubek iudex curie:cü certis militibus in brünná ad'iripatóre 
ubt cum magno exercitu & multis militibus fe cóllegérat funt 
tranfmiff:. & interim exercita regis difperfo: fine conicláfione 
pacis reuertuntur. 

: IDe exercita in moraulatn; 

Poftea etiam dim Ladwlitim duceéopulie:& Petrà banü: 





cum gente fatis ualida in morauiam deftinauit.qui incendia & 
maxima damna ibidem intulerunt;& ad ppria reuertuntur, 
De exercitu in poloniam. 

Ité procedite tépe mortuo kazimero rege polonie auüculo 
fuo:cum ingenti exercitu polomarn intrauit, ubi 1n rege ex iure 
fucceffionis eiufdem auunculi fai extitit feliciter coronatus, 

De exercitu ad partes tranfalpinas. 

Item pfe Rex perfonahiter per bulgaria partes tráfalpinas 
facre corone fabiectas inuades, ex aha parte ultra terra ficuloz 
cum ualido exercitu: ac nobilibus:& hcuhs partis traffiluanie: 
tranímifit Nicolaum uoyuodam trapffiluanen:cü Simoe filio 
Maaricii: aliis ex potioribus militibus fuis:ad inuadendum 
partes tranfalpinas contra Layk uoy uodam parti predictay 
regie maie(tati rebellantem:qui tunc circa danubiü cu magno 
exercitu ad impediendum ingreffum regis: ex oppofito regni 
bulgarie infidiando refidebat. (Dui quidem Nicolaus uoyuoda 
cù exercitu pdo fluuii iloncba ubi fortahcia X ppugpacula 
erant per ulachos firmata potenter expugnando pertranfiens: 
cum exercitu ipfius Lay k uoyuode copiofo:cutus capitaneus 
erat comes Dragmer ulacbus caftellanus eius de domboy cba 
bello incboato:&certàmie fortiffimocommif'oinictoriam cb 
tinutt.S iplum capitaneum multis mterfectis 1fugà cónertit: 
leipotmodum quia tranfinit frequenter anxia fecuritatis.& 
in etu(ern pugne confhátu debihs effectus:uariabihs fortune 
impetu incaute ulterius procedés:inter indagines X ueprium 
denfitates:ac paffus (trictiffimos coclufus per tpultitudinem 
ulachorum de filuis & montibus ipsafus:ibidem cum ftrenuo! 
uiro Petrofuo uicetopuoda:riecnon Defeu dicto uas: X Petro 
rufo caftellàno de ky laillenuar: Petro 8 Ladizlao ficulis uiris 
bellicofis;& aliis pluribus militibus & nobilibus poticribus: 
extitit interfectus, Ét cum petes bungarorum de ipfo exercitu 
terga uertiffent-& fein fugam cotmertiffentzin locis lutofis pa^ 
ladofig indxginofis & conclufis:multi ex eis per ulacbos occifi 


extiterunt. X aliqui cum magno damno períonarum X rerum 
euaferat.E.t fanus eiufde Nicolai usyuode cum magna pugna 
de manibus ulachorum ereptum: in büngariam detulerunt ad 
clauítz beate Marie uirginis in ftrigonio tumulandu.'T'ande 
butufmodi infortunio aduerfitatis accidente: X fortuna iterum 
profpante: Nicolo de gara bano de macbo uiro ftrenuo & bel^ 
licolo in mani: potenti rpm regiü exercită ultra danubiű cótra 
infultas bellatorum & fagittarios: ipfius Layk uoyuode:uelut 
ymbres fagittas emittentium ulacbortim per nauigia mentis & 
fortaliciis firmata traníducente munitiin fuga conuerft uelut 
fumus ettanucrant.€ fic refidui totius exercitus terram úerítis 
zeuren intrauerunt & occupaverunt. Et tüc Rex ibidé caflrü 
zeuren prima uice:& poft aliquorum annorü curricula:caftrü 
in braffou fortiffimü treucb uocatü:circa terminos trafalpinos 
edificauit.géte armata bugatiis & baleftrariis ágkcis cuftodia 
caftri muniendo:in poteftate fia referuanit. 
De diuerfis expeditionibus contra emulos. 

Item fere fingulis annis: ucl in quolibet tercio anno mouit 
exercitum contra emulos & rebelles. & fepius contra racen & 
molduanos omnimode diligentia ad'nibendo.SC maxime circa 
regni racie Dominicus filius Ollo banus de macbo: cum fuo 
Yemere uicebano:& poftmodum Nicolaus de gara ín iuuenih 
etate banus conítitutus:multum agilis & Rrenuus:ac in bellis 
circüfpectus: labores affiduos impederunt ad cenferuandum 
ipm regnum fub regie ditionis poteftate. [te »pfe Rex prudés 
& largus admodum fuit. & bella multa feliciter geffit.multacp 
regno fuo recuperauit. Q ui etiam poft bellicam gloriam fcictia 
hitterasz clarus fait.& in aftronomia affidue liborauit.X ppter 
uirtutu perfectioné etia apud barbaros fumme dilectus:nomé 
fuà apud multas nates exaltauit. Hic pius 1 reheice catbohca, 
in paupes munificus, iura ferait ecclefiarum. ecclefraftica 
officia plurimü boncrauit. 

y. Sequitur de biis que fuo tempore euenerüt. 





Meri qu'a iuxta fapientis affertion£ bonos: laboy gloriofis 
e[t fructus: X recolenda memoria:que fio tempore ipfo pcurate 
cà pietatis tudio funt pacta:bic digne nec imerito annectant, 

De iudeoz expullione. 

Ipfe enim iudeos ad fidem catbolicam couertere:X chrifto 
lucrari tan zelator falutis defiderans: & propter obftinatam 
duriciam ipo iudcorum fui ppofitum ad effectum perducere 
non ualens;omnes iudcos per totum regnü bungarte licétiavit; 
& expelli mandauit.bona & res ploy per ufure uoragine cuz 
mulatas:ut lutà fpernens:noluit babere uel occupare. fic oes 
de regno bungarie inaultrii & bobemia recefferunt: & dilperfi 
extiterunt. 

De ordine heremitarum beat: Paul: 
& tranllatione ordinis eiildem. 

IDDenicy ordo fratrü beremitaz beat: Paul primi beremite: 
î regno bugarie florere cepit & multiplicari. Ete corpus eiufde 
beat: Pauli patris dict: ordinis: de uenetiis ad bungariam eft 
tranilatum:X in clauftro btremitarum apud beat Laurentiü 
prope buda in uertice montis folemniter depofitu.in quo loco 
& beati buius patris uenerant merita. X populorum laudantiüà 
deum concurrit frequentia. Primo enim Rex Karolus beate 
memorie pater ipius regis fratres ordinis predict intreduxat. 
& paucos babebant conuentus X loca. utputa.fanctü Laurcti. 
fan tam crucem. fanctum fprritü.& fanctum E adizlaü i filua 
de pylifio.& in aliis locis manebant laici fub noie beremitarü 
uagabundi. 

De conftrictione clauftri in naztre p beremitts. 

Item idem Rex L odouicus pro ordine predicto clauftrum 

folemni opere conftruxit innaztre. 
De coftructione clau(tri in leueld p cartuf:en, 
Ceterum aliud clauftrum pro ordte fratrum cartufienfium 
in leueld in bakonia edificauit-& fufficienter dotauit. 
De fundaticne duarum capellazz, 


Itemunam capellam in aqui(geano:& aha in cellis ad btàm 
uirgine pulcbro X miro opere con(truxit.fafficieter & largiter 
dotauit.ac peiofis utenfilibus ad calci diuini:uafis:cahcibus: 
hbris:& ornamentis diuerfis:ac calice de paro auro decorauit, 
Poft bec autë propter liberalitatem inam & boni exempl: ope» 
rationem:mtiltos traxit ad deuotionis ftudium impédendum: 
barones milites & nobiles: quofdam ex platis:qui loca dicto 
ordini contulerunt.& clau(tra con(truxernnt:& dotauerunt:ad 
laudem dei:X gloriam fanc Pauli. 

De converíione cumanorum ad fidem. 

fic etiam gentem Curmanoy ritu tartarico inuolutam:apud 
fedem apoĝohcã deuotius infiftendo:exemplo beatiffimi regis 
$tepbani:guem ad componédum noue fidei fundamentum in 
regno bupgarie;puidentia diuina elegit.& qui corda credenti 
polt apoftolos fpüalitr quaft yrobribus celeftbus irripauit:ad 
ad laudem nominis domini:at amplaretur relgioxpiina: ad 
fidem catbolicarn conuerti pcuranit. Cui quidem gentiiam in 
fide. xjpana erüdtte:írés de ordine mino: autoritate eis a fede 
apóftolica cómiffa:cura aimazzriura parrocbializ:& facraméta 
eeclelta tica &mimftrant.& de die in diè in fide confortantur. 

De baptizatione paterinotum de bozna. 

Ite paterint de bozna q nimiü erát multipicati:X diuerfis 
erroribus implicatiper dnm Peregrinu ejm bozneñ ordinis 
minozz uirum magne deuotionis X fcientie:ad fide rege pmo» 
uente conuertuntuc & baptizantur. 

De baptizatione íclauorum. 

Ite Íclaui dit rictus de lhppua dure certricts populus:ad fidà 
erat coreríus & baptizatus cui facerdotes catholici fcifm trat; 
latióem Hierony mi doctoris fante matris ecclefie:facrarméta 
ecclefiaftica mini(trabant.fed nunc ut narraturi apoftafiam & 
pritinà errorem funt illapít, C mnlto peres effent; 

De receffa Bordan uoynode in molduam.; 
Huius etu t£pe Bogdan uoyuoda ulachoz de maramorifto 








coadunatis fibt ulacbis eiufdem ditri&tus in terram moldanie 
corone regni bungarie itiiect am: fed a multo tempore propter 
uicimtatem tartarorum babitatoribus defhitutam:clamdeftie 
receffit, & guis per exercitum pius regis fepius impugnatus 
extitifet:tamen creícente magna numerohitate ulacboru in illa 
terra babitatinm:in regn elt dilatata. V oyuode uero qui per 
ulacbos pius regni ehiguntur.fe effe uafallos regis bungarie p, 
fitent.ad bomagtú pitandū obligant :cü céfu pfoluere coíueto. 
De peltilentia fame G terremotu.: 
Item etia tempore fui regiminis peltilentie p loca particularia: 
& etiam per totu regni bungarie:& etii in aliis uicinis regnis 
uigaerunt, X farnes dinerfis temporibus per locuftas & mures 
fpicas frugum & alarum fegetum corrodentes:& per ficcitates 
temporum ac aeris tempeftates inualutrūt. pluribus uicibus 
terremotus per loca factus eft. 
De exemptóe oduarnicoz & alioz conditicnarioy. 

| Huius'etrà tepore rnulti ex oduarnicis & aliis.coditionariis 
curie ad diuerías fertitutes aftricti:funt exemptr- &Cin cetum 
regni bügatie nobilium apgregati.quia in donatenibus poffef? 
fionü-& gratiis ad omes largas & benignus babebatur.& pro 
co ab omnibus ultra modum diligebatur; 

De confortibusregis & liberis: 

Etimo etiam narratoe fore dignu: pfatus Rex L odouicus 
duas comuges babuiffe dinofeitur. Prim â uidelicet preclaram 
Margaretam filiam excellentis principis domini Karol tanc 
marchióis morauie:qui poftmodà ad imperii fuit füblimatus. 
& 1fta fine prole defincta e(t. Aliam inchtam diam Ehzábetb 
Aham Stephani bani prenotati ex qua tres filias penerauit.f. 
Katberinam Maria Áduigam.Epfía aut£ katberina i paericia 
tñorte extitit prenenta. E t ca ad regalis ppaginis f'irpem clara 
funt cónubra exquirenda:de quibus derimanda fucceffio claris 
fulgeat nature tituls infignita-Epfam Mariam claram augés 
profapáilluftri principt Sigifmióodo marchioni brandéburperi 


in puerih etate utrincy exiite:qui de (tirpe cefarea pr eduxerat: 
impialibus radiis illultratà: comunicato confilio lereniffimaxe 
domina reginay genitricis ac confortis fuazz:necnon platoru 
& baromi regni precedete: in terniuia plente imperatrice mre 

eius: X ims bironibas d? bobemia: cum magna folemnitate et 
leticia: matrimonial federe Jeiponfauit:& apud fe nutriendos 
conleraauit.q nüc conregnat in regni foto lublimatr. Áduiga 

uero polt mortem patris n reginam polonie extitit coronata, 

que poftmodum p magnates: barones & nobiles regni polonie 
potentffimo principi htbuanoz [agula nomine:ad fidem cav 
t5olicà conaerío: € cà fuis fibus baptizato:extitit mrimoralt 
federe copulati.quem i regem polonie foléniter p eos coronat 
Laizhum nominarunt.gui fimiliter cum coniupe conregnant 
letanter in eodem. i 

Seguit de gubernatõe regni:pace & tråqnilhtate, 

Cum autern temporibus fucceffiuis idem Rex ampliffime 
poteftatis effet:& floreret i regni foho:totá fuá felicitate pones 
in deo:a quo omnia procedunt: X fuü principat ac remminis 
curam illi fubmittés:non pafficne ac volütate cupits bncipari 
uelut cuftos iufticie exiltens:ibiqs raticne & lege:nicbil sci it 
acceptare.quia uipens més induftria X regnatura prudétia uir? 
tualiter dominatur: imas regni fcdm rationem & leg 
«iligentius circüfpecta:pollers regimine naturali:non inítinétu 
bumano.fed potius diuino:fui defideri: propofitrm ad cc in^ 
clinauit: utt fequens fanclorum regum predecefforum fuorum: 
& apr fai ueftigia:i quibus peramplius & pfedius uigebat 
zelus fidei & too chriftiana:regna fua:terras & fubiectas fibi 
nationes m fuis libertatibus cófuetudinibus & lecibus:in bona 
pace & tranquilhtate conferuauit:maxime quas in fide dorr.io 
regenerauit.& ab oibus emuloz infidias & incerfibus: d opve a 
paganorum uictoriofiffime defenfaust.rtcnon etium ecclefias 
regni foi infuis iuribus & libertatibus teruit:& ir ttporalibus 
bonis augmentauit. 





man ———— — use 


De uita rens contemplatiua, 

Confiderans aut & aduertens regna fua X dominia undig 
feu circüquag, quieto X tranquillo [tatu florere:Qjtis ex cofue 
tudine X delectatoe a puericia lohta:uenatóes mimiü frequens 
taret.ad ultimü tamen terrenay rerum occupationibus:quas 
difficile eft abígg peccatis mimitrare:& curis poftpolitis.con, 
cupifcentiam carnalé calcare:ac fibi fubicere:& diuinis pceptis 
parere uolens:quia omnis caro fenum & omnis conctpilcetia 
eius tani flos feni:contemplatiuam uitam:a tumultu multitu? 
dinis borninà fegregatus:ut piis operibus infiftere & orotbus 
uacare ítudioltus & deuotius ualeret;elemt. X i biis pfeuerado, 

Demorte regis L odouici. 

Tandem banc uitam laboriolam derelinquens:& ad uitam 
perpetua afpirans:itixta illud pfalmifte, Mic bi autem adberere 
deo bon elt.ponere in domino deo fpem meã:uocatione dinta 
ex boc müdo migrauit undecima die menfis feptébris .Et pay 
ante apparuit cometa mirabilis. T'antus aŭt lucius eo mortuo 
in regno fuit:ut omnes quafi morté fuam deflerent. Et fepultus 
in urbe albe regahs:in capella quam pfe in latere ecclefie beate 
uirginis collegiate conftruxit: Ánno dni millefir ctrecentefio 
octogelimofecü do. R.egnauit antem quadragintauno annis & 
& uiginti duobus diebus. 

De coronatione. Marie filie regis k odcuici, 


XOR obitum regis Lodouicrcoronata ftit corona regia: 
Pe domina M aria fiha eius:que fuit data i matrimonia $17 
gilmundo filio Karoli imperatoris & regis bobernie. Que gdz 
dia Maria regnauit quatuor forte annis, & tradidit ius regni 
ipfi Ssgifmundo marito fuo.confenfitg fe uiuente enndem coz 
rona regia fancti regis Stephani coronari. Áliquáto uero poft 
& ipla mortua eft. fepultacy in ecclefia varadien. [n bac regina 
Maria tandem defecit femen utriufcy fexus fab corum regum 
regni bungarie, 
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De corosistiane reas S aifmundi filii 
Karoli Imperatoris & regis bobemie. 


Igiíímüdus Rex filius imperatoris X regis bobemie:de 
— J confenfu & uolütate comuni prelatoz:baronu G nobilia 
regni bungarie fuit eledus in regem:coronatufcy wicefimo anno 
etatis fue. Et regnauit in toto annis quinquaginta: X mnenfibus 
nouem. Hic poft obitum domine Marie que deceffit fine prole 
accepit in uxorem Barbaram filiam Hermani comitis cilie.ex 
qua genuit anicam filiam E.lizabetb nomie: quam poftmocu 
tradidit in coniugem Alberto duct auftric. Deinde iden Rex 
Siwnímüdus electus fuit in re gé romano, & bobemie.poflréo 
coronatus Rome in itpperatorem. Obiit autem anno domini 
millefimoquadrimpenteirmotricefimofeptimo: etatis fue anno 
feptuagefimoprímo.fepultufay in ecclefia uaradien. 


De coronatione regis Álbesti. 


( YOR regem $ :gimundum electus fuit in regem Albertus 
— dux aultrie gener ipius:in fauore E.Irzabetb filie eiufdem 
$mfmüdi-uxoris fcihcet Alberti. Coronatulzy fuit in die cir? 
cücifionis domini anno eiufdem millefimoquadringentefumo, 
tricefimooctauo.E t regnauit âno uno: & melibus.dece natulog 
e(t erfilius potbimius Ladızlaus nomine. Obiit autem in uiz 
gila Simonis & fude Anno düi millefimoquadringentefimo 
tricefimonono. Sepultus in albaregah. 
IDe coronatione regis Ladizlat quinti filii regis 
Álberti.& quomodo V ladizlaus Rex polcnie ad 
coronandum inducitur. 
Drtuo Álberto:remanfit Elizabeth regia centoralis eius 
xL Zpreenans:X nefciebat filii an fihà effet paritura, Interim 
prelati & barces miferüt pro V ladizlao rege polorie.fed átccg 
rpfe introduceretur; regina peperit filium Ladizlaum,& cone 





tradoat eledtoi de rege poloie facta. Et coróari feat Ladla 
puerà trimeítre. Nicbilominus indutus fuit V ladizlaus Rex 
polonie:coronatufg corona alia de capite reliqay fci Stepbani 
lumpta.Q uibus babitis regina Ladizlaum filium fimul cum 
corona regni:tradid;t ad manus F riderici remanorum regis; 
& ducis auftrie. Regnauit autem tpfe V ladizlaus i diffenfioe 
regni:annis prope quatuor. X m bello contra turcos iuxta mare 
prope caftrum uarna periit: Ánno domini millefimoquadrin? 
Bitelimoquadragefimoquarto,Hlic fuit nceps optis moribus 
inftitutus.rehgiolus.pius.caftus.uerax & magnaimus i armis, 


Mortuo V ladizlao:X IL adizlao puero in manibus 
Friderici romanorum regis exiltente: lobannes de 
bunyad in gubernatorem regni eligitur. 


Pot V ladizlau:& Ladilso puero in manibus Friderici 

romanorum regis exiftéte:cum ftatus regni declinaret in 
periculum:electus fuit in gubernatore felicis memorie Yobánes 
de hanyad:tunc uoy uoda tranffiluanus.qui gubernavit régnű 
annos ppe octo.multa egit preha.fepiffirne proflipauit turcos; 
ipfe etam bina uice a turcis pfligatus fuit. & reduxit regnü in 
meliorem (tatum dp acceperat. DDemü tradidit regimë regni m 
manus Ladizlai regis. per quem ob merita fna creatus fuit in 
comitern:biftricren ppetuü . Poftreo repulfo turcz impatore 
ab obfidione arcis feu caftri nandoralben:fehcis uiétorie copos 
obiit ibidem in nandoralba: Anno domini millefimoquadrin^ 
gentefimoquinquagefirofexto. S epultufcy eft in ecclefia alberi 
tranffiluana. 

De reductione Ladizlat regis in bungariam. 

(fT adislaus filius Albertiromanorum:bungarie:& bobernie 
regis:circa duodecimü etatis fue annü ereptus fuit de maibus 
Friderici rems romanoz.coróa regni bangarie nicbilonimus 
pereundem F riderica retta. Hic fuit iuuenis probis moribus 


pollens;pudicas: fidelis:& p etate prudés: cepifqy regere uitiéte 
adbuc Lobanne gubernatore. Pollea cu effet in bobemia:obiit 
prage anno etatis X coronationis fuc decimoodtauo:fepulte 
ibidem in ecclefia kathedral: Anno domini millefimoquadrin? 
gentefi moquinquagefimofeptimo. 
De coronatione regis Mathie. 
Dt mortem LadizTai regis electus eft in regem bungarie 

— Miatbias fe. me.filius Illuitris Lotis de bunyad ppe. co. 
biftricien Anodi millefimoquadringetefimoquinquagefimo 
octauo:q tam exterris ut bobemis & polois:ij nonnllis incolis 
facre coroe fübiectis fibi plurimü ifidiatibus ut leo formffimuf: 
inuiti fimul reftitit. Bic etia cű uahidiffimo exercitii fegnu 
bozne ingreffus caftrum munitiffimü Taycza noie e manibus 
turco: glotiofe eripuerit:deinde uiQtor rediens ad bungariam: 
dyademate fancti regis Stepbái qd apud F ridericà romanoy 
impatore babebat:in ciuitate alberegalis potitus eft 4| Poftea 
uero collecto ingéti exercitu moldautar terram:;puinera facre 
coróe fab:ectam fed p id temporis rebellem ingreffus eft.ibigg 
babsto acerbiffimo conflictu tri phü preclarü atg memorabile 
obtinuit. V nde & aexilla pluria inclyte wuictorie lue figna buda 
ufq adduxit. que HS cü celebritate in procbiali beatiffime 
Marie uirginis ecclefia affixa hodie confpiciunt. Reliqua añt 
preclara ac meorabilia facinora fereiffimi atq inuictiffimi. dni; 
noftri regis:quia tanta funt qp breuiter cóprebed: nequeuntzin 
aliud tempus differend:ac latius profequenda erunt, Pro quo 
diio nottroilluftriffimo ato emat optimus maximul deus 
etiam atqj etiim rogandus eft:ut eum in pace trag lla: mitice 
obferuatione: fucorum diledione:regni incremento:X diuturna 
demü mite incolumitate tenere:feruare:X augere dignetur, 


F inita Bude Anno dai: M.CCCCLX XIII, 


in uigilia pentbecoftes: per Ándrea E'efs/ 
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1473 


Chronica Hungarorum 1473 
Fordító: Horváth János 
A magyar szóveg az alábbi kiadvány alapján készült: 


Chronica Hungarorum finita Bude A. D. 1473 in uigilia penthecostes per Andream 
Hess [utószó] Soltész Zoltánné ford. Horváth János. — Hasonmás kiad. — 
Budapest : M. Helikon : Európa, 1973 [Budapest] : Zrínyi Ny.; Debrecen : 
Alföldi Ny. — 138, [136], XXVII p. 29 cm. 


TISZTELENDŐ LÁSZLÓ ÚRNAK, A BUDAI EGYHÁZ 
PRÉPOSTJÁNAK, APOSTOLI FŐJEGYZŐNEK, A FELSÉGES 
MÁTYÁS KIRÁLY ALKANCELLÁRJÁNAK! ANDRÁS ELŐSZAVA 
A MAGYAROK KRÓNIKÁJÁHOZ 


Tisztelendő Uram! Amidőn a korábbi években Itáliában jártam, és tapasztaltam, 
mily nagy hasznára és díszére válnak az emberi nemnek azok a férfiak, akik kitűnve nagy 
tehetségükkel, istenes szotgalmukat könyvek nyomtatására fordítják, elhatároztam, hogy 
magam is hozzákezdek erómhóz mérten ehhez az oly nemes és kiváló foglalkozáshoz, 
azzal a céllal, hogy ha végül valami etedményt elérhetek benne, azt ne csupán a magam, 
hanem a többi halandó hasznára is fordítsam. Ennélfogva, amikor hála Isten jóságának, 
kívánságomhoz képest meglehetős elórehaladásttettem benne, és ennek folytán Tekegyelmed 
meghívására Magyarország híres királyságába jöttem, és időm is volt rá bőven: ótiási és sok 
napot igénylő munkát vállaltam magamra, tudniillik Pannónia Krónikájának kinyomtatását, 
tehát olyan munkát, amely hitem szerint minden magyar ember számára kedves és kellemes. 
Ugyanis mindenki a szülőföldjét szereti elsősorban, többre tartja a földkerekség más tájainál, 
és honának minden szülöttje leginkább az övéinek életét vágyik megismerni: hogy azok 
milyen életet éltek; és hogy utánozza, ha valami nevezetest és emlegetésre méltót talál benne; 
ha pedig megismeri, hogy azok némely dolgot nem szerencsésen intéztek, ezen okulva, 
óvakodjék tőle. Ámde, amikor atra gondoltam, és magamban hosszasan azon töprengtem, 
hogy e nemben első művemet, sok-sok napon keresztül fáradozó szorgalmam gyümölcsét 
kinek ajánljam: tisztelendő uram, rajtad kívül senkit sem találtam. Hiszen egyrészt Te tettél 
érdekemben a legtöbbet, másrészt a magamra vállalt munkát nélküled sem elkezdeni, sem 
befejezni nem tudtam volna. Fogadd tehát e csekély ajándékot, amelyet — van jogcímem 
rá — Kiválóságodnak ajánlok. Mivel e munkának legfőként Te voltál indító oka, illő, hogy 
részed legyen eredményében is. És ha napról napra nagyobb műveket fogok nyomtatni, 
úgy hiszem, azokat is a Te fényes nevednek kell majd ajánlanom. 


KEZDŐDIK A KRÓNIKA ELSŐ RÉSZE A MAGYAROK 
EREDETÉRŐL, SZKÍTIÁBÓL PANNÓNIÁBA 
TELEPÜLÉSÜKRŐL, A KÜLÖNFÉLE NEMZETEK ELLEN 
VISELT HÁBORÚIKRÓL, TOVÁBBÁ KIŰZETÉSÜKRŐL ÉS 
SZKÍTIÁBA VALÓ VISSZATÉRÉSÜKRŐL 


Továbbá, hogy az özönvíz pusztítása következtében Noén és három fián és ezeknek 
feleségein kívül minden élőlény elpusztult, hetvenkét törzs származott végül Szemtől, 
Khámtól és Jáfettól az özönvíz után. Szemtől 22, Khámtól 33, Jáfettól tizenhét. Ezek a 
törzsek pedigakkor— miként Josephus mondja— a héber nyelvet használták. A kétszázegyedik 
évben az özönvíz után Nemroth óriás, Thana fia Jáfet magvából egész rokonságával együtt 
egy tornyot kezdett építeni, az elmúlt veszélyte gondolva, hogy, ha esetleg az özönvíz 
megismétlődnék, a toronyba menekülve a bosszuló ítélet elől elmenekülhessenek. Azonban 
Isten titokzatos végzése — amellyel emberi értelem nem képes szembeszállni — úgy 
megváltoztatta és összezavarta beszédjüket, hogy a rokon sem értette meg a rokont; végül is 
különböző vidékekte szóródtak szét. Ugyanis ebben a toronyban — amint Josephus elbeszéli 
— [Nemroth] az istenek templomait tiszta aranyból készítette, a palotákat drágakóból, az 
oszlopokat aranyból, az utakat különböző más-más színű kövekkel butkolta. A négyszögűre 
épített torony maga egyik szögletétől a másikig ezettizenót láb hosszú és ugyanannyi láb 
széles volt. Magassága még nem volt mérték szerint befejezve, de elgondolásuk szerint 
egészen a Hold köréig kellett volna emelkednie. Az alapfal vastagsága pedig háromszáz 
lépésnyi volt, és fokozatosan vékonyodott, hogy a vastag alapfal könnyebben hordozhassa 
a föléje emelkedő nagy súlyt. Egyiptom és Núbia között terült el, és tomjait mindmáig 
láthatják azok, akik Memphisből Alexandriába mennek. 


Elhagyva tehát az eseményeket, amelyek a tárgy kiszínezését szolgálják, térjünk vissza 
a megkezdett tárgyhoz. Nemroth óriás a nyelvek összezavarodása után, mint mondják, 
Hiulath földjére távozott, ezt a vidéket abban az időben Persisnek nevezték. És itt két 
fiút nemzett feleségétől, Enéhtől, mégpedig Hunort és Magort, akiktől a hunok, vagyis 
a magyarok származnak. Azonban Nemroth óriásnak, mint mondják, Enéhen kívül más 
feleségei is voltak, és Hunoron és Magoron kívül más fiúkat és leányokat is nemzett. Ezek 
a fiai és ezeknek az utódai Persis vidékén laknak, termetre és színre a hunokhoz hasonlók, 
csupán a nyelvükben különböznek tőlük egy kissé, miként a szászok a thütingiaiaktól. 


Mivel pedig Hunor és Magor Nemroth elsőszülöttjei voltak, atyjuktól különválva, 
külön sátrakban laktak. Történt pedig, hogy egy napon kivonultak vadászni. A pusztaságban 
egy nőstény szarvas került eléjük; futott előlük, és ők a meótiszi mocsarakig üldözték. Itt 
eltűnt előlük, és bár sokáig keresték, semmiképpen sem tudtak rátalálni. Bejárván tehát az 
említett mocsarakat, nyájaik táplálására alkalmasnak találták. Azután atyjukhoz visszatérve 
tőle engedélyt nyertek, minden vagyonukkal a meótiszi mocsarak közé vonultak, és ott 
maradtak. A meótiszi vidék Petsis tartománnyal határos, és egy gázlón kívül mindenfelől 
tenger veszi körül. Folyó vizekben, forrásokban, fűben, erdőben, halakban, madarakban és 
vadakban bővelkedik. Nehéz odamenni és kijönni onnan. A meótiszi mocsarakba költöztek 
tehát, öt évig ott is maradtak, ki sem mozdultak belőle. A hatodik évben azonban kijöttek: 


az elhagyatott vidéken férjük nélkül a sátrakban ottmaradt asszonyokra és Bereka fiainak 
gyermekeire bukkantak véletlenül, amikor azok a kürt ünnepét ünnepelték, és kartáncot 
jártak a koboz hangjára; gyotsan rajtuk ütöttek, és a meótiszi mocsarak közé vitték őket 
minden vagyonukkal együtt. Ez volt az első zsákmányolás az özönvíz után. 


Úgy esett, hogy ebben az összecsapásban a többi gyermek közt Dulának, az alánok 
fejedelmének két leányátis elfogták; az egyiket Hunor, a másikat pedig Magor vette feleségül. 
Ezektől az asszonyoktól származnak az összes hunok, valamint magyarok. Történt pedig, 
hogy amikor már hosszabb ideje a meótiszi mocsarakban laktak, igen erős néppé kezdtek 
növekedni, és ez a vidék sem befogadni, sem táplálni nem tudta őket. Feldetítőket küldtek 
tehát innét Szkítiába, és miután a szkíta vidéket igen ravaszul kikémlelve felderítették: ebbe 
a hazába vonultak be gyermekeikkel és csordáikkal, ott akartak lakozni. Amikor ebbe az 
otszágba vonultak, alprosur lakosokat találtak benne, akiket most pruténoknak neveznek. 
Elpusztítván, kiűzvén vagy leöldösvén őket, mint ismeretes, mind a mai napig birtokolják 
ezt az országot szomszédaik akarata ellenére. A szkíta vidék ugyanis Európában terült el, 
és kelet felé terjeszkedik. Egyik oldalról az Északi-tenger, a másikról pedig a Rif hegyek 
fogják közre. Kelet felől Ázsia, nyugat felől az Etül folyó, vagyis a Don [határolja]. Az ott 
sarjadt népek szeretik a tétlenséget; lealacsonyító természeti tévhitek rabjai, szeretkezésre 
hajlamosak, szeretik a zsákmányszerzést. Általában inkább sötét színűek, mint fehérek. 
Szkítia ugyanis összefoglaló kifejezés, de országlás szempontjából három otszágra oszlik, 
tudniillik Bascardiára, Denciára és Mogoriára. Száznyolc tattománya is van, Hunor és 
Magor fiai osztották fel réges-régen, mert száznyolc utód származott az ő ágyékukból, 
amikor a meótiszi mocsatak közül bevonultak Szkítiába. Szkítaországhoz kelet felől a 
iurianok országa csatlakozik, és ez után Tarsia, végül pedig Mangalia, ahol Európa végződik. 
A délkeleti égtáj felé fekszik Khorezm és Etiópia, amelyet Kisebb Indiának is neveznek. 
Azután a déli irány és a Don folyó között egy áthatolhatatlan pusztaság terül el, a vidék 
szélsőséges éghajlata miatt különbözőfajta kígyók élnek itt, olyan békák, mint a malacok, 
és itt tenyészik a baziliszkusz és sok-sok mérges állat, tigris és unikornis. A Don hatalmas 
folyam, Szkítiában ered, és a magyarok Etülnek nevezik. Ott, ahol a Szkítiát körülvevő 
havas hegyeken keresztül utat tör magának, elveszíti ezt a nevét, és Donnak hívják. Dél 
felé és ennek a folyónak a táján terül el a kitaj nép és az alánok népének [országa]; végül 
a Kerektengerbe ömlik három ágban. Egy másik igen nagy folyó a Togata nevű, a szkíták 
országában ered, és lakatlan erdőségek, mocsarak és hóborította hegyek között kanyarog, 
ott, ahol a nap soha nem világít; végül Irkánia földjére lép, és az Északi-tenger felé fordul. 
Szkitaország hosszúsága állítólag háromszázhatvan stádium, szélessége százkilencven. Olyan 
védett a fekvése, hogy egyetlen helyen egy igen kicsi gázlón keresztül van csak odavezető 
út. Emiatt ezek a szkíták semmiféle hatalomnak, még a makedónnak sem voltak semmilyen 
időben alávetve. És ezért hívjuk őket demptinek, azaz minden hatalom alól kivetteknek. 
Demptinek hívjuk őket a fogas voltuk miatt is, mert amiként a fogak mindent összerágnak 
és összemorzsolnak, úgy motzsolták össze ők az összes más nemzeteket. Ezért hívták őket 
a rómaiak Isten ostorának. Ami a földjét illeti, az említett Szkítiát — egyes vidékeit tekintve 
— eléggé termékenynek mondják, berkekkel, erdőségekkel, füves legelőkkel ékességesnek, 
a különböző fajta állatokban gazdagnak és bővelkedőnek. Kelet felől a besenyők és a fehér 
kumánok a szomszédai. Nyugat felől, az Északi-tenger környékén, amely szomszédos vele, 
egészen Szuzdaliáig lakatlan erdőség terül el, az emberi nem számára áthatolhatatlan, mert, 


mint mondják, nagy területre terjed ki, és kilenc hónapon keresztül állandóan sárü felhó 
borítja. A napot itt az említett hónapokban nem lehet látni, csak július és augusztus havában, 
és akkor is a napnak annyi órájában, amennyi idő a hatodik órától a kilencedikig eltelik. Az 
említett pusztaság hegyeiben kristály található, griffek fészkelnek benne, és mint ismeretes, 
legisfalk-madarak, melyeket magyarul kerecsetnek neveznek, költik ki itt a fiókáikat. 


A világ hatodik korszakában tehát a hunok megsokasodtak Szkítiában, mint a tenger 
partján a föveny. 


Az Úrnak háromszázhuszonnyolcadik évében egybe gyűltek, és miután maguk közül 
kapitányokat állítottak — Bélát, a Zemeyn nemzetségből eredő Chele fiát; ugyanennek a 
testvéreit, Kevét és Cadichát; Atilát, Kevét és Budát, Bendekuz fiait az Érd nemzetségből 
—, elhatározták, hogy megrohanják a nyugati nemzeteket. A száznyolc törzsből egymillió 
felfegyverzett férfiút választottak ki, tudniillik minden egyes nemzetségből tízeztet, 
más hunokat pedig Szkítiában hagytak, hogy lakóhelyüket és országukat az ellenségtől 
megvédelmezzék. Mindamellett egy bírót is állítottak maguk közül, névszerint Kádárt 
a Torda nemzetségből, hogy a viszálykodók póróskódését elcsendesítse, és a tolvajokat, 
útonállókat és gonosztevőket megbüntesse, de azzal [a feltétellel], hogyha ez a bíró nem 
jogszokás szerinti ítéletet hoz, a közösség érvénytelenítheti, a tévedő bírót és a kapitányokat 
pedig leteheti, amikor akarja. 


Ez a törvényes szokás a hunok, vagyis a magyarok között egészen Geyche vezérnek, 
Taksony fiának az idejéig megtartatott. A magyarok megkeresztelkedése előtt a várakban 
a kikiáltó így hívta hadba a hunokat, kiáltozván: , Isten és az egész közösség hangja, hogy 
mindenki ezen és ezen a helyen fegyveresen, vagy ahogy van, köteles pontosan megjelenni, 
hogy meghallgassa a közösség parancsát és tanácsát.” Aki a rendelkezéssel nem törődött, és 
nem tudta okát adni, miért: szkíta törvény szerint karddal kettéhasították, vagy törvényen 
kívüli helyzetre, vagy könyöttelenül a közösség szolgáinak sorába taszították. Tehát a vétkek 
és az ilyenféle kihágások különítették el az egyik hunt a többitől; különben, minthogy egy 
apa és egy anya nemzette és szülte az összes hunt, hogyan is lett volna mondható, hogy az 
egyik nemes, a másik pedig nemtelen, ha nem ilyen bűnös esetek miatt volt valaki elítélve. 
Ekkor az összes kapitányok egy lélekkel és egy elhatározással kivonultak Szkítiából. 


Bevonultak hát a besenyőkhöz és a fehér kunokhoz, azután a szuzdáliakhoz, 
ruténokhoz, majd pedig bevonultak a fekete kunok földjére. Innen kiindulva elérkeztek a 
Tiszához. Miután ezt a vidéket gondosan megszemlélték, egy szívvel-lélekkel elhatározta 
az egész gyülekezet, hogy nem vonulnak tovább asszonynépükkel és csordáikkal. Mert 
asszonynéppel, és kordékkal meg sáttakkal vonultak el szülőföldjükről. 


Ebben az időben Pannóniát, Pamphiliát, Frígiát, Makedóniát és Dalmáciát a longobárd 
származású, Sabariában született Matrinus tetrarcha kormányozta, és bár a fegyverek 
forgatásában járatos volt, mégis amikor meghallotta, hogy a hunok a Tisza mentén 
letelepedtek, és napról napra pusztítják országát, félt saját országának neveltjeivel megtámadni 
őket, és a rómaiakhoz küldte követeit, kérve, hogy adjanak neki segítséget a hunok ellen. 
Ugyanis a rómaiak kegyelméből uralkodott az említett országokban. A rómaiak pedig 
ebben az időben önszántukból maguk fölé emelték királynak az aleman származású veronai 
Detriket; őt kérték, hogy vigyen segítséget Matrinusnak. Ez örvendező lélekkel beleegyezett; 
kivonult itáliai és germániai seregével, meg a nyugati rész egyéb vegyes hadinépével. Végre 


megérkezett Százhalomra, ahol a longobárdok már összegyűltek Potentiana város mellett, 
hogy megtárgyalják Matrinusszal a haditervet, hogy vajon átkelvén a Dunán sátraikban, 
szálláshelyükón támadják-e meg a hunokat, vagy pedig más alkalmas helyen. Míg tehát 
Detrik és Mattinus ezekkel a tervezgetésekkel és tárgyalásokkal foglalatoskodott, a hunok 
az éj csendje alatt Sicambriánál tömlőkön átkeltek a Dunán, és Mattinusnak és Detriknek 
a mezőn tanyázó seregét, amelyet Potentiana városa nem tudott befogadni, kegyetlenül 
lemészárolták. E megrohanás miatt elkeseredve Detrik Tárnokvólgy mezejére vonult, hogy 
megütközzék a hunokkal. Az ütközetben, mondják, le is győzte a hunokat, de az övéinek 
igen nagy veszteségével és veszélyeztetésével. Akik pedig a hunok közül életben maradtak, 
a Tiszántúlra menekültek. Ezen a napon a hunok közül százhuszonötezten estek el. Keva 
kapitány is ott pusztult az ütközetben lekaszaboltak között. Detrik és Matrinus seregéből 
pedig — azokat, akiket sáttukban a mezőn kaszaboltak le, nem is számítva — kétszáztízezren 
estek el. Detrik látván, hogy népének milyen pusztulása esett az ütközetben a csata utáni 
második napon Tolna városa felé vonult, amelyet akkor Pannónia városai között az olaszok 
városaként tattottak számon. 


Tolna város Ausztriában van háromnapi járásra Viennától. Amikor a hunok megtudták, 
hogy ellenfeleik elvonultak, visszatértek az ütközet színhelyére, és társaiknak holttestét, meg 
Keva kapitányt szkíta szokás szerint ama köves út mellett, ahol egy ünnepélyes kőszobor 
van, illendően eltemették, és a helyet, meg a környékét Keveházának nevezték el. 


Miután tehát az előbbi ütközetben kitapasztalták [a hunok] a rómaiak bátorságát 
és fegyvetes felkészültségüket, talpra állítva seregüket Tolna városa felé vonultak, ahol 
ellenfeleik gyülekeztek. Detrik és Mattinus állítólag Cezmaurnál szállt szembe velük, és 
a reggeltől kilenc óráig tartó ütközetben a rómaiak vereséget szenvedtek. Itt Matrinus 
meghalt, Detriket egy nyíl a homlokán megsebezte, és a rómaiak egész hadserege elpusztult, 
és megfutamodott. A hunok közül pedig negyvenezten pusztultak el ebben az ütközetben, 
Bélát, Cadichát és Kevét is itt ölték meg. A holttestüket elszállították innen, és az említett 
szobornál temették el. Mivel a rómaiak hadserege Cezmaurnál szétszéledt, ettől kezdve 
sok-sok éven keresztül nem lehetett összegyűjteni őket a hunok ellen. Ekkor a hunok római 
szokás szerint Atilát, Bendekuz fiát, aki előbb egy volt a kapitányok közül, maguk fölé 
emelték királyuknak. Ő pedig a testvérét, Budát, megtette a Tisza folyótól a Donig [terjedő 
terület] fejedelmének és kormányzójának, önmagát pedig a magyarok királyának hívatta. 


Címzését ugyanis ilyen formában íratta: „Atila, Isten kegyelméből Bendekuz fia, aki 
Engaddiban nevelkedett, a nagy Nemroth unokája, a magyarok, médek és gótok királya, 
a földkerekség félelme és Isten ostora.” Atila király pedig rút színű volt, haragos szemű, 
büszke járású, széles mellű, hosszú szakállú és módfelett érzéki természetű. Nem szeretett 
pénzt tattani kincsesládájában, merészségben mértékletes, az ütközetekben igen tavasz és 
gondos, testi erejéhez illően bátor is volt. Szándékában nagyratörő, fegyvere fényes, sátrai és 
ruházata tiszta. Az idegen népek szerették, mivel bőkezű volt és barátságos, és természetadta 
derült kedéllyel rendelkezett. Övéi csodálatosképpen féltek tőle, és ezért a különböző 
nyelvű népek hozzá özönlöttek a földkerekség határairól, ő pedig tehetségéhez mérten 
bőkezű volt hozzájuk. Volt tízezer kaszás szekere is, különböző hadi gépe és mindenféle 
hadi szeteléke, amelyekkel a várakat és városokat osttomolják: ezeket magával szokta vinni 
hadjárataiba. Hozzászokott ahhoz, hogy különböző országok különböző szokásai szerint 
készült sátrai legyenek. Mégis volt egy híres és ünnepélyes sátra, csodálatosan egymáshoz 


kapcsolt aranylemezekból, úgyhogy a sátorverók kívánságától függött, hogy szétszedjék 
és újból ósszerakják. Oszlopai aranyból voltak, a kózepük üres, eresztékei pedig kihúzható 
szerkezetek. Ezekkel az eresztékekkel kapcsolták össze a drágakövekkel kirakott oszlopokat. 
Istállói is, amikor hadba vonult, tele voltak különböző országok lovaival, amelyeket — bár 
úgy látszott, kedveli őket — bőkezűen ajándékozgatott a rászotulóknak, úgyhogy néha alig 
maradt két lova a lovaglásra. Ezeknek az istállóknak gyolcsból és bíbotból volt a felszerelése, 
a királyi nyergek pedig aranyból voltak, drágakövekkel kirakva. Asztala egészen aranyból 
volt, sőt a konyhaedényei is; ágyát pedig, amely a legtisztább aranyból volt csodálatosan 
remekelve, magával szokta vinni a hadba is. Ilyenféle, és egyéb evilági pompában élt Atila, 
a hunok dicsőséges királya. Hadserege pedig, az idegen népeket nem tekintve, egymillió 
fegyveres férfiúból állt, és ha történetesen egy szkíta meghalt, azonnal mást állítottak helyette. 
Hadi népének fegyverei leginkább bórból és különféle témekből különböző módon voltak 
készítve: íjat, hegyes lándzsát, valamint oldalukra kötött kardot viseltek. A címer, amelyet 
Atila király a pajzsán szokott volt viselni, egy ölyvhöz hasonlított, a fején koronával. Ezt a 
címert hordozták a közösségek seregében a magyarok is mindig, Taksony fiának, Geyche 
vezérnek az idejéig, amíg közösség útján kormányoztak. 


Miután a Cezmaurnál megvívott ütközetből a hunok győzelemmel visszatértek 
sátraikhoz, néhány napig a Tiszántúlon maradtak feleségükkel. Ezek után Atila király 
Szónynél ünnepélyes udvart hívott össze, amelyre a vetonai Detrik is eljött Germánia 
fejedelmeivel, és mint mondják, teljes hűbéri hódolatát és tiszteletét fejezte ki Atila király 
iránt. Aztán arra ösztönözte a királyt, hogy személyesen vonuljon a [bitodalom] nyugati 
vidékeire, mert ott nagy hűbért nyerhet. A hunok megfogadták a tanácsát: azonnal hadat 
hirdettek és kivonultak Sicambriából. Atila király először, mint mondják, az illyreket támadta 
meg, azután Konstanznál átkelt a Rajnán. Sigismundus király nagy sereggel szállt szembe 
vele Basel mellett, de Atila egész hadinépével együtt felmorzsolta és uralma alá hajtotta. 


Ebből a helységből távozva a Rajna melletti Argentina városát vette ostrom alá; amit a 
rómaiak egyetlen császárja sem tudott kezdettől fogva ostrommal bevenni, azt Atila bevette, 
és a város falát több helyen lerombolta, hogy mindenkinek, aki arra tart, minden nehézség 
nélkül szabad legyen az útja: és a legszigorúbban kihirdette, hogy az ő életében senki a falat 
ne falazza be, és hogy a várost ne Argentínának, hanem Strassburgnak nevezzék a sok út 
miatt, amelyeket a falában nyittatott. 


Miután tehát seregét Argentína alól elvezette, Luxeuil, Besancon, Chalon-sur- 
Saóne, Mácon, Langres, Bourg és Lyon városokat földig leromboltatta. És innen távozva 
a Rhóne mentén megérkezett Catalaunumba. Itt állítólag megosztván hadseregét, 
tudniillik hadinépének egyharmadát válogatott kapitányok vezetésével Mitamammona, 
a leghatalmasabb szultán ellen küldte. Ennek hallatára Miramammona, mint mondják, 
Sevilla városából elfutott a hunok elől, átkelt a tengerszoroson, amelyet sevillai szorosnak 
mondanak, Marokkóba. Miközben ez tórtént, a rómaiak királya, a patríciusnak nevezett 
Eucius [Aétius| a nyugatnak tíz királyával együtt váratlanul megtámadta Atila királyt. 
Amikor tá akart törni, Atila követek útján haladékot kért, hogy hadinépének zöme, amelyet 
a szultán ellen küldött, visszaérkezzen az ütközetre. Mivel a haladékot nem adták meg, 
a két hadsereg között reggeltől éjszakáig folyt a harc azon a síkon, amelyet Beuindének 
mondanak. Folydogált a két sereg között egy olyan kicsinyke folyó, hogyha valaki egy 
hajszálat dobott volna belé, lassú folyásával alig tudta volna továbbsodorni. Az ütközet 


megtörténte után azonban az állatok és emberek vérétől megdagadva, állítólag oly nagy 
áradattá dagadt, hogy kocsist a kocsijával együtt, sőt a fegyveteseket is magával ragadta, 
és nem kevesen haltak meg a két seregből éppen e patak miatt. Ez az ütközet, amelyet 
nyugat királyai és Atila vívtak egymással Beuinde-Catalaunum mezején, [rettenetesebb volt] 
a világ mindazon ütközeteinél, amelyeket egy napon és egy helyen vívtak: rettenetesebbet 
és veszélyesebbet még a régiek sem emlegetnek. Ebben az ütközetben elpusztult a gótok 
legnagyobb királya, név szerint Aldaricus. Amikor a halálát a többi király, aki nem esett el, 
megtudta, rejtekhelyet keresett a menekülésre. Ettől a naptól kezdve megkönnyebbült a 
hunok és Atila király szíve, és tettegés rázta meg a földkerekséget. Mindezek hallatára pénz- 
és terményadóval szolgált nekik a legtöbb ország. 


Atila király seregének az az egyharmad része, amelyik nem tudott tészt venni az 
ütközetben, késedelmeskedése miatt Atilától félve a katalánok köztmaradt Atila élete fogytáig. 
Végül ennek az országnak váltak a lakóivá, mivel nem akattak visszatérni Pannóniába. 
Csupán azok, akik Miramammona ellen vonultak, hatvanötezren voltak, nem számítva az 
idegen népeket. Ezek közül a hunok közül többeket kapitányokká választottak, akiket az ő 
nyelvükön ispánoknak neveztek: ezektől a szavaktól kapta a nevét egész Hispánia. 


Az ütközet helyén Atila néhány napig időzvén, végül győzelmesen visszatért, Toulouse 
városába étkezett, és a polgárok a legnagyobb dicsőséggel fogadták. Innét távozva elindult 
Reims városa, tehát a gallok fóvárosa ellen, mivel ez hevesen ellene szegült akkor, amikor 
Katalónia felé vonult. A várost késedelem nélkül elfoglalta, az összes ellenállókat, akiket 
itt talált, tűzzel és karddal elpusztította. Egész Franciaotszágot és Flandriát ilyen módon 
elpusztítva Kölnbe érkezett; Szent Otsolyát, a britek királyának lányát itt pusztította el 
kegyetlenül a hunok vadsága tizenegyezer hajadonnal együtt. Azután ugyanitt, Kölnnél 
átkelt a Rajnán és Thüringiába vonult, Eisenach városa mellett, és magában a városban 
ünnepélyes udvart tartott, a dákok, norvégek, frízek, litvánok és pruténok ellen hadat 
küldött, legyőzte és arra kényszetítette őket, hogy neki szolgáljanak. 


Az ünnepi udvar megtattása után felkerekedett, Pannóniába, Sicambria városába 
vonult, saját kezével megölte Budát, a testvérét, testét pedig a Dunába dobatta, mivel Buda 
áthágta a közte és testvére, Atila között megállapított határokat az uralkodásban, amikor 
ő, Atila, a nyugati részeken tartózkodott, mert Sicambriát a saját nevéről Budavárának 
neveztette. És bár Atila kitály a hunoknak és más népeknek megtiltotta, hogy ezt a vátost 
Budavárának nevezzék, hanem Atila városának mondta, és a németek félve a tilalomtól 
Ecilburgnak, azaz Atila városának is hívják, a magyarok mit sem törődve a tilalommal, 
mindmáig Óbudának nevezik és hívják. 


Miután ezeket tette, öt éven keresztül pihent Sicambriában, csak őrszemeit küldte szét 
vagy osztotta el a világ négy tájára. Az órszemek első csoportja Sicambriától a Germániában 
levő Kölnig állt éjjel-nappal egy vonalban, mégpedig úgy, hogy egyiknek a kiáltása a másikig 
elhallatsszon. A másik csoport Litvánia felé, a harmadik a Don, azaz Etül folyó felé, a 
negyedik pedig Zára, Dalmácia városa felé állt fel, és az ő kiáltásuk és hangjuk révén 
tudhatta meg a világ négy tája, mit csinál Atila, vagy milyen hadjáratra szánta rá magát. 


MELLÉKES ESEMÉNYEK 


Pannóniának, Pamphiliának, Frígiának, Makedóniának és Dalmáciának a polgársága, 
akiket a hunok gyakori megszállásaikkal kimerítettek, elhagyván szülőföldjüket Atilától 
engedélyt nyerve átkeltek az Adriai-tengeren Apuliába, mivel nem akartak Atilának szolgálni, 
és nyájaikat itthagyták. A vlachok, akik ezeknek a telepesei és pásztorai voltak, önként itt 
maradtak Pannóniában. 


Atila király öt évig Sicambriában pihent, mert seregének megfogyatkozását, tudniillik azt 
az egyharmad részt, amely Katalóniában maradt, pótolni akarta. Miután ünnepélyes udvart 
tartott, Pannóniából kivonulva átment Karinthiába, Stíriába és Dalmáciába, és elfoglalván 
e lázongó vidékeket, végül Salona városánál és Spalatónál elérte az Adriai-tengert, és e két 
várost felperzselte. Erről a vidékről eltávozva, tovavonult a tengerpatt mentén, és miután 
lerombolta Trau, Scardona, Sebenico, Zara, Nona, Zengg, Parenzo, Pola, Capodistria és 
Triest városát és még sok más várost is a hegyek között, végre Aquileiához étkezett, és a 
város nagyságát látva, megrettent. A maga megszégyenülésének érezte volna, ha ezt a várost 
megvívatlanul hagyná, legfőként azért, mivelúgy mondották, hogy igen sok lázadó longobárd 
ide menekült Pannóniából. Amikor ezeket követek útján visszakövetelte a polgároktól, és a 
polgárok vonakodtak kiadni őket, hozzáfogott a város ostromához különféle hadigépekkel. 
Sehogyan sem tudta elfoglalni, de másfél évig ostromzár alatt tartotta. Történt pedig egy 
napon, hogy körüljárta a várost: számos jós csatlakozott hozzá, akikben — pogány hitű 
lévén — nagyon-nagyon bízott. Ekkor látta, hogy egy gólya a tenger felől röpülve leszállt 
az egyik palota tornyára, a fészkére és csőrébe véve egyik fiókáját a tenger nádasai közé 
vitte. Majd visszatétt és a többi fiókáit is elszállította a fészkével együtt. Ennek láttán Atila 
király magához hívatta katonáit, és így szólt hozzájuk: , Látjátok, bajtársaim, ez a gólya 
a jövendő eseményeket jelzi, előre érzi, hogy ezt a várost mi szét fogjuk rombolni; nem 
késlekedik, hanem menekül, hogy ne pusztuljon el a polgárokkal együtt. Legyetek tehát 
holnap bátrabbak az ütközetben, mert meglátjátok, hogy a város össze fog omlani.” Kiadta 
a parancsot, és mert a sokfajta ostromgép segítségével sem tudta eddig bevenni a várost, 
most a szkíták tanácsára hajlott, az egymillió katona mind egyikétől egy-egy nyerget kért, a 
nyergekből a fal mentén körös-körül óriási halmot rakatott, és elrendelte, hogy gyújtsák fel 
ezeket a nyergeket. Ezeknek a lángjától és a hőségtől a fal teljesen szétbomolva a tornyaival 
együtt leomlott a földre. Ennek láttán az összes polgárok a tenger szigetére menekültek. 
Elhatározták ugyanis, hogy a tengernek egy Aguileiával szomszédos szigetére költöznek, és 
mindörökre ott maradnak: ezt a szigetet mindmáig Ó- Velencének nevezik. Egy ideig ezen 
a szigeten laktak, de Atila királytól való féltükben, ezt a szigetet is elhagyták, arra a szigetre 
költöztek, amelyet Rialtónak neveznek, és ott lakoznak. A velenceiek pedig trójaiak, ahogy a 
régiek krónikája mondja. Trója pusztulása után ugyanis a trójaiak Aquileiában laktak, állítólag 
ők alapították a várost. A velenceiek ugyanis nem Sabariából származnak, hanem az igen 
gazdag Trójából; Sabariában olaszok, azaz longobárdok laktak, és volt ott egy főiskola mind 
a longobárdok, mind a földkerekség más nemzetei számáta, amelyet számos költőnek és 
tudósnak a tanításai derekasan híressé tettek, bár a bálványimádás különféle tévelygéseinek 
volt alávetve. Ezt a gótoknak egyik királya, név szerint Archelaus, sokáig osttomolta, de 
nem tudta bevenni: végül a , világ félelme? osttommal bevette. Lakosait a hunok elűzték, 
és ezek most Itáliában laknak, Paviában, a Ticino folyó mellett. [Atila] Aquileia városának 
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a lerombolása után végül Friaulban Concordia városát rombolta le. Innét a longobárd 
órgrófságba vonult, és Treviso, Padova, Verona, Brescia, Cremona, Mantova, Bergamo, 
Milano, Alessandria és Ferrara városát meg ennek a vidéknek több más városát is hatalma 
alá vetette. 


Amikor ezután Ravenna alá étkezett, az ariánusok érseke, aki ebben a városban az 
apostoli szék ellenére tizenkét kardinálist választatott meg az ő szektájának követői közül, 
a polgárok tudta nélkül — bár kincsekben bővelkedett —, titokban bebocsátotta a hunokat 
Ravenna városába, és legyilkoltatta a keresztség fiait, akik a városban laktak, sőt ígéretet 
tett Atilának, hogy ha csatlakozik szektájához, és üldözni fogja a keresztényeket, hatalma 
alá veti egész Itáliát és Róma városát Afrikával együtt, hadinépének fáradsága és költsége 
nélkül. És amikor Atila ebbe készséggel beleegyezett, inkább uralomvágyból, semmint az 
említett szekta iránt érzett szeretetből, a rómaiak felismerték a veszedelmet, amely ebből a 
kereszténységre származhatik, Leó pápa elé járultak, hogy lépteit Atilához irányítsa, és kérje 
meg a rómaiak nevében, hogy fogadja el adójukat és szolgálatukat, amíg csak él. Közben 
Atila király Apulia felé küldte a seregét, kapitányul állítva e sereg fölé a Zoárd törzsből 
származó Zoárdot. Serege kifosztotta Apuliát, Terra di Lavorót és Calabriát egészen 
Reggio városáig, valamint Catinát — amelyet állítólag Cato alapított —, és nagy zsákmánnyal 
tért vissza. 


Ezenközben Leó pápa papok nagy sokaságával és keresztekkel megérkezett Ravennába 
Atilához. A megbeszélést lóháton tartották a mezőn. És bár Atila meghallgatta a tómaiak 
ígéreteit az adóról és szavaikat a császári méltóságról, terhesnek találta ezeket Atila király; 
mégis engednie kellett a pápa követeléseinek, félelemből. Mert amikor a király felemelte 
a tekintetét, látta, hogy a feje felett egy ember lebeg a levegőben, katdot forgatva a 
kezében, fogait csikorgatja, és azzal fenyegetőzik, hogy levágja a fejét. Így tehát a rómaiak 
követeléseinek engedve megadta a pápának az engedélyt az eltávozásra, ő maga pedig 
visszatért Ravennába. Itt aztán a pápa tanácsát követve, az ariánus érseket a szekta többi 
tagjaival együtt fogságba vetette. És miután kisajtolt belőle hatvanezer márka aranyat, fejét 
vette, majd hadseregének egész tömegével együtt hazafelé fordította a gyeplőt, és bevonult 
Pannóniába. Miután pedig széltében-hosszában délre és nyugatra, északra és keletre 
kiterjesztette a hatalmát, azt forgatta az eszében, hogy átkel a tengeren, és az egyiptomiakat, 
asszírokat és Afrikát is hatalma alá hajtja. 


Ekkor a braktanok királyának már nem is emberi mérték szerint szép leányát, név 
szerint Mikolchot vitték hozzá, hogy szetelmeskedjen vele. Mondják, hogy annyira 
megszerette őt, hogy ahogy ivásban is szokása volt, itt sem ismert határt. És amikor a 
leánnyal való egyesülésnek vége lett, és a dolog befejeződött, eleredt az orra vére, és ahogy 
hanyatt feküdt, a vét a száján keresztül a torkába folyt, megalvadva akadályozta a lélegzést, 
és megölte Atilát. Mikolch pedig álmából felriadva, hirtelen megérintette urát, és észrevette, 
hogy a teste már hideg, a természetes melegsége már oda van. Nagy jajveszékeléssel 
magához hívta a királyi ajtónállókat, és mutatta nekik, hogy uruk minden élő test útjára 
lépett. Ezek pedig rettenetes kiáltozással zajt csapva az összes őröket a palota kapujához 
csődítették jajveszékelésükkel. Végül eltemették Atilát, Béla, Cadicha és Keve, meg a hunok 
más kapitányai mellé, a fentebb említett helyre. 
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Miután pedig halálának híre ment, megdöbbent az egész világ, és ellenségei zavarban 
voltak, vajon gyászoljanak-e, örüljenek-e, mivel féltek Atila fiainak sokaságától, akik annyian 
voltak, mint valami nép, alig lehetett számba szedni őket. Féltek, hogy az apa halála után 
valamelyik fia fog utalkodni. 


Detriknek és Alemannia többi fejedelmének — akiknek Atila király a nyakán ült 
uralkodása alatt —ravaszkodására a hunok osztatlan közössége különböző pártokra oszlott, 
éspedig egyesek Chabát, Atila királynak Honorius görög császár leányától származó fiát, 
mások pedig a Germánia hercegnőjétől, tudniillik Crimiheld úrnőtől származó Aladáriust 
akarták Atila után megtenni királyuknak. A hunok közüla bölcsebbek Chabához csatlakoztak, 
Detrik és az idegen népek pedig néhány hunnal egyetemben Aladáriushoz. Így aztán mind a 
kettő uralkodni kezdett. Mindegyik a másik fölé akart kerekedni, és Detrik ármánykodására 
— aki ebben az időben Sicambriában Aladáriushoz csatlakozott — a két király olyan kemény 
és bátor ütközetet vívott egymással, hogy a Duna tizenöt napra annyira megáradt a germán 
vértől, hogy ha a németek nem titkolnák gyűlöletükben azt az öldöklést, melyet a hunok ezen 
napokban véghezvittek, be kellene vallaniok, hogy Sicambriától Potentianáig sem emberek, 
sem oktalan állatok tiszta vizet nem ihattak a Dunából. Ez volt az az ütközet, amelyet a 
magyarok Crimiheld csatájának hívnak mind a mai napig. Ezekben az ütközetekben mindig 
Chaba és a hunok arattak győzelmet. Utóbb azonban a veronai Detrik árulás segítségével 
elérte, hogy Chabát legyőzzék. Először Chaba győzte le a testvérét, majd pedig őt győzték 
le, olyannyira, hogy oldalán alig tizenötezten maradtak, a többi hunokat és Atila többi fiait 
pedig teljesen elpusztították, és leöldösték. Atila halála után tehát mind a fiai, mind a hunok 
egymást gyilkolták. 


A legyőzött Chaba tehát, azokkal a testvéreivel — Atila király fiaival —, akik az ő pártján 
voltak, szám szerint hatvannal, és mint mondják, tizenötezet hunnal együtt Honoriushoz, 
nagyatyjához menekült. Honorius, a görögök császára Görögország lakójává szerette 
volna tenni, de Chaba nem akart ott maradni: atyáinak lakhelyére, tudniillik Szkítiába tért 
vissza, ott lakott. Chaba tizenhárom évig maradt Görögországban Honoriusnál, Szkítiába 
pedig az út veszélyei és az utazás nehézségei miatt egy évig vándorolt. Amikor Szkítiába 
érkezett, nem onnan vett magának feleséget, hanem Corosmeniából hozott, Bendekuznak, 
nagyatyjának a tanácsára, akit, mint mondják, egészségesen talált, de nagyon megöregedve. 
Ettől a feleségétől született Edemen és Ed. Ez a Chaba arra buzdította a szkítákat, hogy 
térjenek vissza Pannóniába. Visszamaradt azonban a hunok közül háromezer embert, 
akik meghátrálva kivágták magukat Crimiheld csatájából, és Chigla mezején igyekeztek 
gyülekezni. Féltek a nyugati nemzetektől, és nehogy azok váratlanul megtámadják őket, 
Erdélybe vonultak, magukat pedig nem magyaroknak, hanem más néven, székelyeknek 
nevezték. Ezek a székelyek ugyanis a hunok maradványai: a magyatok második bejöveteléig 
az említett mezőn tartózkodtak. Mikor aztán megtudták, hogy a magyatok újból visszatérnek 
Pannóniába, eléjük mentek Ruténiába, és velük együtt hódították meg Pannónia vidékét, és 
velük a közös sotsban megmaradtak. Ezek a székelyek azt hitték, hogy Chaba elpusztult 
Götögotszágban. Ezért a nép még most is közmondásként mondogatja: Akkor térj vissza, 
amikor Chaba Görögországból. Ettől a Chabától, Atila király törvényes fiától születtek 
fiai, Edemén és Ed, akik közül Edemén a magyarok második visszatérése alkalmával 
maga jött be Pannóniába atyjának és anyjának a rokonságából álló nagy sokasággal, Ed 
pedig visszamatadt a hazájában, azaz Szkítiában. Színigaz: ettől a Chabától eredt az Aba 
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nemzetség is. Miután tehát Atila király fiainak a sokasága elpusztult, Pannónia király nélkül 
maradt tíz éven keresztül: csak a vlachok, a górógók, a jóvevény mesiaiak, a németek és 
a száműzött szlávok maradtak Pannóniában, akik hajdan Atilának szolgáltak. Támadt 
ezek után valamilyen fejedelem, Szvetibolug, Maróth fia, Lengyelországban: mindamellett 
Pannóniában is uralkodni kezdett. Őt a magyatok először is Erdélyből és az Ung folyó felől 
különféle ajándékozások ürügyén kikémlelték, majd különféle beszédekkel áltatták, végül 
egy hirtelen támadást intéztek ellene egy bizonyos városban, Bánhida környékén — mely 
városnak még most is láthatók a romjai —, és egész katonaságával együtt elpusztították. És 
így uralkodni kezdtek az említett népek fölött, akiket Maróth fia a maga terjeszkedésével 
csak gyarapított. Atila pedig 44 évig uralkodott. A hercegi méltóságot öt évig viselte. Élt 
pedig százhuszonöt évig. 


13 


KEZDÓDIK A MAGYAROK KRÓNIKÁJA MÁSODIK 
RÉSZÉNEK AZ ELÓSZAVA 


Elbeszélvén tehát rendre a hunok eredetét, szerencsés és balszerencsés ütkozeteiket, s 
hogy hányszor változtatták lakhelyüket, lássuk most, mely időben tértek vissza másodszor, 
s kik voltak a visszatérők kapitányai, mekkora volt a fegyveresek száma a seregükben. 
Méltónak tartottam ezt jelen művecskémbe felvenni. 


A KRÓNIKÁNAK EZ A MÁSODIK RÉSZE SZÓL A MAGYAROKNAK 
PANNÓNIÁBA TÖRTÉNT MÁSODIK BEVONULÁSÁRÓL, ÉS A MONDOTT 
ORSZÁGBAN ETTŐL KEZDVE EGYMÁS UTÁN KÖVETKEZŐ KIRÁLYAIK 
ÉLETÉRŐL ÉS HALÁLÁRÓL. 


Továbbá Előd fia Ügyek egy leánytól, Ennodbiliától Magorban nemzett egy fiút, akit 
Álmosnak neveztek amiatt az esemény miatt, hogy anyjának álmában tudtul adta egy madár 
— olyan ölyvféle formában jött hozzá, amikor terhes volt —, hogy méhéből egy patak fakad, 
de nem a saját földjén fog elsokasodni. És ezért azt jövendölték, hogy , ágyékából dicső 
királyok fognak származni". Mivel pedig az álmot a mi nyelvünkön , álm"-nak mondják, és 
az ő születését egy álom jelezte előre, azért hívták őt Álmosnak, aki Előd fia volt, aki Ügyek 
fia volt, aki Ed fia volt, aki Chaba fia volt, aki Atila fia volt, aki Bendekuz fia volt, aki Torda 
fia volt, aki Szemeyn fia volt, aki Ethel fia volt, aki Opos fia volt, aki Cadicha fia volt, aki 
Berend fia volt, aki Zulta fia volt, aki Bulchu fia volt, aki Balog fia volt, aki Zámbor fia volt, 
aki Zámot fia volt, aki Lél fia volt, aki Levente fia volt, aki Kölcse fia volt, aki Ombód fia 
volt, aki Miske fia volt, aki Mike fia volt, aki Beztur fia volt, aki Budli fia volt, aki Csanád fia 
volt, aki Bökény fia volt, aki Bodofart fia volt, aki Farkas fia volt, aki Othmár fia volt, aki 
Kádár fia volt, aki Belér fia volt, aki Keár fia volt, aki Keve fia volt, aki Keled fia volt, aki 
Dama fia volt, aki Bor fia volt, aki Hunor fia volt, aki Nemroth fia volt, aki Thana fia volt, 
aki Jáfet fia volt, aki Noé fia volt. Álmos pedig nemzette Árpádot, Árpád nemzette Zoltánt, 
Zoltán nemzette Taksonyt. 


Amikor teháta Svábföldről származó Ottó császár uralkodott Itáliában és Germániában, 
Franciaországban pedig Ictatius király fia Lodovicus és Antonius Durus, Theodorus fia: 
nyolcszáznyolcvannyolcban Jézus Krisztus testetóltése után a köznép nyelvén magyarok 
vagy hunok, latinul pedig hungarusok újból bevonultak Pannóniába. Átvonultak a besenyők 
és a fehér kunok országán, Szuzdálián és egy Kióvnak nevezett városon, majd átkeltek a 
hegyeken egy tattományba, és megszámlálhatatlan sok sast láttak ott. És a sasok miatt 
nem maradhattak meg, mivel a fákról úgy szálldostak a sasok, mint máshol a legyek, és 
elfogyasztották és felfalták nyájaikat és lovaikat. Azt akarta ugyanis az Isten, hogy minél 
előbb költözzenek Magyarországba. Ettől kezdve három hónapig hegyeken keltek át, és 
végre Magyarország határvidékére, tudnillik Erdélybe érkeztek az említett népek akarata 
ellenére. Miután itt hét földvátat építettek az asszonynép és a jószágok védelmére, egy ideig 
itt időztek. Emiatt nevezik a németek ezt a vidéket attól a naptól kezdve Sibenbutgnak, azaz 
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hétvárnak. És mialatt ezekben a várakban tartózkodtak, és a körülöttük lakó, ott uralkodó 
népek rohamától rettegtek, közösen megfontolt elhatározással hét kapitányt választottak 
maguk közül, hét hadra oszlottak, és minden hadnak volt egy kapitánya a szokásos módon 
állított századosokon és tizedeseken kívül. Egy had ugyanis harmincezer fegyveres emberből 
állott a századnagyok nélkül. A száznyolc törzsből tehát a Szkítiából történt második 
kijövetel alkalmával kétszázharmincezer férfi jött ki, nem számítva a háznépet. A kapitányok 
közül pedig gazdagabb és hatalmasabb volt Árpád, Álmos fia, aki Előd fia, aki Ügyek fia. 
Atyját, Álmost pedig Erdélyotszágban megölték, ugyanis nem jöhetett be Pannóniába. 
Amíg Erdélyben pihentek, hogy barmaik új erőre kapjanak, hallották az ott lakóktól, hogy 
ez a föld gazdag, hogy a Duna a legjobb folyó, és hogy jobb föld ama vidékeknél nincs is a 
világon. Miután közös tanácsot tattottak, elküldtek egy követet, név szerint Kücsidet, Künd 
fiát, hogy menjen és szemlélje meg az egész földet. Amikor tehát Kücsid Magyatotszág 
kellős közepébe étkezett, és leereszkedett a Duna vidékének tájaira, látja ám a szép vidéket, 
s körös-körül a jó és tetmékeny földet, a jó vizet és füvet. Megtetszett neki. Azután elment a 
tartomány hercegéhez, aki Atila után itt uralkodott és Szvetibolug volt a neve. Köszöntötte 
őt az övéi nevében, és elmondta neki, milyen ügyben jött. Szvetibolug örvendezve hallgatta, 
mert azt hitte, hogy paraszt népek; csak jöjjenek, és műveljék a földjét! A követet ezért 
szetetettel elbocsátotta. Kücsid pedig Dunavízzel megtöltötte kulacsát, petjefüvet tett a 
tarsolyába, fekete föveny földet vett magához, és visszatért az övéihez. Aztán mindent 
elbeszélt, amit hallott és látott, mindez nagyon tetszett az övéinek. És megmutatta nekik 
a vizet, a földet és a füvet. Megízlelték az övéi, és maguk is azt tapasztalták, hogy a föld 
nagyon jó, a vize édes, és olyan fűvel dús a mező, amilyennel a követ mondta. Árpád pedig 
az övéi jelenlétében megtöltötte ivókürtjét Duna-vízzel, és minden magyar színe előtt kérte 
a mindenható Isten kegyelmét erre az ivókürtre, kérte, hogy adja nekik az Ú mindörökre 
azt a földet. Szavainak végeztével minden magyar felkiáltott: Isten, Isten, Isten — háromszor 
egymásután. Ez a szokás innen eredt, és meg is maradt mindmáig a magyaroknál. Aztán 
közös akarattal visszaküldték ezt a követüket a már említett vezérhez, s küldtek neki egy 
nagy fehér lovat Arábia aranyával aranyozott nyereggel, arany fékkel, földjének fejében. 
Ennek láttán a vezér még jobban megörült, mert hitte, hogy egy darab szállásföldért küldték 
neki. A követ pedig a vezértől földet, füvet és vizet kért. A vezér pedig mosolyogva így 
szólt: „Legyen az övék, amennyit csak akarnak, az ajándék fejében!" Így tért vissza övéihez 
a követ. Árpád pedig közben bevonult a hét vezértel Pannóniába — nem ám mint vendég, 
hanem mint aki örökség jussán birtokolja ezt a földet. 


Ekkor egy másik követet küldtek a vezérhez, és a követtel ezt az üzenetet küldték: 
, Árpád és övéi azt üzenik néked, hogy ezen a földön, melyet megvettek tőled, semmiképpen 
ne maradj, mert a te földedet a lovon megvették, a füvet a féken, a vizet a nyergen. És te 
örökbér fejében, vagyis szegénységed és kapzsiságod miatt a földet, füvet és vizet átengedted 
nékik." Mikor a vezér az üzenetet meghallgatta, mosolyogva így felelt: „Azt a lovat fából 
készült kalapácscsal öljék meg, fékjét pedig vessék a mezőbe, atanyozott nyergét meg dobják 
a Duna vizébe.” Mondta a követ: „Mi kárunk lesz belőle, jó uram? Ha megölöd a lovat, az ő 
kutyáiknak adsz étket, ha a fűbe veted a féket, embereik, akik a szénát kaszálják, megtalálják 
a fék aranyát; ha pedig a nyetget a Dunába dobod, a nyereg aranyát halászaik partra húzzák, 
otthonukba hazaviszik. Ha tehát a föld, fű és víz az övék, minden az övék!” 
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A vezér ennek hallatára gyorsan hadat gyűjtött, mivel félt a magyaroktól; barátaitól is 
segítséget kért, és valamennyien egyesülve, a magyatok ellen vonultak. Ezek pedig közben 
a Dunához étkeztek, és egy gyönyörű mezőségen, kora hajnal tájban csatába ereszkedtek. 
Az Úr segedelme a magyarokkal volt, s színük előtt meghátrált, és megfutott a mondott 
vezér. A magyatok egészen a Dunáig üldözték; és itt a Dunába vetette magát félelmében, a 
sebes sodrú vízben pedig megfulladt. Az Úr visszaadta a magyaroknak Pannóniát, amiként 
Izrael fiainak adta át Mózes idejében örökségként az amoreusok királyának, Seonnak, és 
Besan királyának, Ognak a földjét és Kánaán egész országát. Mivel pedig Árpád kapitány 
Szkítiában egy bizonyos különleges tisztséget viselt — és ezt a tisztséget az ő nemzetsége 
törvényes és jóváhagyott szkíta jogszokás alapján kapta —, azt ugyanis, hogy a hadivállalatra 
indulók előtt egynek elöl kellett mennie, visszavonulás alkalmával pedig háttamaradnia, 
tehát Árpád, mint mondják, megelőzte a többi kapitányt a Pannóniába való bevonulásban. 


Árpád a többi magyarral legyőzte és megölte Szvetibolugot — mint fentebb mondottuk 
—, majd tábort vert Fehérvár közelében a Noé hegyen; ez a hely az első, amelyet Árpád 
kiválasztott magának Pannóniában. Ezért alapította ennek közelében Székesfehérvár 
városát Szent István király, aki tőle származott. 


A második kapitány pedig, Szabolcs, akitől a Csák nemzetség származik, mint mondják, 
azon a mezőn és helyen szállt meg, ahol most Csákvára hever tomokban. Ennek a várnak 
Szabolcs kapitány vetette meg az alapját; utóbb, ennek halála után, Csák elrendelte, hogy 
rokonai és háza népe az ő nevéről Csákvárának nevezzék; addig ugyanis Szabolcsinak hívták. 
Ezt a várat Andrásnak, Bélának és Leventének, Szár László fiainak idejében lerombolták a 
magyarok közös elhatározásából. 


A harmadik kapitány Gyula volt, akitől László fia Gyula származik. Ez a Gyula nagy 
és hatalmas vezér volt, és Erdélyben vadászat alkalmával egy nagy városra talált, amelyet a 
rómaiak építettek. Volt neki egy nagyon szép leánya, név szerint Sarolt, akinek a szépségéről 
sokáig beszéltek a tartományok fejedelmei. Géza fejedelem vette törvényes feleségül, 
Béliudnak tanácsára és közvetítésével, aki Kulán földjének volt ura. Ehhez a Béliudhoz 
hozzáadta Kulán a leányát, hogy a testvére, Keán ellen harcoljon, és halála utánra Kulán 
Béliudot tette meg örököséül. Végül mikor Gyula a Pannóniában lakozó magyarokkal 
szemben ellenségesen viselkedett, és már sok volt a továsán, Szent István király Pannóniába 
vitette. Ez azonban nem ez a Gyula kapitány volt, hanem ettől számítva a harmadik. 


A negyedik kapitánynak Künd volt a neve; ennek fia Kücsid és Kopány, akik a Nyír 
közelében ütötték fel táborukat, és megkereszteltetésük után itt monostott alapítottak. 

Az ötödik kapitányt pedig Lélnek nevezték, ő űzte el Galgóc vidékéről a messiarokat, 
azaz a cseheket, és állítólag hosszabb ideig itt táborozott. Ettől származik a Zovárd 


nemzetség vagyis származékai. 


A hatodik kapitánynak Vétbulcsu volt a neve, s bizonyos, hogy a Balaton körül ütötte 
fel sátrait. 


A hetedik kapitányt Orsnek nevezték. Ennek a nemzetsége pedig a Sajó környékén 
tattotta tanyáját. 
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A többi nemzetség pedig, mely származásra ezekkel egyenlő és hozzájuk hasonló, 
tetszése szerint kapott lakhelyet és szálláshelyet. Ha tehát némely kódexben az áll, hogy 
csupán ez a hét kapitány jött be Pannóniába, és Magyarország csak általuk jött létre és 
népesedett be, ugyan honnét jött az Ákos, Bor, Aba és más nemes magyarok nemzetsége, 
hiszen ezek sem jövevények, hanem Szkítiából jöttek ki. Egyedül azt az indoklást tudják 
erre, hogy a köznép hét magyarról beszél. De ha csak e hét magyar volt a háznépével — és 
több háznépet nem lehet feltenni, mint feleségeket, fiakat, lányokat, szolgákat és szolgálókat 
—, hogyan hódíthatott volna ilyen csekély háznéppel országokat? Szó se lehet róla! Történt 
azonban, hogy Taksony idejében a magyar sereg felkerekedett Franciaország felé, hogy 
zsákmányt szerezzen. Visszafelé tértükben a Rajnán átkelve három részre oszlottak; két 
rész dicstelenül, egy meg dicsőségesen vonult Magyarország felé. Ezt az egyet Szászország 
fejedelme Eisenachnál, Thüringia városánál egytől egyig felkoncolta, kivéve hét magyart. 
Hetet ugyanis életben hagyott, és levágott füllel Pannóniába küldött. , Menjetek — mondta — 
a ti magyarjaitokhoz, és mondjátok el ilyen képpel, hogy többé ne jöjjenek a gyötrelmeknek 
erre a helyére." A másik két rész behatolt Svábföldre, de amikor meghallották, mi történt 
társaikkal s rokonaikkal, felhagytak Svábföldön a zsákmányolással, és ami csak útjukba 
akadt az Iller folyótól a Sár vagy Lajta folyóig, embert, állatot, mindent legyilkoltak. A 
hét fületlen magyarra pedig, mivelhogy élve tértek haza, és nem választották társaikhoz 
hasonlóan a halált, a közösség állítólag ilyen ítéletet hozott: mindenüket, amijük csak volt, 
ingó és ingatlan vagyonukat elvesztették, feleségüktől s gyermekeiktől elválasztották őket, 
semmiféle javukkal nem rendelkezhettek. Sőt mindörökre saru nélkül, gyalogosan kellett 
együtt járniuk, koldulva, sátorról sátorra, amíg csak éltek. Ezt a hetet aztán gyalázatuk 
miatt hétmagyarnak és diáknak nevezték. Az ily módon elítélt emberekről beszél tehát a 
köznép, nem pedig hét első kapitányról. Ezenkívül, minthogy az evilágnak élő, hencegő 
embereknek valami módon az a tulajdonságuk, hogy önmagukról több dicsőséget tesznek 
fel, mint másokról, azért ez a hét kapitány önmagáról énekeket szerzett, s ezeket egymásnak 
énekeltették a világi dicsőség kedvéért, hírnevük terjesztésére, hogy utódaik ezeknek 
hallatán mintegy hencegve dicsekedhessenek szomszédaik és barátaik előtt. Bizonyos tehát, 
és nyilvánvaló az eddigiekből, hogy nem csupán a hét kapitány hódította meg Pannóniát, 
hanem igen sok más nemes is, akik velük együtt jöttek ki Szkítiából. Éppen ezért, ezekben 
a kapitányokban többre lehet becsülni a méltóságot és hatalmat másokénál, nemesség 
tekintetében azonban egyformák. 


Minthogy pedig ezidétt egynémely jövevények is nemesség tekintetében a magyarokkal 
egyenlőek voltak, meg kell vizsgálnunk, hogyan jöhetett ez létre, honnan ered ez a helyzet, 
hiszen a magyatok, nagy számukat tekintve, elegendők lettek volna Pannónia benépesítésére. 
Nos, többek között Géza fejedelem isteni szózattól indíttatva keresztény hitre kezdte 
téríteni a magyar népet, s mivel a pogány erkölcsökkel átitatott és azokhoz ragaszkodó 
népet intéssel nem tudta megtéríteni, egyeseket fegyverrel kellett megfékeznie, s hogy ezt 
megtehesse — mivel többen voltak a hitnek ellenszegülők, mint a hozzá csatlakozók —, 
szükségesnek tartotta szándékát a keresztény királyok és fejedelmek közt kihitdetni. Ezek, 
mikor hallották ezt a szándékát, nemcsak segítséget küldtek neki, hanem személyesen is 
idejöttek, hiszen rájuk nézve veszedelmes és gyűlöletes volt a magyarok vadsága. 


Elsőnek tehát Deodatus jött be Apuliából, a San Severinó-i grófok közül. Ő lett a tatai 
monostor megalapítója és felszerelője. Ő keresztelte meg Szent Adalbert prágai püspökkel 
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együtt Szent István királyt. Monostorának pedig azért Tata a neve, mivel megboldogult 
István király tiszteletből nem szólította őt nevén, hanem tatának hívta, és ezért a Deodatus 
név kiment a szokásból s helyette Tatának nevezték. Ezétt monostorát is így nevezik. Tőle 
származó nemzetség nincs Pannóniában, mert bár volt felesége, mégis örökösök nélkül 
fejezte be életét. 


Ezután Alemanniából a Hombutgi grófoktól származó Volfger jött be testvérével, 
Hedtikkel, és háromszáz páncélozott vezetéklóval. Bizonyos, hogy Géza fejedelem neki 
adta örök szállásbirtokként Güssing hegyét, ő pedig egy favárat épített, majd ugyanezen a 
hegyen egy kolostott is, ott temették el. Ezektől származik azután a Héder nemzetség. 


Bajorországból költözött be Vecellin is, tudniillik Weisenburgból. Ez ölte meg Szent 
Istvánnal Somogyban Koppány vezért. Azon a napon ugyanis ő volt a hadsereg vezére. 
Tőle veszi eredetét és származását a Ják nemzetség. 


Ezekben a napokban költözött be Hont és Páznán is, és Szent István királyt a Garam 
folyónál német szokás szerint karddal övezték fel. Ezek nemzetségének neve láthatólag 
nem különbözik az ő nevüktől. Géza fejedelem és fia, Szent István király, tehát bizakodva 
ezeknek a grófoknak, de még inkább Istennek a segítségében egyes lázadókat fegyveres 
megfélemlítéssel, némelyeket pedig hajlandóságuknál fogva térítették a kereszténységre. 
Ezeket a grófokat Géza fejedelem is, fia is, kiterjedt és gazdag örökséggel jutalmazta 
szolgálataik fejében, aminthogy ez nyilvánvalóan látható ma is. Idő múltával aztán 
házasságkötéseik jóvoltából beolvadtak a magyatokba. Ezeknek a tanácsára és az ő 
segítségükkel állíttatott király a magyarok fölé, és igen sok magyar nemes, ki Koppány 
vezéthez csatlakozott, megvetvén a keresztséget és a hitet, rút szolgaságba taszíttatott. 
E harcok idején ugyanis azt tartották nemesebbnek, aki hamarább csatlakozott Krisztus 
hitéhez. Poth nemzetsége pedig, amelyből Altinburgi Konrád származik, Salamon királynak, 
András király fiának idejében jött Pannóniába. Ernestusnak hívták, és azért nevezték el 
Pothnak, mivel követ volt Konrád császár, meg András és Salamon királyok között. A 
német Poth ugyanis magyatul követet jelent. 


A Becse és Gergely nemzetség pedig Franciaországból való, a Kornisnak nevezett 
Vilmos rokonságából. 


Kökényes és Radnót pedig spanyolországi eredetű, és Szár László fiának, Béla 
királynak a feleségével, Matgit kitálynéval jöttek Pannóniába. Ennek a Bélának első felesége 
Lengyelotszágból való volt. 


A Guth-Keled nemzetségről sok mindent mesélnek, de bizonyos, hogy Péter király 
hozta ide őket a maga megsegítésére, abban az időben, amikor Hentik császárhoz menekült. 
A Svábföldről, Staufen várából származnak, ahonnan Frigyes császár is származik. Ez a 
nemzetség a Svábföld főemberei közül való, és noha szegények örökölhető vagyonukat 
tekintve, említett hazájukban mégis megbecsültek és tehetősek. Ez a Guth-Keled nemzetség 
Salamon király, meg László és Géza hercegek idejében emelkedett fel. Akkoriban ugyanis 
ez a nemzetség két pártra oszlott: egyesek a hercegekhez csatlakoztak, némelyek pedig, 
különösen Vid, Salamonhoz, akit, mint mondják, Salamon mindenki másnál jobban kiemelt 
az említett nemzetségből. Hogy Rátold nemzetsége Apuliából vándorolt ki, abban senki 
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sem kételkedhet. A Caserta grófjának rokonságából származó Olivért és Rátoldot Géza 
király fia, Kálmán király, aki a dalmatákat leigázta, helyezte be ide Pannóniába. 


Hermann nemzetsége is Gizella királynéval jött be. Nürnbergből való szabad emberek, 
de örökölhető vagyonukat tekintve szegények. 


Buzád nemzetségéról is kell szólnunk: az ő nemzetségét István király, II. Béla fia hozta 
be Magyatországba, hogy neki, az említett királynak segítségére legyen. Az Orlamundi 
grófoktól származnak. Az elsőt, aki bejött, Hadolthnak hívták; ennek fia hasonlóképp 
Hadolth és Arnold. Ezektől ered Buzád bán nemzetsége. Ezt a Hadolth nevet nem tudták 
kiejteni, és ezért hibás ejtéssel Hahótnak mondják. 


A Csák nemzetség némely más nemzetségekkel együtt összeesküvést szőtt az említett 
király ellen, s ezeket ő állítólag Hahóttal és azzal a katonasággal törte meg, amelyet Hahót 
hozott magával. 


Keled fiainak, Istvánnak, Lászlónak és Getgelynek a nemzetsége Meissen tattományból 
veszi eredetét. István ugyanis a meisseni őrgróf [nővérének] és Hersfeld grófjának a fia 
volt. Frankfurtban, az ünnepélyes gyűlésen, ahol neki és másoknak császárt kellett volna 
választani, megölte Thüringia tartománygrófját, és mivel Alemannia fejedelmei azt az ítéletet 
mondták ki rá, hogy őtis öljék meg, II. Béla király ftának, Gézának az idejében Pannóniába 
költözött hatvan páncélos vezetéklóval. Az említett király ünnepélyesen befogadta, és 
ahogy látjuk, kitűnő és terjedelmes birtokokba iktatta be, pedig Meissen tartományában a 
száműzetés büntetése várt rá. Azoknak a nemzetsége pedig, akiket Bobocsáról neveznek, 
Sambergből költözött Pannóniába. 


Simonnak és testvérének, Mihálynak a nemzetségét Mortundorfnak hívják. Ez a 
nemzetség III. Béla fiának, Andrásnak az idejében költözött be Spanyolországból. Sok 
vára van ennek a nemzetségnek Spanyolotszágban. Ezek között egy jobbacska is van, 
Bojót. Ennek a Simonnak a nagyapját, mivel Aragónia királyával sok évig háborüskodott, 
végül is a király foglyul ejtette, és börtönbe taszította. Mivel Simon gróf és Bertrand 
ugyanettől a sorstól tartott, az említett András király második feleségével, aki campaniai 
születésű volt, Magyarországba költöztek. Spanyolországban egyetlen nemzetség sem 
mert a pajzsán sascímert hordani, csak Simon és Mihály. Beköltöztek Magyarországba 
mind Géza fejedelem és Szent István király korában, mind pedig más királyok idejében 
csehek, lengyelek, görögök, spanyolok, izmaeliták, besenyők, örmények, szászok, kunok és 
olaszok, olyanok, akiknek nemzetsége nem ismeretes, de hosszú ideig élve az országban, 
különböző házassági kapcsolatok révén a magyarokkal összeolvadva nemességet és egyben 
szállásbittokot nyertek. Bár ezeknek ismerem a nevüket, ebben a műben mégsem sorolom 
fel őket. 


Miután pedig a magyarok, mint fentebb elmondottuk, Szvetibolugot megölték és 
beköltöztek Pannóniába, hat évig arra fordítottak gondot, hogy fegyvereiket kijavítsák és 
lovaikat új erőre táplálják. 


A hetedik évben aztán Morva- és Csehotszágot, amelyekben ez idő tájt állítólag 
Vratiszláv fejedelem uralkodott, kegyetlenül kifosztották. Innét győzelemmel visszatérve 
az említett fejedelemmel fegyverszünetet kötöttek, és egy esztendeig békében maradtak. 
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Ezután ellenséges szándékkal Karinthiába mentek. Laibach várán túl Meránia 
Gottfried nevű hercege, meg Eberhard, Karinthia hercege, továbbá Gergely aguileiai 
pátriárka egyesülve felvonultak ellenük, és keményen összecsaptak. S jóllehet a magyarok 
közül sokan elhullottak itt, a magyatok mégis megölték mind a két herceget, és a pátriárka is 
csak futással menekülhetett. Ezután kifosztották Karinthiát, Krajnát meg Stíriát, és roppant 
zsákmánnyal hazatértek. 


Amikor Konrád császár meghallotta, hogy a magyarok betörtek birodalmának 
határvidékeire, s hogy az említett hercegeket megölték, elhatározta, hogy Magyarország 
ellen indul. De mikor elhagyta Itáliát, és Augsburgba, Svábföld városába érkezett, hogy 
azután Pannóniába jöjjön, és megrohanja a magyarokat, belháború ütött ki a rómaiak 
között. Ezért vissza kellett fordulnia. Eközben a magyarok ki sem mozdultak hazulról, 
három esztendeig semerre sem mentek. A negyedik évben aztán megrohanták Bulgáriát, 
és kincseket és megszámlálhatatlan tömegű nyájat hoztak haza, és elfoglalták a várakat. 
Ezeket az Út kegyelméből most is birtokukban tartják. Miután pedig az említett országokat 
legyőzték, Friaulon keresztül Lombardia őrgrófságába hatoltak be, és Padova városát tűzzel- 
vassal elpusztították. Innen Lombardiába nyomultak, és ott Vercelli városának püspökét, 
Károly császár leghívebb tanácsosát, Linthárt megölvén, egyházából töménytelen kincset 
raboltak el, és csaknem egész Lombatdiát kifosztva, óriási zsákmánnyal, győzelmesen tértek 
vissza Pannóniába. 


Ezután tíz évig pihentek, a tizenegyedik évben pedig feldúlták Szászországot, 
'Thüringiát, a Svábföldet és a keleti frankokat, azaz a burgundokat, és már hazafelé 
tartottak megrakodva, amikor Bavaria határában, Abach várán túl, a Duna táján váratlanul 
megrohanta őket az alemannok serege. A magyarok sok eztet levágtak közülük, és csúfosan 
megfutamították őket. Ebben az ütközetben a magyatok közül háromezer vitéz veszett 
el, akik pedig megmenekültek, hazájukba visszatérve tizenhat évig ki sem mozdultak, 
megmaradtak Magyarországban. 


Amikor azonban Németországban első Konrád császár uralkodott — a tizenhetedik 
évben — a magyarok felkerekedve Németország egyes részeit pusztították. És amikor 
Augsburg városához étkeztek, itt Ulrik püspök a polgárokkal és Svábföld főembereivel 
együtt szembeszállt velük. Végre, mivel a magyarok makacsul vívták a várost, és nem akartak 
a város alól elvonulni, követeket menesztettek az augsburgiak az említett Konrádhoz, hogy 
sietve jöjjön segítségükre. Konrád nem is késlekedett. És mert a magyatok elővigyázat 
nélkül csak a város osttomával foglalkoztak, a német és az itáliai sereg váratlanul rohanta 
meg őket, úgyhogy ha akartak volna, akkor sem futhattak volna el, mivel egyik oldalról a 
Lech folyó — amely azon napokban a csatornák jóvoltából csodálatosan megáradt — képezett 
akadályt, a másik oldalról pedig az említett seregek falként vették körül, és szorították őket. 
Ebben a szorongatott helyzetben az ellenség egyeseket foglyul ejtett közülük, némelyeket 
kegyetlenül leöldösött. Ezen a helyen Lél és Bulcsu, híres kapitányok is foglyul estek. 
A császár elé vezették őket. Amikor a császár megkérdezte, miért olyan kegyetlenek a 
keresztényekkel szemben, azt felelték: , Mi a legfóbb Isten bosszúja vagyunk, ő küldött 
rátok ostorul; és ha mi nem üldözünk benneteket, ti fogtok el bennünket." Erre a császár: 
,, Válasszatok magatoknak olyan halált, amilyet akartok." Lél erre így szólt: , Hozzák ide a 
kürtömet; előbb megfüjom a kürtöt, azután majd válaszolok.” Odavitték neki a kürtöt, és 
ő a császárhoz lépve — amint éppen hozzákezdene a kürtöléshez, mondják — olyan erővel 
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sújtotta homlokon, hogy a császár ez egy csapástól szörnyethalt. Lél pedig így szólt: „Te 
előttem mész, és szolgálni fogsz nekem a másvilágon." A szkítáknak ugyanis az a hitük, 
hogy akiket életükben megöltek, azok nekik a másvilágon szolgálni tartoznak. Haladék 
nélkül megragadták, és Regensburgban felakasztották őket. Egy másik magyar hadsereg 
pedig, amelyben jó negyvenezer fegyveres vitéz lehetett, nem messze Augsburg városától 
táborozott. Amikor észrevették, hogy társaikat rettenetesen szorongatják, fogdossák és 
öldösik, egy félreeső erdőbe vették be magukat, arra várva, hogy a császár serege megoszoljék. 
És amikor a császár seregének nagyobbik tésze a Rajna felé tartva elvonult, a magyarok egy 
mezőn utolétték őket, először csak lovaikat öldösték nyilaikkal, nem engedték őket az egész 
nap folyamán sem leszállni, sem sehová menekülni. Végül mikor már mozdulni sem tudtak, 
fogolyként megadták magukat. [A magyarok] velük kiváltották Regensburgban visszatartott 
társaikat. Azután pedig, mivel úgy hozta a szerencse, felégették a fuldai kolostort, ahol csak 
úgy merték a sok aranyat. Ezután átkeltek a Rajnán, tűzzel-vassal pusztították a lotharingiai 
hercegséget, Strassburg környékén egy ütközetben foglyul ejtették és lefejezték Eckhardot, 
Lotharingia hercegét és Berchtoldot, Brabant hercegét, aki Eckhard segítségére jött. Ezután 
pedig rettenetesen megnyomorgatták Galliát, kegyetlenül dühöngtek Isten egyháza ellen, és 
tűzzel elpusztították Metz, Irier és Aachen területeit. 


Utána a Senon hegyek meredek szikláin keresztül karddal nyitottak maguknak utat a 
háborü istenének, Matsnak népei között. Itt ugyanis lerombolták Susa és Torino városát, és 
áthatolva az említett hegyeken, megpillantva Lombardia síkját, gyors száguldással csaknem 
az egész tartományt elpusztították, és így győzelmesen tértek vissza saját országukba. 


Húsz évig Pannóniában maradtak mozdulatlanul. A huszonegyedik évben pedig 
felkerekedve Bulgáriába hatoltak be, onnan Hadrianapolishoz érkeztek, ostrommal 
bevették, majd Konstantinápolyt fogták ostrom alá. Mikor a magyarok az említett város 
ostromával foglalatoskodtak, a görögök egy óriási termetű görögöt küldtek ki a városból 
bajviadalra. A görög két magyart hívott ki egyszerre, hogy vele viaskodjanak, és azt mondta, 
hogyha mindkettőt legyőzi, a görög császár nem tartozik büntetést fizetni a magyatoknak. 
De ha nem győzi le mindkettőt, a görögök császára adót tartozik fizetni a magyaroknak. 
Mivelhogy szerfölött harciasan szónokolt a magyatok ellen, kerestek is neki ellenfelet. Ez 
a magyat kiállt a görög elé és így szólt: , Én — úgymond — Botond vagyok, igaz magyat, 
közember a magyarok közt; végy magad mellé még két görögöt, hogy az egyik felfogja 
a te elszálló lelkedet, a másik meg eltemesse holttestedet, mert én a görögök császárát 
bizonyosan nemzetem adófizetőjévé teszem." A magyarok kapitánya, név szerint Apor, akit 
a közösség akaratából állítottak ezen had élére, megparancsolta Botondnak, hogy menjen 
bárdjával a város ércből való kapujához, és mutassa meg bátdjával a kapun az erejét. Ő pedig 
a kapuhoz ment, és akkora csapást mért a kapura, akkora rést vágott rajta, hogy állítólag 
egy ötéves gyermek a résen kényelmesen ki- és bejárhatott. Miután pedig a magyarokból 
és a görögökből színházi nézőkör alakult, és elkészítették a viadal helyét a város kapuja 
előtt, egy rövid óráig küzdöttek egymással, majd a magyar úgy földhöz vágta a görögöt, 
hogy a görög nyomban kilehelte a lelkét. Ezt a tettet és esetet a görögök császára, aki 
feleségével együtt a város bástyáján állt, óriási szégyennek tartotta, és szemét elfordítva 
bement a palotába. Amikor a magyarok követelték az adót, amelyért a viadalt vívták, és 
megharcoltak, a görögök császára csak nevetett a követelésükön. A magyarok felhagytak 
a város ostromával, végigpusztították Görögországot, és mérhetetlen mennyiségű aranyat, 


21 


gyöngyöt és jószágot zsákmányolva visszatértek hazájukba. A magyarok közössége tehát 
kapitányaival, vagyis vezéreivel, mint mondják, ilyen s más ehhez hasonló dolgokat vitt 
végbe Taksony vezér idejéig. 


SZENT ISTVÁNNAK, MAGYARORSZÁG ELSŐ KIRÁLYÁNAK SZÜLETÉSE A 
SZKÍTIÁBÓL PANNÓNIÁBA VALÓ MÁSODIK BEJÖVETEL UTÁN, TOVÁBBÁ 
ÉLETÉRŐL, HÁBORÚIRÓL ÉS HALÁLÁRÓL 


Taksony ezután nemzette Gézát és Mihályt, Mihály pedig nemzette Kopasz Lászlót 
és Vazult; Géza pedig az Úr megtestesülésének kilencszázhatvankilencedik esztendejében, 
ahogy Boldog István király legendájában meg van ítva — isteni szózattól figyelmeztetve 
— Satolttól, Gyula leányától nemzette Szent István királyt. István király is több fiat nemzett, 
de volt a többi között egy fia, név szerint Imre, aki Isten előtt kedves, az emberek közt 
tisztelt volt, és áldott az emléke. Ezt az isteni bölcsesség kifürkészhetetlen ítélete elragadta 
az élők közül, , hogy a gonoszság ne tontsa meg éttelmét, és a tetemtett világ ne csalja lépre 
a lelkét?" — ahogy ez ítva vagyon a korai halálról a Bölcsesség könyvében. Hogy azonban 
ne tegyük azt, ami már meg van téve, ne adjuk elő azt, ami már elő van adva: vagyis hogy 
mennyi s mily nagy erényekkel ékeskedett, milyen buzgó volt Isten szolgálatában Krisztus 
szent hitvallója, Imre herceg, mindezek megírásától elállunk; aki ugyanis meg akarja 
tudni, a boldogságos hitvalló legendájában szentséges magaviseletének teljes ismettetését 
megtalálhatja. Mi inkább azokat a dolgokat szándékozunk röviden és főbb vonásaiban 
megírni, amiket más írók elhagytak. 


Szent István király már előbb, ifjú korában dicsőséges háborút viselt a vitéz és hatalmas 
Koppány vezér ellen. Koppány pedig Tat Szerindnek volt a fia, aki Szent István király 
apjának, Géza fejedelemnek az idejében a hercegi méltóságot viselte. Géza fejedelem halála 
után Koppány Szent István király anyját vérfertőző házasságban magához akarta kötni, 
Szent István királyt meg akarta ölni, és hercegsége területét a maga hatalma alá akarta 
hajtani. Koppány Somogynak volt a hercege. Szent István összehívta előkelőit, a Márton 
boldogságos hitvalló közbenjárásával az isteni irgalom segedelméért esedezett. Azután pedig 
összegyűjtötte hadát, és ellensége ellen indult. A Garam folyó mellett övezték fel először 
a karddal. És itt testi épségének őrizetére két fóembert állított, Huntot és Páznánt. Egész 
seregének fejévé és vezétévé pedig Vecellint tette meg, egy német származású jövevényt. 
Összecsaptak az ütközetben: mindkét fél sokáig és vitézül csatázott, de az isteni irgalom 
segítségével boldog István fejedelem dicsőséges győzelmet nyert. Ebben az ütközetben 
Vecellin ispán megölte Koppány herceget, és ezért a megboldogult Istvántól, aki akkor 
még fejedelem volt, terjedelmes hűbéri földeket kapott jutalmul. Magát Koppányt pedig 
megboldogult István négy részre vágatta: egy részét az esztergomi, a másikat a veszprémi, 
a harmadikat a győri kapura függesztette, a negyediket pedig Erdélybe küldte. Boldogult 
István fejedelem a fogadalmát, amit akkor Istennek tett, híven be is váltotta, mert örök 
érvénnyel elrendelte, hogy a Koppány vezér tartományában élő minden nép gyermekeiből, 
terményeiből és barmaiból tizedet fizessen Szent Márton kolostorának. Az említett 
Vecellinus pedig Rádit nemzette, Rádi pedig Miskát nemzette, Miska pedig Koppányt és 
Máttont nemzette. 
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Szent István király továbbá, miután az isteni rendelés akaratából a királyi felség 
koronáját elnyerte, híres és hasznot hajtó hábotút viselt anyai nagyatyja, név szerint Gyula 
ellen, aki annak idején az egész Erdőntúli ország kotmányzatát a kezében tattotta. Az 
Úrnak ezerkettedik esztendejében aztán megboldogult István király elfogta Gyula herceget 
a feleségével és két fiával együtt, és Magyarországra küldte őket. Ezt pedig azért tette, mert 
Szent István király gyakori intése ellenére sem tért a Krisztus hitére, és nem hagyott fel a 
magyarok elleni erőszakoskodásokkal. Terjedelmes és igen gazdag országát pedig a maga 
egészében a magyar királysághoz csatolta. Ezt az országot magyar nyelven Erdélynek 
nevezik, számos folyó öntözi, amelyeknek fövenyében aranyat gyűjtenek, és ennek a földnek 
az aranya a legfinomabb. 


Ezek után hadat indított a bolgárok és szlávok fejedelme, Keán ellen. Ezek a népek 
olyan vidéken laknak, amely természeti fekvése miatt felettébb megerősített. Ennek 
következtében csak sok fáradsággal és verejtékkel sikerült az említett fejedelmet legyőzni 
és megölni. Felmérhetetlen mennyiségű kincset nyert, főképpen aranyban, gyöngyökben 
és legértékesebb drágakövekben. Oda is telepítette egyik szépapját, név szerint Zoltánt, 
aki azután örökül hagyta ezeket az erdélyi részeket, s ezért a nép nyelvén így szokták 
mondani: erdélyi Zoltán. Ez ugyanis igen öreg volt, a szent király idejéig elélt, és a király 
azt akarta, hogy gazdag népek fölött uralkodjék. Ebből a sok kincsből Szent István király 
nagyon meggazdagodott, és a fehérvári bazilikát, melyet ő alapított, aranyozott oltárokkal, 
keresztekkel és kelyhekkel és a legtisztább arannyal átszőtt és drágakövekkel hímzett főpapi 
öltözékekkel halmozta el, és gazdagította. Szent edényeket és más használati eszközöket 
is ajándékozott ennek a bazilikának és Isten más egyházainak is királyi bőkezűséggel. 
Többek között ugyanennek a fehérvári egyháznak örök emlékezetre méltó ajándékot adott, 
tudniillik két püspöki palliumot; mindkettőnek a széle hetvennégy mátka színtiszta arannyal 
és drágakövekkel volt kihímezve, és ezeket boldog Benedek, a tómai szentegyház pápája 
Szent István kérésére olyan tekintélyes kiváltsággal tuházta fel, hogy aki ezeket misemondás 
alkalmával használja, annak joga legyen törvényesen felkenni, megkoronázni és karddal 
felóvezni a királyt. Mivel azonban ennek a Gyulának a vagyonát erőszakkal szerezte meg, 
azért ez az egyház gyakran szenvedett a tűzvésztől. Ebben az egyházban kényszerítette 
István király anyai nagyatyját, hogy akarata ellenére egész kíséretével együtt keresztelkedjék 
meg, de ezek után olyan tiszteletben tartotta, mint tulajdon apját. Gizella királyné pedig, az 
említett király felesége az egyházat módfölött gazdagította arany keresztekkel, ampolnákkal, 
oltártáblákkal, kelyhekkel, gyöngyökkel és ékességekkel. Azután a szent király a fiával, Szent 
Imrével és a királynéval együtt abba a városba ment, amelyet Óbudának hívnak. És mivelhogy 
itt nem talált semmiféle Krisztusban megszentelt alkotást, ahol a mindenség teremtőjét 
dicsérni lehetett volna, azért a szentséges király a bolgárok és szlávok említett fejedelmének, 
a megölt Keánnak kincseiból a város közepén azonnal egy nagy kolostort kezdett építeni 
Péter és Pál apostolok tiszteletére; számos birtokkal gazdagította, és a tómai egyházéhoz 
hasonló kiváltsággal támogatta, a tómai Kúria iránti tiszteletből, és annak emlékére, hogy 
személyesen ellátogatott oda. Amikor tehát építették, Görögországból hoztak kőfatagó 
mestereket, és a szentséges király és a királyné itt szokott tartózkodni ájtatoskodás céljából. 
A királyné pedig gondoskodott keresztekről, oltártáblákról és ékességekről. Mivel pedig ez 
a megkezdett nagy építkezés sok évig tartott, nem is lehetett befejezni a kolostort Szent 
István király életében, hanem Isten akaratából sok idő múltán a szentséges László király, 
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a megboldogult Istvánnak unokája fejezte be ezt a müvet, tudniillik azért, hogy teljesítse 
ősének fogadalmát, amint ezt bővebben ki is fogom fejteni. Szent István királynak pedig 
az volt a legfőbb szokása, hogy mindazokat az egyházakat, amelyeket ő alapított, minden 
évben legalább háromszor meglátogatta. És amikor az egyházakhoz megétkezett, először 
odament minden oltárhoz, és mindegyik oltár előtt egy-egy könyörgést mondott. Végül 
kimenvén, az illető egyházat egészen körüljárta, fürkésző szemmel és gondosan megvizsgálta 
a falak és a tetők töréseit és repedéseit, és tüstént gondoskodott a kijavításukról, és az illető 
városból vagy faluból nem távozott, amíg kijavítva nem láthatta az egyházat. Ennek láttán 
Gizella királyné is, amikor Magyarország valamely egyházához érkezett, az Úr házában 
levő minden felszerelést megmutattatott magának, és a megjavításra szoruló selyem vagy 
bársony holmit minden évben megjavította. Az ő fiuk, megboldogult Imre pedig saját bíbor 
ruháit az oltár elé szokta lerakni, hogy azzal takarják le az oltárokat, ahogy ez ma is látható 
a királyi egyházakban. A szentséges apa pedig aranyos erszényt szokott övében hordani 
tiszta ezüst dénárokkal tömve, és ha szegényeket látott, odament hozzájuk, és saját kezűleg 
gondoskodott róluk. És ezért van könyörületes jobbja, testétől külónválva Magyarország 
szeme előtt mind a mai napig. 


Közben történt dolgok. Az Úr ezerhuszonkettedik esztendejében sok helyen sok és 
nagy tűzvész ütött ki. Roppant földrengés is volt május 12-én, a nap tizedik órájában, az Ur 
mennybemenetele utáni szombaton. Két nap látszott az égen június 22-én. 


Miután pedig az Úr magasztosan könyörületes volt Szent István királyhoz, a kitályokat 
megfutamította kardjának éle előtt, és az ő uralmának vetette alá a körös-körül lakó összes 
idegen népek fejedelemségeit és hatalmasságait, Szent István király fontolóra vette, és 
szilárdul elhatározta, hogy a világi dicsőség minden pompáját megvetve, és e mulandó 
királyság koronáját letéve, egyedül Isten szolgálatának szenteli magát, és a külső gondoktól 
megszabadulva, csendes békességben, elmélkedéssel tölti életét. Az volt a szándéka, 
hogy a királyi felség koronáját átadja fiának, az isteni rendelésból szentséges erényekkel 
ékes Imre hercegnek. Boldogságos Imre pedig ifjúságának korai virágában — hála az 
isteni ajándékoknak — a közös emberi természet fölé emelkedett, fel volt fegyverezve 
az igazság, okosság, bátorság, mértékletesség, bölcsesség, tudás, szelídség, könyörület, 
jóság, bőkezűség, alázatosság és béketűrés erényeivel, és ékeskedett a többi keresztényi és 
polgári erényekben is. Amikor tehát a szentséges atya szentséges fiára szándékozott rábízni 
a kormányzat gondját és az otszág irányításának terhét, boldog Imre herceg megelőzte 
őt, és korán meghalt. Siratta őt Szent István király és az egész Magyarország, nagy-nagy 
siránkozással, vigasztalhatatlanul. A fájdalomnak ekkora keserűségétől Szent István király 
elnehezedvén, nagyon súlyos betegségbe esett, és sok nap múltánis aligérhette meg egészsége 
valamelyes javulását, régi épsége pedig sohasem állt helyre. Ugyanis lábfájás is sanyargatta, 
meg szomorúság és kesergés is gyötörte, különösen amiatt, mert vérrokonai közül senki 
sem látszott alkalmasnak arra, hogy halála után az országot Krisztus hitében megtartsa. 
Hajlandóbb és készebb volt ugyanis a magyar nép a pogány vallásra hajlani, semmint a 
keresztény hitre. Eközben pedig testi erejében hirtelen hanyatlani kezdett, és amikor érezte, 
hogy a legsúlyosabb kórság nehezedik rá, sietve egy követet küldött, tudniillik Egiruth 
fiát, Budát, hogy Nyitra börtönéből kieressze, és hozzá vezesse Vazult, nagybátyja fiát, 
hogy mielőtt meghal, királlyá tehesse. Ezt ifjúkori kicsapongásáért és dóre magatartásáért 
csukatta be a király, hogy megjavuljon. Meghallotta ezt Gizella királyné, tanácskozni kezdett 
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Budával, ezzel az ocsmány emberrel, és a legnagyobb sietséggel egy kóvetet — név szerint 
Sebest, ugyanennek a Budának a fiát — küldte el a börtönbe, ahol Vazult fogva tartották. 
Sebes tehát megelőzte a király követét, kivájta Vazul szemét, fülének kagylóját ólommal 
betömte, majd Csehországba szaladt. Ő utána megérkezvén a király követe, a szemétől 
megfosztott Vazult így sebesülten a királyhoz vezette. S látta Szent István király, milyen 
nyomorultul tónkretették, keserves könnyekben tört ki, de mivel betegségének nyavalyája 
nehezítette, nem tudta méltó büntetéssel sújtani a gonosztevőket. Magához hívatván tehát 
Kopasz Lászlónak, nagybátyjának fiait, tudniillik Andrást, Bélát és Leventét, azt tanácsolta 
nekik, hogy amilyen gyotsan csak tudnak, meneküljenek, hogy életüket és testi épségüket 
megőrizhessék. Ők tehát a szent király üdvös tanácsával egyetértve a gonoszságok és 
cselszövések elől Csehországba futottak. 


SZENT ISTVÁN KIRÁLY HALÁLÁRÓL 


Boldogult István király pedig szentséggel és kegyelemmel telve, utalkodásának 
negyvenhatodik évében, a Boldogságos Szűz Mária mennybemenetelének ünnepén a „jelen 
hitvány világból kiragadtatik", s az angyaloknak szent karába soroztatik. Eltemették pedig a 
fehérvári bazilikában, amelyet ő épített Istennek szentséges szülőanyja, az örökké szűz Mária 
tiszteletére. Sok jel és csoda történik itt ugyanezen szentséges István király érdemei folytán 
a mi urunk, Jézus Krisztus dicséretére és dicsőségére, aki áldott mindörökkön-örökké, 
ámen. Azon nyomban gyászba fordult Magyarország vigassága, és az otszág minden népe, 
nemesek és nemtelenek, gazdagok, szegények egyaránt sitánkoztak a szentséges királynak, 
árvák kegyes atyjának elhalálozása miatt bőséges könnyhullatással és sok-sok jajgatással. Az 
ifjak és hajadonok a gyász és szomorúság miatt gyászruhába öltöztek, három évig táncot 
nem lejtettek, és a zeneszetszámok minden faja elhallgatott édes hangú vigaszával. Siratták 
őt a hű szívnek siralmával, és siralmuk nagy volt és vigasztalhatatlan. 


De Gizella királyné, Budával, bűntársával együtt a német, vagyis inkább velencei Pétert, a 
királyné testvérét akarták királynak megtenni. Arra törekedtek, hogy Gizella királyné kénye- 
kedve szerint betölthesse akaratát és indulatait, s Magyarország, elveszítvén szabadságát 
a németek hatalma alá vettessék, és Gizella királyné akadály nélkül betölthesse akaratát 
és indulatait. Péter király apja pedig, Vilmos, testvére volt Zsigmondnak, a burgundok 
királyának, de Szent Zsigmond megöletése után a császárhoz ment, s a császár őt Velencébe 
helyezte, és feleségül adta hozzá nővérét, név szerint Gettrudot; tőle született Gizella 
királyné. Gertrud halála után pedig Vilmos Szent István király nővérét vette feleségül, tőle 
született Péter király. 


PÉTER KIRÁLY KEGYETLENKEDÉSÉRŐL, ELŰZÉSÉRŐL, VISSZATÉRÉSÉRŐL 
ÉS HALÁLÁRÓL 


Miután pedig Péter király lett, a királyi felség kegyes voltát sutba dobta, német dühvel 
dúlt-fúlt, Magyarotszág nemeseivel nem törődött, e föld javait gőgös szemmel és telhetetlen 
szívvel zabálta fel a fenevadak vadságával ordítozó németeivel és a fecskék csivitelésével 
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csicsergő olaszaival együtt; és az erődítményeket, órhelyeket és kastélyokat a németeknek 
adta át őrzés végett. Maga Péter is szerfölött kicsapongó volt, és az ő idejében senki sem 
lehetett biztos feleségének tisztasága, vagy leányának s nővérének szüzessége felől a király 
csatlósainak szemtelenkedése miatt, akik büntetlenül etőszakoskodtak velük. Magyatotszág 
főemberei tehát, látván népük sok baját, amelyeket Isten ellen való módon követtek el 
ellenük, közös elhatározással kérték a királyt, rendelje el övéinek, hogy hagyjanak fel efféle 
kárhozatos cselekedeteikkel. A király azonban kevély dölyfében felfuvalkodva, a már előbb 
benne levő méreg bűzét eltetjesztette, mondván: , Ha még egy ideig megmarad egészségem, 
minden bírát, a legfőbbeket és tekintélyeseket éppenúgy, mint a falusiakat, minden századost 
sőt tizedest és falunagyot, fóembert és városi vezetőt a németekből állítok Magyarország 
területén, földjét jövevényekkel fogom betelepíteni, és teljességében a németek hatalma 
alá hajtom.” Még azt is mondotta: „Ez a név: Magyarország, ebből a szóból származik: 
Nyomorúság, ezért legyen sorsuk a nyomorúság,” Ez volt tehát a Péter király és a magyarok 
közötti viszálykodás melegágya. 


Péter királyságának harmadik esztendejében tehát a magyarok fő emberei és a vitézek 
a püspökök tanácsáta összegyülekeztek Péter király ellen, és nagy gonddal megvizsgálták, 
vajon találhatnának-e az országban a királyi nemből valakit, aki az ország kormányzására 
alkalmas, és őket Péter király zsarnokságától megszabadítaná. S minthogy az országban 
akkor senki ilyent nem találhattak, maguk közül választottak egy ispánt, név szerint Abát, 
Szent István király sógorát, és azt állították maguk fölé királynak. Aba pedig összegyűjtvén 
a magyarok seregét, harcra szántan kivonult Péter király ellen. Péter király pedig látta, hogy 
a magyatok cserbenhagyták, nagyon megrémült, és elszökött Bajorországba, hogy Henrik 
német királytól kérjen segítséget. Minthogy Péter megszökvén kicsúszott a magyarok keze 
közül, a magyarok az elvetemült Budát, a szakállast, minden bajnak okozóját — az ő tanácsára 
gyötörte Péter Magyarországot — ízekre vagdalva megölték, mindkét fiának szemét kivájták, 
Sebest pedig, aki Vazul szemét kivájta, kezét-lábát összetörve veszejtették el. Egyeseket 
megköveztek, másokat meg vasaikkal elpusztítva öldöstek le. 


PÉTER KIRÁLYNAK AZ ORSZÁGBÓL VALÓ KIŰZÉSE UTÁN 
ABÁT KIRÁLLYÁ KORONÁZZÁK 


Abát pedig a királyi hatalomra emeltetve, királlyá szentelték. Mindazokat a határozatokat 
és adókat pedig, amelyeket Péter király a maga szokása szerint elrendelt, Aba király hatályon 
kívül helyezte. Ezen dolgok intézésében az ország fő emberei közül hárman váltak ki. 
Egyiket Viskének, a másikat Toyslaunak, a harmadikat pedig Pezlinek hívták. Ezek népük 
szabadságát akarták, és arra törekedtek, hogy az országot a királyi vér sarjainak hűségesen 
visszaadják. Aba királyságának harmadik évében Péter Henrik német király kíséretében nagy 
hadsereggel bevonult Aba király ellen. Aba király, mikor meghallotta, hogy a magyaroktól 
cserbenhagyott Pétert Henrik német király szívesen befogadta, az Úr ezernegyvenkettedik 
esztendejében követet küldött a császárhoz, hogy megtudakolja, vajon ellenségének tartja- 
e azért, mivel Pétert kiűzte az országából, vagy pedig hajlandó vele tartós békét kötni. A 
császár feleletével ellenségesnek mutatkozott, hiszen ezt felelte: , Mivel híveimet jogtalanul 
bántalmazta, érezni fogja majd, mire és mennyire vagyok képes." 
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Aba király ezek hallatára belátta, hogy a császár Péter uralmát vissza akarja állítani. 
Ezért haragra lobbanva nagy sereget gyűjtött, megrohanta Ausztriát és Bajotországot, és 
a Duna folyó mindkét partján, kétfelé osztva vitéz hatcosainak csapatait, kardélre hányta a 
németeket. Zsákmányt is szedett tőlük, és a Traisen nevű folyótól igen sok foglyot magával 
hurcolva egészen Tulln városáig nyomult előre foglyokat fogdosva, ott pedig éjszakai 
pihenőt tattott. Mindez pedig Hatvanad vasárnap hétfőjén történt, hajnali szürkülettől 
éjszakáig. Hajnalhasadtával pedig a foglyok megszámlálhatatlan sokaságával örvendezve 
visszatértek Magyarországra. Ezután Karinthiába küldött vitéz harcosokat, ezek is igen sok 
foglyot ejtettek, és visszatéttek Magyarországra. Ebben az időben a császár Húsvét ünnepét 
Kölnben ünnepelte, és főembereivel arról tanácskozott, hogyan lehetne országának a 
magyarok okozta sérelmeit megbosszulni. Ezek egyöntetűleg azt tanácsolták neki, hogy 
a magyatokat, akik ok nélkül, ellenséges módon töttek be országába, fegyveresen támadja 
meg, és a foglyokat szabadítsa ki a szolgaságból. Hatalmas hadjáratot indított tehát, és 
Vratiszlávnak, Csehország hercegének tanácsára a Duna északi részén vonult Magyarország 
határvidéke felé. A magyarok követei pedig azt ígérték a császárnak, hogy a magyarok 
minden tekintetben rendelkezésére állnak, de Péter királyt nem fogadják vissza országukba. 
Ezt azonban a császár minden erejével végre akarta hajtani. Péternek ugyanis el volt 
kötelezve, mett azt ígérte neki, hogy visszahelyezi a királyságába. A magyatok azonban 
semmiképpen sem egyeztek bele ebbe, és amikor ajándékokat küldtek, és hitet tettek, hogy 
a német foglyokat elengedik, a császár sietve visszatért, és a lázadó Gottfrid lotharingiai 
herceg, Gozzilo herceg fia ellen fordult. A következő évben Aba király követeket küldött 
a császáthoz, a béke ügyében kereskedett, azt ígérve, hogy a foglyokat, akik nála vannak, 
elbocsátja, azokért pedig, akiket már nem adhat vissza, megfelelő kárpótlást ad. A császár 
azonban nem akart addig békét kötni, amíg Bajorotszágba nem megy, hogy ezek is, 
akiket a magyarok jogtalanul bántottak, részt vehessenek az egyezségben. A császár tehát 
Magyarország határára jött, és úgy tervezte, hogy másnap megrohanja azokat az akadályokat, 
amelyekkel a magyarok a Rábca folyót körülzárták. Eközben pedig Aba király követei arra 
kérték a császárt, hogy tűzzön ki megfelelő határidőt, akkorra majd visszaküldi az összes 
foglyokat, és azonfelül még ajándékait is átadja. A császár tehát az ajándékoktól csábíttatva, 
meg más fontosabb ügyektől is akadályoztatva visszatért Besanconba, ami Burgundia egy 
városa. Ettől kezdve tehát Aba király, minthogy biztonságban érezte magát, garázda lett, és 
kegyetlenül dühöngeni kezdett a magyarok ellen. Azon a nézeten volt ugyanis, hogy urak 
és szolgák között minden közös legyen, sőt esküjének megszegését semmibe sem vette, 
hiszen az ország nemeseit mellőzve mindig a köznéppel és a nem nemesekkel fogott össze. 
A magyar nemesek azonban nem akarták ezt tűrni, s gúnyolódása miatt megneheztelve rá, 
összeszövetkeztek és összeesküdtek ellene, hogy megölik. Valaki azonban közülük elárulta a 
királynak az ellene — halálára — összeesküvőket, s így Aba elfogatta, akiket tudott, és bírósági 
vizsgálat nélkül megölette őket. Ez nagy kárára vált a királynak. Midőn a király a nagyböjtöt 
Csanád várában ünnepelte, a nagyböjt alatt mintegy ötven nemes urat tanácskozás ürügyével 
egy házba bezáratott, és fegyveres katonáival legyilkoltatta őket, anélkül hogy bűnbánatot 
tarthattak, meggyónhattak volna. Ezért boldogult Gellért az egyháztól előírt szigorral 
megdorgálta a királyt, és megjósolta neki, hogy közeli veszély fenyegeti. Néhányan tehát 
az összeesküvők közül a történtektől felingerelve, sietve a császárhoz mentek, és Aba ellen 
beszéltek, mondván, hogy semmibe veszi esküjét, a nemeseket, akik maguk fölé királlyá 
emelték, megveti, a köznéppel és nem nemesekkel étkezik, lovagol, állandóan velük beszél. 
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Ezeknek azt mondta a császár: , Ez bizony nem szokása nemes embernek, hanem épp az 
ellenkezőjének.” Magát a császárt erősen ösztökölték, hogy bosszulja meg Abán a rajta esett 
sérelmet, mivel Aba sem a foglyokat nem küldte vissza, pedig esküvel fogadta a császárnak, 
sem az okozott károkat nem tette jóvá. A császár tehát felbátorítva a magyarok ösztönzésétől 
a noricumi és cseh sereggel, meg udvari emberei közül a legharciasabbakkal, a flandtiaiakkal 
Auszttia őrgrófságába vonult, eltitkolván, hogy Magyarországba szándékozik betörni, és azt 
színlelte, hogy csak azt akarja behajtani Aba királytól, amiben megállapodtak, s azután vissza 
fog fotdulni. Ekkor étkeztek Aba király követei a császárhoz; visszakövetelték tőle azokat 
a magyarokat, akik hozzá menekültek; vádolták őket, azt mondták, hogy azok, akik most a 
császárnak híven engedelmeskednek, fosztogatók és Magyarország útonállói, a magyatok 
és a császár közti háborúk és viszálykodás legfőbb bujtogatói, és ezért a viszálykodás ilyen 
magvetőit át kell adni Abának, a magyarok királyának kezébe. A császár azt felelte, hogy 
semmiképpen meg nem teszi. Gyorsított menetben megrohanta tehát Magyarország határait 
és betört Sopronnál. De amikor Babótnál át akart kelni a Rábca folyón, a kiöntött vizek, a 
sűrű cserjések és az ingoványos mocsarak miatt áthatolhatatlan Rábcán nem tudott átkelni. 
A magyatok azonban, akik a császárral és Péter királlyal voltak, a Rába és a Rábca folyók 
mellett fölfelé vezették a sereget, egész éjszaka lovagolva, s hajnalhasadáskor egy könnyű 
gázlón átis keltek. Aba király pedig Ménfőnél, Győr mellett, szállt vele szembe fegyvereseinek 
nagy sokaságával. Szerfölött bízott a győzelemben, mivel egynémely bajorok közölték vele, 
hogy a császár csak kevés embertel vonul ellene. És, mint mondják, Aba király el is nyerte 
volna a győzelmet, ha némely magyarok Péter király iránti barátságukat megőrizve, a földre 
nem dobják harci lobogóikat, és meg nem futamodnak. A németek pedig azt mondják, 
hogy midőn az ütközethez közeledtek, égi jelként egy kis felhőcske jelent meg, és az isteni 
rendelésből támadt heves szélvihat rettenetes port hotdott a magyarok szemébe, akiket, 
mint mondják, a pápa út, mivel Pétert, a királyukat meggyalázták, már korábban átokkal 
sújtott. Amikor tehát ütközetre került a sor, mindkét sereg hosszasan és hevesen harcolt, 
de végre a császár Isten segítségében bizakodva, szerencsésen győzelmet aratott. Aba király 
legyőzve a Tisza felé futott, és egy faluban a magyarok, akiknek királysága alatt sokat ártott, 
egy régi veremben kegyetlenül meggyilkolták. Teste abban az egyházban temettetett el, 
amely ama falu közelében volt. De néhány év múlva, amikor kiásták sírjából, szemfedőjét 
és ruháit romlatlanul találták, és sebhelyeit begyógyulva. Végül a saját kolostorában, 
Sárosban temették el a testét. A császár pedig visszatérve táborába az üdvöt hozó kereszt 
szentséges fája előtt alázatosan és áhítattal leborult, sarutlan lábbal, és testére datócot öltve 
magasztalta Isten irgalmát egész népével együtt, hogy azon a napon a magyatok keze közül 
megszabadította. A németek közül ugyanis aznap mérhetetlen sokaság veszett el azon 
a helyen, úgyhogy az a hely mind a mai napig az ő nyelvükön Fetlorun Payr-nak, a mi 
nyelvünkön pedig Veszettnémetnek neveztetik. A holttetemek bűze miatt ugyanis az ember 
nem járhatott szépszetével azon a vidéken: az íjászok öldösték le őket. 


28 


ABA KIRÁLY HALÁLA UTÁN PÉTER KIRÁLYT TELJESSÉGGEL 
VISSZAHELYEZIK KIRÁLYI MÉLTÓSÁGÁBA 


Eközben a magyarok ósszegyülekezvén könyörögve mentek a császárhoz, bocsánatáért 
és irgalmáért esedezve. A császár kegyes arccal és jóságosan fogadta őket, és megadta 
nekik, amit kértek. És innen egész népével Fehérvárra ment, mely németül Ueizenburgnak 
mondatik. Ez Magyarország fejedelmi székhelye. Itt tehát a császár, akit a magyarok a 
császárnak kijáró tisztelettel és fényes előkészülettel tiszteltek meg, Péter királyt teljességgel 
visszahelyezte királyi méltóságába, és Szent István király szent jelvényeivel királyi módon 
felékesítve saját kezén vezette a királyi ttónushoz, Isten dicsőséges anyjának, az örökké szűz 
Máriának a bazilikájában királyi módon trónra ültette, és ugyanitt a királyt a magyarokkal, 
a magyarokat pedig a királlyal kibékítette, és a magyarok kérésére megengedte, hogy 
megtartsák a magyar törvényeket, és a magyar jogszokás szerint ítélkezzenek. Miután a 
császár mindezeket ilyen módon elrendezte, Péter királyt német órséggel Magyarországon 
hagyta, és a kívánt jószerencsével visszatért Regensburgba. 


A következő évben is visszatért a császár Magyarországba. Péter király magán a szent 
ünnepen Magyarországot egy aranyozott lándzsával átadta a császárnak a magyarok és 
a németek színe előtt. Ezenfelül a király még sok és fényes ajándékkal tisztelte meg a 
császárt; az pedig dicsőséggel tért vissza hazájába. 


Eközben Endre, Béla és Levente, akik Csehországba menekültek, szűkös szegénységük 
miatt átmentek onnan Lengyelországba. Myska, Lengyelotszág fejedelme szívesen fogadta, 
és tiszteletben tartotta őket. Ekkor azonban a pometánok vonakodtak megadni az évi adót 
a lengyelek fejedelmének, akinek tartoztak vele. A fejedelem pedig a neki járó adót fegyveres 
csapattal kezdte behajtani a pomeránoktól. A pogány pomeránok és a keresztény lengyelek 
közösen megegyeztek, hogy vezéreik párviadalt vívjanak, és ha a pomerán legyőzetik és 
elesik, fizessék meg a szokásos adójukat; ha pedig a lengyel esik el, csupán a maga kárát 
sitassa. Mivel Myska fejedelem is, a fiai is féltek elfogadni a kitűzött párviadalt, Béla magát a 
középre vezettette, és tolmács útján így szólt: „Ha tetszik nektek, lengyelek, és a fejedelem 
úrnak is, harcolni fogok országotok javáért és a fejedelem tisztességéért, bár nemesebb 
vagyok, mint ez a pogány." Tetszett ez a pomeránoknak és a lengyeleknek egyatánt. És 
amikor felfegyverkezve összecsaptak lándzsájukkal, mint mondják, Béla oly emberül 
letaszította lováról a pomeránt, hogy az a helyéről mozdulni sem tudott, és Béla kardjával 
a földhöz szögezte. Maga a pomerán vezér is bevallotta, hogy ő a vétkes. Ennek láttán 
a pomeránok alázatosan meghódoltak Lengyelország fejedelmének, és a szokásos adót 
ellentmondás nélkül megfizették. A fejedelem pedig a megszerzett győzelemmel visszatérve, 
magasztalta Béla merészségét és erejének hatalmas voltát, és nekiadta az egész pomeráni 
adót és vele együtt a leányát feleségül, és elrendelte, hogy mindazt, amire szüksége van, 
elegendő mértékben és bőségesen szolgáltassák ki neki, és őt mindenképpen megtisztelve 
fejedelemségében tattotta, s nem mulasztotta el jó nagy darab földdel is megjutalmazni. 


Maga Béla herceg pedig két fiat nemzett Lengyelországban. Az egyiket Gézának, 
a másikat pedig nagyatyja neve után Lászlónak hívták. Endrének és Leventének nem 
tetszett, hogy Béla jóvoltából mint holmi függvények éljenek Lengyelország fejedelménél, 
és méltatlannak találták, hogy Béla jó neve miatt a fejedelem udvarában maradjanak. Ezért 
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engedelmet kértek a fejedelemtől, és ott hagyva testvérüket, Bélát, elmentek Lodoméria 
királyához, de az nem fogadta be őket. S minthogy nem volt hol lehajtani a fejüket, tovább 
mentek a kunokhoz. A kunok pedig látták, hogy előkelő személyek, azt gondolták, hogy 
földjük kikémlelésére jöttek, és ha egy magyar fogoly rájuk nem ismer, meg is ölték volna 
őket. Így egy ideig ott tattották őket. Innét utóbb Oroszországba mentek. 


Ebben az időben Magyarország egyes főemberei az ország romlásán bánkódva 
Magyarországot Péter király zsarnokságától meg akarták szabadítani. Endre, Béla és 
Levente iránt, akik Szent István király nemzetségéből származtak, megőrizték feddhetetlen 
hűségüket, és javaikból, amijük csak volt, küldözgették nekik követeik útján, és hűségesen 
szolgálták őket. Ezek a főemberek Viska, Bua és Buhna voltak, meg ezeknek más rokonai, és 
mindig sóhajtozva és búslakodva vátták az alkalmas időt, amikor Andrást, Bélát és Leventét 
visszahozhatják Magyarországba, és igyekeztek minden erejükkel visszaállítani Szent István 
király nemzetségének a királyságát — aki szerette és felmagasztalta őket. Péter király azonban 
a német király hatalmában bizakodva már nem is uralkodott, hanem inkább a zsarnokság 
kegyetlenségével nyomta el és ostorozta Magyatországot. Péter királynak pedig némely álnok 
emberek, tudniillik Buda és Devecser áruló módon tudomására hozták, hogy Magyarország 
említett nemesei, tudniillik Viska, Bua és Buhna és ezeknek rokonai azon gondolkoznak, 
miképpen állíthatnák vissza a királyi nemnek a királyságot, és hogyan hozhatnák vissza 
az országba Andrást, Bélát és Leventét Péter király ellenében. Péter király heves haragra 
lobbanva elfogatta, és kínpadra vonva megölette őket, másoknak pedig kivájatta a szemét, 
úgy gyötörte. És az egész Magyarországot oly nagy sanyargatással kínozta, hogy inkább 
választották volna a halált, semhogy ilyen nyomorúságban éljenek. Ekkor Magyatország 
nemesei látván népüknek romlását, Csanádban egybegyűltek és országos tanácsot tartva, 
ünnepélyes követséget küldtek Oroszországba Andráshoz és Leventéhez, mondván, hogy 
egész Magyarország hűségesen várja őket, és az egész ország készséggel engedelmeskedik 
nekik, mint királyi nemből valóknak, csak jöjjenek már be Magyarországra, és védelmezzék 
meg őket a németek dühétől. Esküvel is megerősítették, hogy mihelyt bejönnek 
Magyatotszágra, minden magyar egy szívvel, egy lélekkel azonnal hozzájuk sereglik, és 
uralmuknak aláveti magát. Endre és Levente pedig kendőzött cselvetéstől tartva titkon 
követeket küldtek Magyatországta. Midőn aztán maguk is Újvárhoz étkeztek, amelyet 
Aba király épített, íme Magyarország egész népessége csapatosan hozzájuk sereglett, 
és az ördög ösztönzésétől feltüzelve makacsul azt kérték Endrétől és Leventétől, hogy 
engedjék az egész népet pogány vallás szerint élni, a püspököket és papokat leöldösni, az 
egyházakat lerombolni, a keresztény hitet elvetni és a bálványokat tisztelni. Megengedték 
tehát nekik, hogy menjenek és vesszenek szívük kívánsága szerint, ősapáik koholt hitében, 
másképpen ugyanis nem akattak harcolni Péter király ellen Endréért és Leventéért. Az első 
az , újjászületettek" közül egy Vata nevezetű volt Bélus várából, aki magát a démonoknak 
szentelte, leborotválta fejét és hajából három ágban varkocsot font a pogányok szokása 
szerint. Ennek a fia, név szerint Janus, utóbb, sokkal későbbi időben, atyja hitét követve sok 
varázslót, javasasszonyt és jóst gyűjtött maga köré. A sok asszonyboszorkány közül egyet, 
egy Rasdi nevűt, elfogott a legkeresztényibb Béla király, és addig tartotta tömlöcbe zárva, 
míg saját lábát felfalva meg nem halt. A magyatok viselt dolgairól írt régi könyvekben meg 
van ítva az is, hogy tilos volt a keresztényeknek Vata és Janus vérrokonaiból választani 
feleséget, mert miként az Ószövetségben Dathan és Abyron lázadást szítottak az Úr ellen, 
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ezek is a kegyelem időszakában elfordították a magyar népet a Krisztus hitétől. Ekkor 
tehát ennek a Vatának átkos és kárhozatos buzdítására az egész nép a démonoknak áldozta 
magát, és elkezdtek lóhúst enni és mindenféle gonoszat művelni. Mert bizony a papokat 
is, meg a keresztény hitet megtartó világiakat is leöldösték, és az Isten igen sok egyházát 
ledöntötték. Azután Péter király ellen fellázadva, minden németet és olaszt, akik szerte az 
országban különböző tisztségekben voltak, rút halállal kivégezték. Péter táborába pedig 
gyors lovakon, éjnek idején küldtek három kikiáltót, hogy kihirdessék Isten szavát, András 
és Levente rendeletét, hogy a püspökök a papsággal együtt ölessenek meg, a tizedszedők 
kaszaboltassanak le, állíttassék vissza a pogányság hagyománya, teljesen töröltessék el 
a hadiadó, vesszen Péternek emléke mindörökre s azon túl is, németjeivel és olaszaival 
egyetemben. Amikor reggel lett, a király megtudakolta, mi történt, és megbizonyosodott 
róla, hogy visszatéttek a testvérek, és miattuk koncolták fel elöljáró embereit a magyarok. 
Nem látszott rajta félelem a hírek miatt, sőt vidámnak mutatkozott, táborát ama helyről 
felszedte, és Zsitvatőnél átkelt a Dunán, mivel Fehérvárba kívánt bevonulni. A magyarok 
azonban megsejtvén szándékát, megelőzték őt, elfoglalták a város harangtornyait és 
bástyatornyait, s a kapukat bezátva kirekesztették őt. Eközben pedig Endre és Levente a 
nép tömegével végigvonult Magyarország közepén, és ama tévhez közeledett, melyet a nép 
Pestnek nevez. 


Ennek hallatára Gellért, Besztrid, Budli és Beneta püspök meg Szolnok ispán elindultak 
Fehérvár városából Endre és Levente hercegek elé, hogy tisztességgel fogadhassák őket. S 
midőn az említett püspökök sietve arra a helyre érkeztek, amelyet Diósdnak neveznek, 
Szent Szabina templomában misét akartak hallgatni, mielőtt uraik elé járulnak. Boldogult 
Gellért püspök tehát a misemondáshoz papi ruhába öltözve buzdító szavakat szólt hozzájuk, 
mondván: „Testvéreim és püspöktársaim, és ti, többi hivők, akik itt vagytok, tudjátok meg, 
hogy mi a mai napon a mi urunkhoz, Jézus Krisztushoz megyünk az örök vigasságba, 
mártírkoronával koronázva. Én ugyanis feltárom nektek az Istennek titkát, melyet nékem 
ezen éjjel kinyilatkoztatott. Láttam ugyanis a mi urunkat, Jézus Krisztust, szentséges 
anyjának, az örökkön szűz Máriának a padkáján ülve, amint magához hív bennünket, és 
testének és vérének szentségét saját kezével nyújtja nekünk. Amikor pedig Beneta püspök 
járult eléje, elvonta előle Krisztus az eucharistiát. Ezért ő a mai napon nem lesz részese a mi 
vértanúságunknak.” Ezután pedig boldog Gellért intette őket, hogy gyónják meg egymásnak 
bűneiket, és a mise meghallgatása után a vértanúhalállal elnyerendő örök boldogság biztos 
reményében imádkozzanak, örvendezve vegyék mindnyájan magukhoz az Úrvacsorát. 
Azután együtt folytatták útjukat a Pestnél levő Duna-rév felé. Boldog Gellért püspök 
pedig, minthogy termetre kicsi volt, s minden erejét felemésztette Isten szolgálatában, 
kocsi segítségére szorult. És midőn az említett révhez érkeztek, íme, elvetemült emberek, 
tudniillik Vata és cinkosai, ördögi lélekkel eltelve — mert annak adták magukat — rárohantak 
a püspókókre s társaikra, és kövekkel elborították őket. Boldog Gellért püspök pedig azokat, 
akik őt kövezték, szüntelenül a kereszt jelével jelölte meg. De azok ennek láttán még inkább 
megvadultak, rárohantak, kocsiját a Duna partján felfordították, őt pedig a kocsijából 
kivonszolva egy taligára ültették, és Kelenföld hegyéről ledobták. És mert még mindig 
lélegzett, lándzsával a szívébe szúrtak, és azután egy sziklakövön összetötték a koponyáját. 
Krisztus dicső vértanúja így tétt meg e világ nyomorúságából az örök boldogságba. A 
Duna gyakran kiáradt addig a nagy kőig, amelyen Szent Gellért fejét összetörték, de hét 
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évig nem tudta a vérét lemosni. Végre a papok fólszedték. Ez a kő most Csanádban van 
az ő oltára színén. Most ugyanazon a helyen, ahol a koponyáját összetörték, a hegy alatt 
Boldog Gellért vértanúnak tiszteletére épült templom van. Ez a Gellért Rosaceumban volt 
szerzetes, származására nézve velencei, és amikor Pannóniába jött, először Bakonybélben 
remeteéletet élt, végül pedig a csanádi székbe került püspöknek. 


Budli püspök is kövektől elborítva bement a dicsőség honába. Bestrik és Beneta hajóval 
átkeltek a Dunán Endréhez és Leventéhez, de a túlsó parton levő eretnekek Bestrik püspököt 
halálosan megsebesítették; három nap múlva meg is halt. Endre herceg közben odaérkezett, 
és Beneta püspököt kiszabadította a kezükből. És így beteljesedett Szent Gellért jóslata: 
Benetán kívül mindnyájan mártírhalált haltak. Szolnok ispán a lován a Dunába ugratott, és 
egy Muthmir nevű ember arra hajózván, beemelte hajójába, hogy a haláltól megszabadítsa. 
Ezt a Muthmirt ugyanis Szolnok ispán keresztelte meg. Mikor aztán meg akarta menteni 
az említett ispánt, az eretnekek halállal kezdték fenyegetni, ha nem öli meg Szolnok ispánt. 
A fenyegetéstől félve Muthmir az ispánt katdjával megölte a hajójában. A Krisztus hitéért 
ezen a napon a papoknak és a világiaknak oly nagy sokasága szenvedett vértanúhalált, hogy 
számukat csak az Isten és angyalai tudják. 


PÉTER KIRÁLY HALÁLÁRÓL 


Péter király pedig, amikor látta, hogy a magyatok egy szívvel, egy lélekkel Endre és 
Levente herceghez csatlakoznak, maga is futni kezdett németjeivel Mosony felé, hogy 
innét Ausztriába átmehessen, de nem sikerült elmenekülnie. Közben ugyanis a magyarok 
az ország kapuit és kijáratait már elfoglalták. De Endre herceg követe is visszahívta Péter 
királyt békekötés ürügyével, és hogy neki illő tisztséget biztosítanak. Ez hitelt adott neki, 
mint mondják, és visszatért, de leginkább kényszerűségből, mivel megtudta, hogy hadseregét 
már elvágták tőle. Ezért sietve vissza akart térni Fehérvárra. Amikor betért a Zámoly nevű 
faluba, az említett követ el akarta fogni, és megkötözve Endre herceg elé vezetni. Péter 
azonban megsejtvén ezt, bevette magát egy udvarházba, és három napig vitézül harcolva 
védelmezte magát. Végül minden katonáját elpusztították az íjászok, őt magát meg élve 
foglyul ejtették, és megvakítva Fehérvárra vitték. Itt a szörnyű fájdalom miatt rövidesen 
befejezte életét. Pécsett temették el, abban a bazilikában, amelyet ő alapított uralkodásának 
harmadik évében. 


ANDRÁS KIRÁLY MEGKORONÁZÁSÁRÓL, ÉLETÉRŐL ÉS HALÁLÁRÓL 


András herceg aztán, mihelyt ellenségeinek zavargásai elől biztonságba jutott, a királyi 
székhelyen, Fehérvárott elnyerte a királyi koronát. Csupán három püspök koronázta 
meg, azok, akik a keresztények ama nagy pusztításából megmenekültek, az Úrnak 
ezernegyvenhetedik esztendejében. Főbenjáró büntetés terhe alatt elrendelte tehát egész 
nemzetének, hogy a korábban engedélyezett pogány vallást elhagyván az igaz hitre térjenek 
vissza, és mindenben ama törvény szerint éljenek, amelyre Szent István király tanította 
őket. 
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Levente pedig ugyanezekben a napokban halt meg; ha tovább élt volna, és elnyeri 
a hatalmat az ország fölött, kétségtelenül megrontotta volna egész Magyarországot a 
pogány bálványozással. És mivel maga Levente nem katolikus módon élt, azétt pogány 
módra temették el, Taksony falu környékén, túl a Dunán, ahol állítólag Taksony, az ő őse 
is fekszik. Mondják némelyek, hogy ez a három testvér Vazul hercegnek volt a fia egy 
bizonyos Tátony-nembeli lánytól, továbbá hogy törvényes házasságból születtek, és hogy 
e vérségi kapcsolat miatt kapták a Tátony-nembeliek a nemességet. Bizonyosan hamis és 
elvetemült szóbeszéd ez, mert enélkül is nemesek ők, mivel emezek Kopasz László fiai, 
aki — mint mondják — Ruténiából kapott feleséget, s tőle született ez a három testvér. Ezt 
a királyt Fehér Andrásnak és Katolikusnak hívták. Hátom év alatt fegyvereivel a magyarok 
adófizetóivé tette a lengyeleket, cseheket és auszttiaiakat. 


Ez az András király, amikor testvérét elveszítette, követet küldött Lengyelországba 
másik testvéréhez, Bélához, és nagy szeretettel hívta őt, mondván: , Egykoron mi társak 
voltunk a szükségben és szenvedésben; kétlek most, szerelmetes testvérem, ne késlekedj 
idejönni, hogy társak legyünk az örömben, és az ország javainak örvendezve, személyes 
jelenlétedben osztozzunk meg. Nincs ugyanis örökösöm, sem testvérem rajtad kívül. 
Légy te az én örökösöm, és légy utódom a királyságban." Béla elérzékenyedett ezektől a 
szavaktól, és egész háza népével a királyhoz jött. Amikor a király meglátta őt, nagy örömmel 
nagyon örült, mert öccsének erejére is támaszkodhatott. Ezután pedig a király és testvére, 
Béla tanácsot tartván, az országot három részre osztotta. Kétharmad tész a királyi hatalom 
tulajdonában maradt, a harmadik rész pedig a herceg birtokába ment át. Az országnak ez az 
első megosztása sok viszálynak és háborúnak lett a magva Magyarország királyai és hercegei 
között. Ebben az időben András király a Balaton tava mellett egy kolostort épített Szent 
Ányosnak tiszteletére, azon a helyen, amelyet Tihanynak neveznek. Azután feleségül vette 
a ruténok fejedelmének a leányát; tőle született Salamon és Dávid. Egy ágyasától pedig, 
aki Marót faluból való volt, György született. Béla herceg pedig Lengyelországban Géza és 
László nevű fiait, Magyarországon pedig Lampéttet és leányokat nemzett. És a király meg 
a herceg békében és nagy nyugalomban éldegélt. 


Ebben az időben a németek királya nagy sereggel ostrom alá vette Pozsony várát, mert 
meg akarta bosszulni a Péter ellen elkövetett jogtalanságot, és uralma alá akarta hajtani 
Magyatotszágot. Sok hadigépet építtetett a vár ostromára, de nyolcheti osttommal sem 
tudott semmit elérni, és elgyengülve és erejét veszítve visszatért hazájába. A következő 
évben pedig a császár nagy sokasággal ugyancsak emiatt jött Magyatotszágra a Zala és 
Zselic patakok forrásai mentén. De élelemmel megrakott hajókat is küldött Magyarországra 
a Dunán, és ezeknek élére testvérét, Gebhard püspököt állította. Ennek hallatára András 
király és Béla herceg a gabonakazlakat és a szénaboglyákat tűzzel mind felégették, és arról 
a vidékről, ahol a császár valószínűleg át akar vonulni, a lakosokat összes állataikkal együtt 
távolra elvitték. És amikor a császár Magyarotszágta bevonult, és a felégetett vidékekre 
érkezett, katonái és lovai számára élelmet nem talált, és azt sem tudta, hol vannak a hajói, 
így hát azoktól sem nyerhetett semmiféle segítséget. Átkelvén pedig az erdókón, a bodajki 
hegyekhez közeledett, szükséget szenvedve minden élelemben. Eközben pedig Gebhard 
püspök Győtbe étkezett, és Hentik császárhoz levelet küldve tudakolta, hol vátakozzék tá. 
Azt azonban, aki e levelet vitte, mivel Isten is úgy akarta, András király portyázói elfogták, és 
hozzá vezették. És miután Miklós püspök tolmácsolása tévén a levél tartalmát megértették, 
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írtak Gebhard püspöknek egy válaszlevelet, amelyet egy jóvevénnyel elküldtek neki. Az 
pedig színlelve, hogy a császár küldte, előadta Gebhard püspöknek a levelet, amely ilyesmit 
tartalmazott: , Tudd meg, jóságos Gebhard püspök, hogy birodalmunk nagy és súlyos ügyei 
arra kényszetítenek, hogy Magyarotszágtól visszatérjünk Németországba. Ellenségeink 
ugyanis birodalmunkat ellenséges indulattal elfoglalták. Rajta tehát, igyekezz, és a hajókat 
szétrombolva, a lehető leggyorsabban jelenj meg előttünk Regensburgban. Számodra sem 
biztonságos ugyanis Magyarországon időzni." Amikor Gebhard püspök megtudta ezeket, 
sietve Németországba menekült. A császár tehát a hajóktól várt támogatás reményétől 
elesve halálos szükségbe jutott, és vele együtt egész hadseregét is a lovakkal és teherhordó 
barmokkal együtt a nyomorúságos éhhalál veszedelme fenyegette. Ezenfelül a magyarok és 
a besenyők minden éjjel kegyetlenül nyugtalanították, mérgezett nyilaikkal öldösték őket, 
és sátraik közé köteleket feszítettek, és sok embert elraboltak, akik valamilyen szolgálatban 
jártak. A németek a nyílzáportól való félelmükben, kínlódva és pusztulva beásták magukat a 
földbe, és maguk fölé emelve pajzsukat, elevenen sírba feküdtek a halottakkal együtt. Mert 
a sírgódórben, amelyet nappal a holtnak ástak, éjszaka az élő feküdt, s amit az élő számára 
éjszaka ástak, azt nappal magának követelte a halott. Látta a császár, hogy mennyi és milyen 
veszélybe bonyolódott, követet küldött tehát András királyhoz és Béla herceghez, és örök 
és szilárd békét kért. Azt mondta ugyanis, hogy ha András király biztonságos utat enged 
neki a visszavonuláshoz, és ha éhségtől gyötört seregének segít az életben maradáshoz, 
akkor ő soha András király és utódai ellen nem fog ellenségeskedni, s ezentúl a magyarok 
királyát sem szóval, sem tettel, sem szándékkal sérteni nem próbálja. Sőt, ha utódai közül 
valaki fegyvert fogna Magyatország legázására, sújtsa a mindenható Isten haragja, és legyen 
örök átok alatt. Zsófia nevű leányát is hajlandó András király fiához, Salamonhoz feleségül 
adni az örök béke szilárdabb megerősítésére. S esküjével, hitének lekötésével erősítette, 
hogy mindezeket híven meg fogja tartani. András király és Béla herceg tehát, mivel inkább 
a béke hívei, semmint a viszálykodás magvetői akartak lenni, békét kötöttek a császárral. A 
császár pedig személyes esküvel erősítette meg, hogy mindazt híven teljesíti, amit fogadott. 
Ekkor András király Magyarország királyainak szokásos bőkezűségével küldött a császárnak 
ötven óriási testű vizát, kétezer tábla szalonnát, ezer óriási bikát, a kenyérből pedig többet, 
mint amennyit magukkal tudtak vinni, juhokat és ökröket, vagyis legelő barmokat, és fölös 
mennyiségben bort. A németek tehát a magyarok könyörületéből megmenekülve a halál 
torkából, ott hagyták sátraikat és pajzsaikat, és minden holmijukat elhányva oly gyors 
menetben igyekeztek visszatérni Németországba, hogy még hátra se néztek. Emiatt azt a 
helyet, ahonnan a németek oly csúnyán meggyalázva, vértjeiket eldobálva elfutottak, mind 
a mai napig Véttes hegyének nevezik. 


SALAMONNAK ZSÓFIA ÚRNŐVEL TÖRTÉNT ELJEGYZÉSÉRŐL, ÉS ARRÓL, 
HOGYAN KORONÁZTA MEG APJA MÉG GYERMEKKORÁBAN 


Miután pedig Henrik császár ekkora gyalázattal Magyarországból a saját földjére futott, 
András király követeket küldött hozzá, és arra kérte, hogy — mint ígérte — Zsófia leányát 
adja hozzá házastársul Salamonhoz, a fiához. A császár pedig, ahogy esküjével ígérte, híven 
teljesítette kérését. Miután tehát a királyi lakodalmat megülték a Motva folyó mellett, s a 
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békeszerződést szilárdan megerősítették, a császár és a király örömmel tértek haza. De 
András királyt ezután hamarosan szélütés érte, és mind a téli, mind a nyári évszakban 
hordszéken kellett hordozni. Szent István király halála után tehát tizenegy év és négy hónap 
telt el András király uralkodásának első esztendejéig. Ezen idő közben a német, vagyis 
inkább velencei Péter uralkodott első és másodízben öt és fél évig, Aba pedig három évig 
uralkodott. 


Mivel pedig a testi szeretet és a vérségi vonzódás akadálya szokott lenni az 
igazságosságnak, András királyban is legyőzte a fia iránti szeretet az igazságot. Ugyanis 
még gyermek fiát, Salamont, uralkodásának tizenkettedik évében, öregségtől elgyengülve 
felkenette királlyá. Amikor pedig királlyá szentelésekor azt énekelték: , Légy ura a te 
testvéreidnek", és Béla hercegnek tolmács útján a tudomására jutott, hogy a gyermek 
Salamont teszik meg az ő királyának, Béla nagyon méltatlankodott. Mivel azonban igen 
bölcs gondolkozású férfiú volt, testvérének, András királynak tetteitől már előre óvakodva 
elvonult Lengyelországba, az apósához. Amikor ezt András király meghallotta, Béla 
mesterkedéseitól félve, fiát, Salamont elküldette a német császárhoz, fiának az apósához. 
Magyarország főemberei közül igen sokan követték őt. Eközben Béla herceg mindazt 
a jogtalanságot, amit vele szemben testvére, András király elkövetett, tudomására hozta 
apósának, Lengyelország fejedelmének. Lengyelország fejedelme pedig híven és hathatósan 
a segítségére sietett, úgyhogy Béla herceg apósának három csapatától támogatva visszatért 
Magyatotszágra. András király pedig, amikor megtudta, hogy Béla hadsereggel vonult 
Magyarországra, a német császártól két hadvezért küldetett a maga megsegítésére, tudniillik 
Vilmost és Pothot, sőt a csehek fejedelmét is, aki rokonságban állt vele, zsoldjába fogadta, 
és bizakodott zsoldosainak tömegében. Magyatok ugyanis nem nagy számban voltak vele; 
legnagyobbrészt a fiát, Salamont kísérték el, s azok közül, akik az országban maradtak, a 
legtöbben Béla herceghez sereglettek. Béla hercegnek pedig hírül hozták, hogy András 
király a zsoldosoknak igen nagy sokasága felett rendelkezik. De ő inkább választotta volna 
a csatában a halált, semhogy ütközet nélkül kitérjen a király hadserege elől. Gyors menetben 
vezette seregét a Tisza felé, András király ellen. Vilmos és Poth vezétek pedig teuton dühtől 
tüzelve csapataikkal siettében átkeltek a Tiszán, és ütközetbe bocsátkoztak. Mindkét rész 
derekasan harcolt, de az Úr segedelmével Béla herceg nyerte el a győzelmet, és csaknem 
az összes németeket leölte, és vezéreiket elfogta. Azok a magyarok pedig, akik András 
király oldalán voltak, látva, hogy Béla herceg nyeri el a győzelmet, cserbenhagyták András 
királyt, és átpártoltak Béla herceghez. András király Németország felé futott, de nem tudott 
elmenekülni, mert a mosonyi kapunál elfogták, és mivel gondozás nélkül tartották fogva a 
Bakony erdóben, egy Zircnek nevezett falu közelében, elhalálozott. Eltemették Szent Ányos 
hitvalló monostorában, amelyet maga a király alapított Tihanyban, a Balaton tava mellett. 
De a csehek fejedelme is fogságba esett, és megvakították. Vilmos és Poth vezéreket pedig 
Béla herceghez vitték, ő pedig megengedte nekik, hogy szabadon eltávozzanak. 


ELső BÉLA KIRÁLY MEGKORONÁZÁSÁRÓL, ÉLETÉRŐL ÉS HALÁLÁRÓL 


Béla herceg tehát, akit Beninnek neveztek, győztesen és diadalmasan bevonult 
Fehérvát városába, és itt, miután a püspökök felkenték, a királyi koronával szerencsésen 
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megkoronáztatott. Békésen uralkodott, az ellenség háborgatása nélkül, és népének javát 
kereste. Hozzáértésének egyéb bizonyságai mellett ezt azzal is megmutatta, hogy pénzt 
veretett nagy érme alakban a legtisztább ezüstból, és az áruk árát meghatározott mérték 
szerint bölcs megfontolással és igazságos szabályossággal állapította meg. Nem engedte 
meg a kereskedőknek és pénzváltóknak, hogy a kapzsiság átkos falánkságával fölös hasznot 
harácsoljanak maguknak az egyszerű emberektől és parasztoktól. Ez ugyanis az az ok, amely 
leginkább szokta a szegénység és szűkölködés veszélyébe sodorni a népeket; és így mindenki 
a megállapított áron vett és adott, visszaélés és rászedés nélkül. Az adás-vevésre szolgáló 
mindennemű vásárt a szombati napra ítta elő, és országa területén bizánci aranyakat hozott 
forgalomba. Ezüst dénárokat is veretett, mint fentebb megírtuk, negyven ért belőlük egy 
bizánci aranyat. Ezért ma is negyven dénárt egy aranynak mondunk, nem minthogyha 
aranyból volnának, hanem azért, mert abban az időben, úgy látszik, ennyi dénár ért egy 
bizánci aranyat. Életének napjai során nem változott a pénz egész Magyarországon. Sok 
más dolgot is tett, melyek méltók az örök emlékezette. Emiatt Magyatotszág szerfölött 
meggazdagodva, az összes körülfekvő országok fölé emelte a fejét és felülmúlta őket 
gazdagságban. Itt akkor a szegények meggazdagodtak, a gazdagok dicsőkké váltak. 


A legkegyelmesebb király Magyarország-szerte kikiáltókat küldött, hogy minden egyes 
faluból két-két ékes beszédű öreget hívjanak a király tanácsába. Ennek hallatára nemcsak 
a meghívottak, hanem az összes parasztok és szolgák Magyarország minden köznépével 
együtt Fehérvárra jöttek a királyhoz. A király és a püspökök meg az összes előkelők látva a 
mérhetetlen sokaságot, megijedtek, hátha rájuk fognak rohanni. Ezért bevonultak a városba, 
és bezárkóztak. A köznép pedig elöljárókat állított magának, és számukra fából emelvényt 
készítettek, hogy az emberek láthassák és hallják őket. Az elöljárók pedig követeket küldöttek 
a királyhoz és az előkelőkhöz, mondván: , Adjad nékünk atyáink vallását, hogy pogány 
módra élhessünk, a püspököket megkövezzük, a papokat kizsigereljük, az egyháziakat 
megfojtsuk, a dézsmaszedőket felakasszuk, az egyházakat leromboljuk, a hatangokat 
összetörjük.” Ezek hallatára elszomorodott a király, és háromnapi határidőt kért, hogy a 
dolog felett gondolkozzék. Eközben pedig a köznép elöljárói magas emelvényükön ülve 
ocsmány énekeket mondtak a hit ellen. A köznép pedig velük együtt örvendezve helyeslően 
kiáltozott: „Úgy legyen! Úgy legyen!? Amikor pedig a harmadik napon a feleletre 
várakoztak, a király parancsából fegyveres katonák rontottak rájuk, és közülük egyeseket 
megöltek, elöljáróikat a magasból letaszítván összetörték, a többieket pedig megkötözve 
kemény ütlegekkel korbácsolták, és így öldökléssel, bilinccsel és korbáccsal is alig tudták a 
katonák megfékezni a lázadást. Azután tehát, hogy Szent István király Krisztushoz térítette 
a magyarokat, ezek kétszer is visszatértek a pogánysághoz: először András király idejében, 
másodszor Béla király idejében, amint most megíttuk. 


A legkegyesebb Béla király pedig, amikor uralkodásának harmadik évét betöltötte, 
királyi birtokán, Dömösön — trónszéke összeomolván — testét összetörte, és gyógyíthatatlan 
betegségbe esett. Félholtan a Kinisva patak mellé vitték némely fontos, országos ügyek 
miatt, itt aztán elköltözött e világból. Eltemették pedig a Szent Megváltó monostorában, 
amelyet ő maga alapított azon a helyen, melyet Szekszárdnak hívnak. 
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SALAMON KIRÁLY MEGKORONÁZÁSÁRÓL ÉS ÉLETÉRŐL 


Salamon király pedig, amikor Béla király halálát hallotta, apósához, a német császárhoz 
ment, és arra kérte őt, hogy állítsa vissza neki Magyarország királyságát. Kérésével a császár 
örömest egyetértett, és római rendszerű, nemes seregével és a császári dicsőség fényes 
kíséretével visszahozta Salamont Magyatországra. Eközben Géza, Béla király fia, mivel bölcs 
és körültekintő volt, két ifjú testvérével együtt ellenkező irányba, Lengyelország tájai felé 
vette útját, mert nem tudta Salamon és a németek támadását feltartóztatni. Salamon király 
tehát minden nehézség nélkül bejött a király nélkül maradt Magyarországra, nyugodtan 
bevonult a királyi székhelyre, Fehérvár városába, és itt egész Magyarország papsága 
és népe a legnagyobb tisztelettel fogadta. A császár pedig beszédet tartott a magyarok 
egész gyülekezete előtt vejének, Salamon királynak az érdekében, és a köztük megújított 
békét esküvel és hitének lekötésével erősítette meg. Salamon királyt pedig dicsőségesen 
megkoronázva atyai trónusára ültette egész Magyarország egyetéttése és kiáltozása közepette. 
Maga a császár pedig, miután Salamon király őt bőkezűen megajándékozta Magyatország 
gazdag kincseivel, szerencsésen visszatért hazájába. 


Mihelyt a császár eltávozott, visszajött Magyarországra Géza onnan, ahova óvatosan 
elvonult. Salamon még új király volt, még nem erősödött meg hatalmában, és attól tartva, 
hogy Géza a lengyel hadsereggel megrohanhatja, övéivel egy kissé visszavonult, és 
Mosonyban, ebben az igen megerősített várban telepedett meg, biztos őrhelyen. A püspök 
és más egyházi férfiak továbbra is buzgón iparkodtak, hogy közöttük a békét helyreállítsák. 
Leginkább Dezső püspök csendesítgette Géza herceg lelkét szelíd intelmeivel és kedveskedő 
rábeszélésével, hogy Salamonnak, bár fiatalabb, adja vissza békében a királyságot, és ő maga 
békességben tartsa mega hercegséget, amelyet apja viselt. Üdvós rábeszélésére Géza, félretéve 
a gyűlölködést, engedett. Fábián és Sebestyén vértanúk szent ünnepén aztán Salamon király 
és Géza hetceg Győrben a magyarok színe előtt eskü alatt békét kötött. Azután az Úr 
feltámadásának ünnepét mindketten egész udvarukkal együtt Pécsett ünnepelték meg. 
Itt, éppen húsvét napján, az ország előkelőinek jelenlétében, Salamon királyt saját kezűleg 
koronázta meg Géza herceg, és nagy pompával bevezette Szent Péternek, az apostolok 
fejedelmének bazilikájába a mise meghallgatására. A magyatoknak egész gyülekezete, 
amikor látták a király és a herceg között létrejött békességet és a kölcsönös szeretetet, 
dicsétték az Istent, a békesség szerzőjét, és nagy volt a vigasság a nép között. Ugyanezen 
évben, a hercegek itt-tartózkodásának idején, a bazilika borzalmas módon leégett. 


ÁRRÓL, HOGY SALAMONNAK ÉS TESTVÉRÉNEK, DÁVIDNAK 
NEM VOLTAK GYERMEKEI 


Salamon királynak és testvérének, Dávidnak sohasem voltak gyermekei, és bennük 
András királynak magva szakadt. Úgy hisszük, hogy ez Isten akaratából történt, mert amikor 
András először visszatért Magyarországba testvérével, Leventével, akkor megengedte az 
istentelen Vathának és más elvetemülteknek, hogy sok szentnek a vérét kiontsák, azért, hogy 
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elnyerhesse a királyságot. Géza herceg pedig nemzette Kálmánt és Álmost és több leányt. A 
király és a herceg kózótt pedig tizenhárom éven keresztül nyugalmas béke honolt. 


Közben a csehek, kevélységtól felfuvalkodva betörtek Trencsén városa irányába, és 
miután emberekben és állatokban gazdag zsákmányt raboltak össze, elhajtottak mindent. A 
király és a herceg nagy sérelemnek tartotta ezt, seregeikkel megrohanták Csehországot, és 
mivel a csehek nem mertek ütközetbe bocsátkozni, a magyarok csaknem egész Csehországot 
tűzzel-vassal elpusztították. Opos, Márton fia itt terített le párviadalban vitézül egy óriási, 
nagy testű csehet, és emlékezetes tette miatt a király és Magyarország összes főemberei 
később is mindig nagy dicsőségben tartották. Így a király és a herceg az övéin esett sérelmet a 
cseheken keményen megbosszulván, a foglyul ejtett csehek nagy zsákmányával, örvendezve 
visszatért Magyarországra. 


Å KUNOK BEJÖVETELÉRŐL 


Ezután pedig a pogány kunok, miután a Meszes felső vidékén áttörték a gyepűket, 
betörtek Magyarországra és az egész Nyírséget egészen Bihar váráig kegyetlenül elpusztítva, 
emberek, asszonyok, és mindenféle állatok mérhetetlen sokaságát magukkal hurcolva, 
visszavonulóban voltak, és mit sem sejtve átkeltek a Lápos folyón és a Szamos vizén. Salamon 
király tehát és Géza hetceg, a testvérével, Lászlóval együtt sereget gyűjtött. Sietve siettek, és 
átkeltek a meszesi kapun, mielőtt a kunok a hegyeken áthágtak. Doboka városában majdnem 
egy hétigvárakoztak apogányok megétkezésére. A kémek közülaz egyik, név szerint Fancsika, 
aki Újvárból való volt, csütörtökön értesítette a királyt és a hercegeket, hogy közeledik a 
kunok serege. A király és a hercegek pedig seregükkel sietve odalovagoltak, és még azon 
az éjszakán a kunok közelében szálltak meg. Pénteken kora hajnalban felkelvén, a szent 
ostya vételével mindnyájan megerősítették magukat, és csapataikat elrendezve elindultak 
a pogányok ellen, hogy megütközzenek velük. Amikor meglátta ezt a pogányok seregének 
vezére, név szerint Oslu, aki Gyulának, a kunok fejedelmének kíséretébe tartozó főember 
volt, gőgjében felfuvalkodva, és szerfölött sokat tartva magukról, így szólt az övéihez: 
„Menjenek a fiatalok a gyenge magyarokra, és vívják meg velük ezt a játékszerű ütközetet.” 
Azt hitte ugyanis, hogy senki sem mer velük megütközni. Amikor pedig a pogányok a 
magyarok ellen felvonultak, és meglátták félelmetes hadaikat, nagy sietve visszaüzentek 
vezérüknek, Oslunak. Ez egyesítvén a kunok összevont seregeit sietve egy magas hegy 
peremére vette be magát, és azt gondolta, hogy ez teljes biztonságot nyújt majd neki. Erre a 
hegyre ugyanis, amelyet az ottlakók Kerlésnek mondanak, igen nehéz felmenni. A magyarok 
pedig egész haderejüket ennek a hegynek a lábánál összpontosították. Salamon király összes 
katonái selyemből való zászlót viseltek. A pogányok a hegynek a csúcsán helyezkedtek el, 
a bátrabb és merészebb nyilazók pedig a meredek hegynek a derekára ereszkedtek le, hogy 
a magyatokat távolról megakadályozzák a hegyre kapaszkodásban. Sűrű nyilazás vihatos 
zápora zúdult tehát a király és a herceg csapataira. A magyarok közül azonban egyes híres 
vitézek rárontottak a nyilazókra, és igen sokat meg is öltek a hegy lejtőjén közülük, úgyhogy 
csak nagy kevesen és alig tudtak feljutni a társaikhoz, pedig íjukkal verdesve ösztökélték 
lovukat. Salamon király pedig elszánt vakmerőség lelkesedésétől sarkallva csapatával a 
legnehezebben megmászható kapaszkodón mintegy kúszva kapaszkodott a pogányokig, 
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akik sűrű nyílzáport zúdítottak rá. Géza herceg, aki mindig elővigyázatos volt, a könnyebben 
megmászható kapaszkodón kapaszkodott fel, és íjászaival tárontott a kunokra. Testvére, 
László mindjárt az első rohamban négyet terített le a legvitézebb pogányok közül, és bár az 
ötödik súlyosan megsebesítette nyilával, utóbb azt is ugyanitt megölte. Az isteni irgalomnak 
hála, hamarosan felgyógyult ebből a sebéból. A magyarok a legkegyetlenebb öldökléssel 
szorongatták a pogányokat, azok meg nyomorultul megfutottak. A magyarok sebesen 
üldözőbe vették őket, s igen éles és szomjazó kardjukat részegre itatták a kunok vérével. A 
kunoknak frissen borotvált fejét úgy aprították kardjuk csapásával, mint a még meg nem ért 
tököket. Végre is Boldogságos László herceg meglátott egy kunt, aki lovának a hátán egy 
szép magyar leányt vitt. Szent László herceg abban a hitben volt, hogy a váradi püspök lánya 
az, és bár súlyosan meg volt sebesülve, mégis nagy sebesen üldözőbe vette lován, melyet 
Szögnek hívtak. Midőn pedig már-már elérte, és lándzsájával le akarta döfni, nem tudta, 
mert sem az ő lova nem futott gyorsabban, sem annak a lova nem lassult meg valamelyest, 
mintegy karhossznyi távolság volt a lándzsa és a kun háta között. Odakiáltott tehát Szent 
László, a herceg a leánynak, és mondta: , Szép húgom, ragadd meg a kunt az övénél fogva, 
és rántsd le a földre." Meg is tette a leány. Boldog László herceg lándzsával leterítette a 
kunt, és amikor már a földön feküdt, meg akarta ölni. A leány nagyon kérte őt, hogy ne ölje 
meg. Ebből is kiviláglik, hogy az asszonynak nincsen hite, alighanem bűnös szerelemből 
akarta őt megszabadítani. A szent herceg azonban sokáig viaskodott a kunnal, és miután az 
inát elvágta, meg is ölte. De a leány nem a püspök lánya volt. A király és a dicső hercegek 
tehát csaknem az összes pogányokat levágták, és az összes keresztényeket kiszabadították 
a fogságból, és egész Magyarországnak harcba vezetett seregével együtt győzelmi diadallal 
örvendezve tértek vissza. Nagy örvendezés volt aztán egész Magyarországban, és énekekkel 
és imákkal áldották az Istent, aki nekik adta a győzelmet. 


A MAGYAROK HARCA A GÖRÖGÖKKEL, BOLGÁROKKAL ÉS BESENYŐKKEL 


Történt pedig a kunok bejövetele után a harmadik esztendőben, hogy a besenyők 
átvonultak Bolgárfehérváron, átúsztattak a Száva folyón a Bodzás mezejére, és nem 
kevés fogoly népet és zsákmányt rabolva, a saját földjükre hurcolták őket. A király és a 
herceg árulás vétkével vádolta Bolgárfehérvárat, mivel a békét csalárdul megszegve 
saját jószántukból megengedték, hogy a besenyők portyázó csapatai Magyarországot 
fosztogassák. Összeszedvén tehát seregeiket Zalánkeménynél gyülekeztek, itt aztán 
tanácsban megtárgyalták a dolgot, és elhatározták, hogy az áruló Fehérvárt ostromzárral 
kell körülvenni és megvívni. Ezután felszedvén táborukat a Száva folyó vidékére vonultak, 
Nándorfehérvár irányába. Jött is a parancs a királytól és a hercegtől, hogy a magyarok 
összes hadai, amilyen gyorsan csak lehet, keljenek át a Száva folyón Bulgáriába. A görögök 
és bolgárok gyors járatú hajókon hajózva gépeikkel kénes tüzet fújtak a magyarok hajóira, 
felgyújtották a hajókat a vízen. A magyarok hajóinak sokasága azonban elborította a folyót, 
legyőzte a tüzethányó görögöket. Miután a görögök és bolgárok megfutamodtak, a magyarok 
átkeltek és elfoglalták a bolgárok határait. A király és a herceg pedig hétfőn átkelt a Száván, 
és amikor reggel lett, elrendezték hadsoraikat, és csapataikból szakaszonként egymáshoz 
illesztett pajzsokkal ostromfedelet alkotva általános ostrom alá vették a várost. A görögök 
és a bolgárok attól félve, hogy az ostromzár veszélyt hoz rájuk, titokban kibocsátott követek 
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útján arra kérték a besenyóket, hogy jöjjenek félelem nélkül segítségükre, mivel nem a király, 
sőt nem is a herceg ostromolja városukat, hanem csupán Vid ispán rohanta meg őket a 
bácsmegyei vitézekkel. A besenyők tehát e csalárd szavaktól félrevezetve a segítségükre 
jöttek nagy sietve, mivel a zsákmányolás vágya csalogatta őket, és remélték, hogy Vid ispán 
legyőzésével el is nyerik a zsákmányt. Vadul rárontottak a soproni csapatokra, amelyeknek 
vezére egy Ján nevű ispán volt. Ez azonban a besenyők rohamait vitézül és bátran visszavette 
a soproniakkal, és igen sokat nyomban kardélre hányt közülük, a megmaradtakat pedig 
fogságba vetette. A besenyők fejedelme, név szerint Kazár, alig tudott futva menekülni a 
magyarok keze közül néhány emberével. A király és a herceg tehát ennek a Ján vitéznek 
királyi bőkezűséggel királyi ajándékokat adtak és méltó köszönetet mondtak azért, hogy mint 
valami csiszolt kő az agyagkorsót, összetörte a besenyőknek sok ezreit, mielőtt még a király 
és a herceg a reggeli mellől felkeltek volna seregükkel. A király pedig, és a hercegek, Géza 
és László, egy sziklára telepedtek, amely a városhoz igen közel volt, és a magyatok kezdték 
bemutatni nekik a fogoly besenyőket, a megöltek fejét, a lovakat meg a felszerelésüket. 
Szerdán reggeltől dél közeledtéig nem jutottak a végére. Azért tendezték meg ezt, hogy az 
ostrom alá vett görögök és bolgárok láthassák, hogy a magyatok kegyetlenül leöldösték a 
besenyőket, akikben ők reménykedtek, és megrettenve adják meg magukat városukkal együtt 
a királynak és a hercegeknek. Azután a király és a hetcegek a város osttoma szempontjából 
alkalmasabb helyeket kiszemelve, meghagyták az ácsoknak, hogy nyolc fatornyot ácsoljanak, 
a falak magasságánál kétszerte magasabbakat, hogy a katonák a város közepéig lődözhessék 
az emberekre a köveket és nyilakat róla. A tornyok között pedig ugyanannyi faltörő kost 
állítottak fel, a falak lerombolására; a totnyokhoz szolgáló bejáratok védelmére pedig 
hosszú védőtetőket és egyéb hadi szerszámokat szetkesztettek. Így aztán néhány helyen 
egész az alapokig lerombolták a falakat, de a várost mégsem tudták elfoglalni, mivel igen 
bátor harcosok védelmezték. Két hónapig ostromolták a várost, gyakran összecsaptak a 
városból kitörő mohamedánokkal, némelyeket megöltek, másokat pedig megfutamítottak 
közülük. 


Az osttom harmadik havában azután egy magyar lány, akit egykor fogolyként 
hutcoltak oda, egy szerdai napon felgyújtotta a várost. Igen erősen fújt a keleti szél, és 
az összes épületeket elborította a tűzvész. A magyarok serege berontott a városba azon a 
részen, ahol a falakat a faltörő kosok már lerombolták, és kegyetlenül öldösték a görögöket, 
mohamedánokat meg bolgárokat. Azok pedig, akik még életben maradtak, Nikotásszal, 
a vezétükkel a felső várba menekültek. A magyarok tehát a város elfoglalását követő 
napon, amikor már a tűz lecsillapodott, felkutatták a görögök besüppedő vermeit, és 
sok aranyat, ezüstöt, drágakövet és ragyogó gyöngyöt, szinte felbecsülhetetlen kincseket 
hoztak elő belőlük. Nem is volt senki a magyarok közül, aki meg ne gazdagodott volna. 
A várba zárkózottak azt kérték a királytól és a hercegektől, hogy hagyják meg életüket és 
szabadságukat, a várat pedig és minden egyebet vegyék birtokukba. Mivel a király és a 
hercegek hitük zálogául kezet adtak rá, hogy nem bántják többé őket, lejöttek mindazok, 
akik a várban voltak. Ámde Nikotász vezér, amikot kezében Isten szentséges anyjának, 
az örökké szűz Máriának egy ezüst ikonját tartva nagy sokasággal kivonult, Géza herceg 
hatalmába adta magát. Tudta ugyanis, hogy Géza herceg Istennek tisztelője, és hogy a 
foglyokat és bajbajutottakat könyörületes szívvel pártfogolja. Salamon király keze alá pedig 
csak kevesen jöttek, mivel tudták, hogy keményszívű, és mindenben Vid ispán elvetemült 
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tanácsaira hallgat. Ez a Vid kárhozatos volt Isten és az emberek előtt. Amikor pedig a 
király látta, hogy legtóbben a herceghez menekülnek, hozzá pedig csak kevesen, nagyon 
méltatlankodott, és azokat, akik adott szavukra jöttek ki a várból, három részre akarta 
osztani, és abból két részt akart magának megtartani, és csak a harmadikat akarta átengedni 
a hercegnek. De a hetceg nem nyugodott bele. 


SALAMON KIRÁLY ÉS A HERCEGEK VISZÁLYÁRÓL 


Eközben a görögök császára, hallván Géza nemeslelkűségét, követeket küldött hozzá, 
hogy kössenek békét és szilárdítsák meg batátságukat. A hetceg pedig visszaküldte hozzá 
az összes foglyokat, és mindazokat, akik a várból hozzá menekültek. Salamon királyhoz 
pedig egyáltalán nem küldött követet a görögök királya. Ezért Salamon királyban mind 
jobban és jobban fellángolt az irigység tüze Géza herceg ellen. Vid ispán is megátalkodottan 
ösztönözte a királyt, hogy űzze el a herceget, és hercegségét követelje az ő számára. És 
azt mondogatta, hogy ezt könnyen meg lehet tenni, mivel a király sokkal több vitézzel 
rendelkezik, mint a herceg. Azt is sugalmazta, hogy a dolgot nem kell halasztgatni, hanem 
inkább siettetni. Azzal a közmondással vezette félre a királyt, hogy: amint két éles katdot 
nem lehet egy hüvelyben tartani, ti sem uralkodhattok közösen ugyanabban az országban. A 
király tehát Vid ispán mérgezett szavaitól szíven találva, gyűlöletre és haragra lobbant. Ettől 
kezdve tehát kereste az alkalmat, hogy Géza herceget tórbe ejtse, vagy haddal legyőzze. A 
király azonban titkolta szándékát, és színlelt barátsággal elbocsátotta a herceget, hogy csak 
menjen a hercegségébe. 


A KIRÁLY ÁLNOKSÁGÁRÓL, A HERCEGEKNEK A KIRÁLY ELLENI KÉT 
HADJÁRATÁRÓL ÉS GYŐZELMÜKRŐL 


Ezután a király követet küldött mindkét herceghez, hogy jöjjenek mindketten 
seregükkel a királyhoz, és induljanak haddal a görögök vára, Nis ellen. A király ravasz 
módon elveszejteni szándékozott őket, hiszen ha mindkettőjüket gyanútlanságukban 
elfoghatta volna, nem lenne többé semmi gondja. A hetcegek azonban megsejtvén a király 
tőtvetését, óvatosan gondoskodtak biztonságukról. László a sereg felével visszamaradt a 
Nyír vidékén, Géza pedig a királlyal elindult. Nem is mertek semmi rosszat tenni ellene, 
mivel nem kételkedtek benne, hogy László erős kézzel bosszút áll majd testvéréért. Eközben 
Nis lakói a királynak és a hercegnek sok pénzt ajánlottak fel, aranyat, ezüstöt és drága 
szöveteket bőségesen, és a békét megkapták tőlük. Ezután a király és a herceg visszatért és 
Keve váránál elvált egymástól. László testvétének tanácsára Bihar várából Oroszországba 
ment segítséget kérni barátaitól, hogy a király mesterkedései ellen megvédjék magukat. 
Ugyanis mindenki előtt ismeretes volt már a király és a hetcegek közötti rossz viszony és 
viszálykodás. 


Ezután összegyűjtvén seregeiket, többször követeket küldtek egymáshoz, végül pedig 
a király és a herceg Esztergomba ment, és itt egyezség alapján mindketten csupán nyolc, 
a püspökök és a főemberek közül való ember kíséretében a városhoz közel fekvő szigetre 
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hajóztak, hogy tárgyaljanak. Itt sokáig vádolván és mentegetvén önmagukat, megkötötték 
a békeszerződést, és Géza visszatért a hercegségbe. Ebben az időben az Úr születését a 
király abban a helységben ünnepelte, amelyet Ikervárnak hívnak. Ezután Zalába ment, és itt 
Marchart, a németek vezére, és Vid arra ösztönözte a királyt, hogy támadja meg a herceget. A 
király, aki az álnok Vid tanácsának tejét szívta és kiaszott tóle, megindította seregét a herceg 
ellen. A herceg pedig Igfán erdejében vadászgatott, és amikor meghallotta, hogy a király 
ellene vonul, akkor a testvérét, Lászlót Csehországba küldte — mert Oroszországból már 
visszatért —, hogy kérje meg Ottó fejedelmet, nővétüknek a férjét, hogy szorultságukban 
segítse meg őket. Géza pedig összeszedve seregét Kemejnél találkozott Salamonnal. A 
herceg főemberei, sőt inkább árulói, titokban hírvivőket küldtek a királyhoz, mondván, hogy 
ha a király őket méltóságukban megtartja és kegyébe fogadja, az ütközetben cserbenhagyják 
a hetceget és mindnyájan a királyhoz állnak. A király megnyugtatta őket, esküt is tett rá, és 
azután biztonságosan átkelt a Tiszán a herceg ellen, és le is győzte, hiszen segítői csalárdul 
cserbenhagyták. De az árulók közül, akik futást színleltek, alig egynéhányan menekültek 
meg; bárcsak egy se menekült volna meg közülük, akik jótevő utukat a legelvetemültebben 
elárulták. Géza herceg pedig, bár seregének legnagyobb része cserbenhagyta, mégsem rettent 
vissza, és csupán egy csapattól kísérve Salamon harminc csapata ellen a legdühödtebb csatát 
vívta. Miután pedig minden vitéze elpusztult, abbahagyta a harcot, és Kotajdnál átkelt a 
Tiszán. És amikor már Vácon túl lovagolt, szembetalálkozott testvérével, Lászlóval és Ottó 
herceggel, nővérük férjével, aki az ő megsegítésére jött. A király és a herceg pedig nagyböjt 
előtt vívták meg Kemejnél az ütközetet, szerdai napon ama vasárnap után, amikor ezt 
éneklik: Exsurge. Ebben az ütközetben Opos, Márton fia a Vecellin nemzetségéből, a dicső 
vitéz, párviadalban legyőzte a herceg Péter nevű vakmerő vitézét, aki gesztenyeszín lován 
ülve a többiek előtt vonult, ragyogó páncélban, aranyos sisakkal tündökölt, és viadalra hívta 
a vitézeket. Salamon seregéből egyedül Opos ugratott oda az említett vitézhez fakó lován, 
csuklyás páncélban, és lándzsájának csapásával villám módjára áttörvén a páncélját, Péter 
szívének kellős közepébe szúrt. Az ütközetben pedig akkora pusztítást vitt véghez Opos 
sűrű kardcsapásaival, hogy a sűrű csapások ide-oda osztogatásától jobbja megmerevedett. 
Salamon király pedig, de még inkább a németek bámulták Opos erejét és vakmerőségét az 
ütközetben. A király pedig a győzelmet elnyerve Kotajdnál átkelt a befagyott Tiszán, és Péter- 
fia tanyáján szállt meg, és itt hallotta, hogy Géza találkozott László és Ottó hercegekkel, 
akik a harcosok nagy sokaságával jöttek megsegítésére. Vid pedig, a kárhozatos e szavakkal 
buzdította a királyt: „Seregét a minap Osszetórtük, az elókelóbbeket leöldöstük, őt magát 
rémületbe ejtettük; most a szolgákat összeszedte, az aratókat egyesítette, és magát azok 
csapatával körülvette. Semmit sem kell kételkednünk, felfaljuk őket egy szempillantás alatt. 
A csehek csapatát pedig én magam fogom a korai halál veszedelmébe dönteni a bácsmegyei 
csapatokkal, míg többi bajtársaim pihennek.” A király tehát bízva Vid szavaiban, seregével 
sietve felvonult, és szerdán megszállt a Rákosnál. A hercegek, Géza, László és Ottó, meg 
a velük levő egész magyar had, szintén megszállt Vác környékén. Itt pedig egy nagy erdő 
volt, és senki sem lakott benne, csak egy Vách nevű szent életű remete, róla nevezte el 
azután Géza herceg az itt alapított várost. Midőn tehát az említett sereg itt várta a felvonuló 
Salamont, a hercegek egy reggel, lóháton tanácskoztak azon a helyen, ahol most Szent 
Péter apostol kőből való kápolnája van. Arról tanakodtak, hogyan fognak megütközni. És 
amikor itt álltak, boldog László fényes nappal látomást látott az égen, és így szólt Géza 
herceghez, a testvéréhez: „Láttál valamit ?" Felelte az: „Semmit.” Hozzátette még László: 
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„Amíg itt álltunk és tanácskoztunk, íme, az Úr angyala leszállt az égből, arany koronát hozott 
a kezében, és a te fejedre helyezte. Bizonyos vagyok benne, hogy nekünk adatik a győzelem, 
és Salamon számkivetve, levetve fut ki az országból. Az otszágot és a koronát pedig neked 
adja át az Úr." Géza erre így szólt: „Ha az Úristen velünk lesz, és megőriz bennünket 
ellenségeinktől, és ez a látomás beteljesedik, akkor itt, ezen a helyen a Szentséges Szűz 
Máriának, az ő anyjának a tiszteletére templomot fogok építtetni." Ezt mondva felszedték 
a tábort, és megszálltak azon a bittokon, amelyet Cinkotának neveznek. Egy Mogyoród 
nevű hegy feküdt a két sereg közt, és csütörtökön hajnalvirradatkor akartak megütközni, 
de a keletkező köd sűrű homálya megakadályozta őket benne. Az erre következő éjszaka 
lovuk gyeplőjét kezükben tartva várták a napkeltét. A pénteki nap hajnalán aztán a király 
elrendezvén csapatait átlovagolt a mogyoródi hegy csúcsán, és meghagyta a málhásoknak, 
hogy a hegy oldalában maradjanak, hogy amikor az ellenség meglátja a csoportjukat, ne 
málhásoknak tartsa őket, hanem oda állított őtségnek. De a hercegek is elrendezték kora 
reggel hadaikat. László herceg pedig a saját hada előtt, egy magas lovon ülve körbejárt, 
hogy embereit buzdítsa, és lelkesítse. És amikor megérintett egy tüskeboktot lándzsájával, 
egy gyönyörű fehér menyét csodálatos módon lándzsájára telepedett és végigfutva rajta a 
keblére futott. Amikor pedig ütközetre került a dolog, Vid ispánt és a bácsmegyei sereget 
a csehek mindjárt az első összecsapáskor irgalmatlanul letetítették. László hetceg pedig 
felcserélte jelvényeit Géza herceg zászlójával, tudva, hogy Salamon merészebben fog a Géza 
jelvényeit viselő csapatra támadni, mert azt hiszi, hogy ez annak a Gézának a csapata, akit a 
minap legyőzött. László herceg ugyanis meg akarta őrizni bátyját, Géza herceget, Salamon 
támadásától, és ezért a csata első rohamait maga ellen akarta irányítani. A király tehát, amikor 
László csapatához étkezett, és felismerte a herceget, a félelemtől megrémülve meghagyta 
a zászlótartóknak, hogy vigyék a zászlókat Géza herceg csapatai felé. László pedig látván, 
hogy a király félelmében kitér előle, mindenkit megelőzve maga rontott rá a király csapataira, 
és minden vitéze támadást intézett ellenük hátulról. Szemközt meg Géza herceg rohanta 
meg embereivel nagy hevesen őket. László vitézei rettenetesen csengő katdjukkal kegyetlen 
és vétes halálba küldték Salamonnak a katlanban vissza-visszatekingető hadait. Szemközt 
pedig Géza vitézei kínálgatták őket a rettenetes halál poharával. Hullanak a németek, futnak 
az olaszok, és nem találnak utat a menekülésre, és ósszerogynak a magyarok szeme előtt, 
mint az öktök a vágóhídon. 


SALAMON KIRÁLY MEGFUTAMODÁSÁRÓL ÉS KIŰZETÉSÉRŐL 


Salamon király pedig, miután csaknem minden emberét leölték, megfutamodott, 
és Szigetfőnél átkelve a Dunán, Márton-fia Opossal végre elért Mosonyba, anyjához és 
feleségéhez. A hercegek serege reggeltől egészen estig üldözte őt és embereit. Mert az 
említett ütközetben nemcsak a németek és olaszok hullottak el, hanem azt mondják, 
Magyarország katonaságának nagyobb része is odaveszett. Géza és László hercegek pedig, 
miután az isteni végzés a győzelem diadalával felmagasztalta őket, a megöltek holttestei 
felett háromszor zengtek dicsétetet az Istennek. László herceg pedig, aminthogy mindig 
különösen kegyes volt, amikor látta a megölteknek annyi ezrét — bár ellenségei voltak 
—, szíve mélyéig megindult rajtuk, és keservesen megsiratta őket, nagy jajgatással tépte 
arcát és haját, miként az anya fiainak temetésén. Utóbb aztán ezeknek a zsákmányából 
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épült a mogyoródi egyház. Marchart pedig, a németek vezére, és Szvatopluk, a szlávok 
vezére, miután katonáik megölettek és ők maguk súlyosan megsebesültek, fogságba estek. 
A csehek hercegét, Ottót pedig, aki életét kockára tette barátaiért, a hercegek bőségesen 
megjutalmazták, és Ottó visszatért hazájába. Mivel most már belátta Salamon király, hogy 
az Úr nem segíti őt a háborúban, még azon az éjszakán sietve bevette magát Mosonyba és 
Pozsonyba. A várakat már előbb megerósíttette. Anyját és feleségét is itt hagyta, amikor 
az ütközetbe ment; ezért most, amikor az ütközetben alulmaradt, itt vonta meg magát a 
hercegektől való félelmében. 


SALAMON LEGYŐZÉSE ÉS MEGFUTAMODÁSA UTÁN GÉZA HERCEGET 
FEHÉRVÁR VÁROSÁBAN A KIRÁLYI KORONÁVAL MEGKORONÁZZÁK 


Ezután Géza és László herceg seregükkel Fehérvárra mentek. Majd Kapuvátt, Babótot, 
Fehérvátt és más várakat a legbátrabb vitézek órségével biztosítva elbocsátották seregüket 
és Magyarotszágban laktak. Ekkor Géza, a nagy hetceg, a magyarok felszólítására elfogadta 
az ország koronáját. A koronázás után pedig elment arra a helyre, ahol a látomás történt, 
és ott testvérével, Lászlóval tanakodni kezdett a Szűz Mária tiszteletére építendő egyház 
helyéről. És miközben álldogáltak Vác mellett, ott, ahol most Szent Péter apostol egyháza 
van, megjelent nekik egy hímszarvas, agancsai telve égő gyertyákkal, és futni kezdett szemük 
előtt az erdó felé, és azon a helyen, ahol most a monostor van, megállott. Midőn a vitézek 
rányilaztak, bevetette magát a Dunába, és többé nem látták. Ennek láttán boldog László 
így szólt: , Valójában nem is szarvas, hanem Isten angyala volt ez." És Géza király így szólt: 
„Mondd meg, nekem, kedves testvér, mit is akar jelenteni ez a sok égő gyertya, amit a 
szarvas agancsán láttunk?” Boldog László azt felelte: , Nem agancsok azok, hanem szárnyak; 
nem is égő gyertyák azok, hanem ragyogó tollak, és azért állt meg ott, mert megjelölte a 
helyet, hogy a Boldogságos Szűznek ne másutt, hanem csakis ott építtessünk egyházat." 
Hogy azonban az első látomás helye se maradjon épület nélkül, Géza király és testvérei 
elrendelték, hogy ott Szent Péternek, az apostolok fejedelmének tiszteletére építsenek 
egy kápolnát. Géza király tehát megalapította a váci egyházat, ellátta sok földbirtokkal és 
javakkal. Nemcsak ezt az egyházat, hanem a budait is: ennek adta a pesti vámot, három falut 
Somogyban, és értékes kegyszereket. 


Ebben az időben a besenyők egyhangúan arra kérték Géza királyt, hogy ha őket 
megajándékozza a szabadok jogával, ők egymaguk megfékezik Salamon király támadásait, 
úgy, hogy az még kijönni se merészeljen Mosonyból és Pozsonyból Magyarország 
fosztogatására. Géza király pedig megígérte, hogy kérésüket teljesíti, ha ők is teljesítik, 
amit ígértek. A besenyők tehát Zoltán nevű fejedelmükkel Salamon király ellen lóra 
keltek. Mikor pedig összecsapásra került a dolog, a besenyők megfutamodtak Salamon 
király színe előtt, mint ahogy a viasz elolvad a tűz előtt. Sokat levágtak közülük, mások 
meg a Fertó mocsarában elmerültek, és csak kevesen menekültek meg Zoltánnal együtt 
futva. Utóbb aztán Salamon király Géza királytól és testvéreitől való féltében, vagyonával 
és háza népével együtt Stíriába költözött és anyját meg a feleségét Admont kolostorában 
hátrahagyva, visszatért Mosonyba, azzal a szándékkal, hogy sereget gyűjtve megtámadja a 
két testvért. Mivel azonban Salamon napról napra gyöngébb lett, emezek pedig szetencsésen 
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gyarapodtak sikerekben, zavarában a császárhoz folyamodott, segítséget kért tőle, hogy 
Magyarországta visszatérhessen. És bár Salamon bőven adott pénzt a katonák zsoldjára, a 
németek és olaszok mégsem jöttek vele a magyaroktól való félelmükben. Salamon szavai 
a császárt meghatották, és nagy hadsereggel bejött Magyarországra. Élelmet pedig nagy 
bőségben, hajóval szállítottak a Dunán seregének ellátására, és egyéb szükséges dolgokat 
is bőségesen. És amikor a császár a Vág folyóhoz érkezett, Salamon három csapatot maga 
mellé véve Sempte felől Nyitra ellen lovagolt. Az ifjak kirohanva megütköztek vele; majd 
ezek, majd amazok futottak, és sokáig sebesülés nélkül viaskodtak. Opos vitéz pedig, az 
ezer közt is kiváló, paripáján ülve, a város kapuja felé rontott és egyet a hatcosok közül 
mint a villám, földre sújtott. A nyitraiak pedig társuk halálán megzavarodva nagy jajgatásba 
kezdtek, és lándzsáikat Opos ellen hajigálva, paripáját megölték, ő maga azonban bátran 
szembeszállott velük, és sértetlenül megmenekült. Amikor visszatértek innen a németek, 
elmesélték a császárnak Opos vakmeróségét és hihetetlen erejét a harcban. A császár pedig 
magához hívatta őt, dicséretekkel halmozta el, és nyájas szavakkal kedveskedett neki. Aztán 
megkérdezte Salamon királytól, vajon Gézánál és Lászlónál sokan vannak-e ilyen vitézek 
? Salamon pedig dicsérni akarván a magyarokat, azonnal felelt, mondván: , Sokan vannak, 
még sokkal jobbak is" Erre a császár: „Ha így van a dolog, és ilyen vitézek harcolnak 
ellened, nem fogod országodat visszaszerezni." Amikor pedig Géza király meghallotta, 
hogy a császár Vácra bevonult, bölcs tanácsot követve elrendelte, hogy környékezzék meg 
az aguileiai pátriárkát és nyerjék meg jóindulatát, mert az ő tanácsára hallgat leginkább 
a császár, de egyszetsmind az összes német vezéreket is, sok pénzt ígérve nekik, ha a 
császárt tábírják, hogy visszaforduljon. A pátriárka és a vezérek az ajándékoktól csábíttatva 
és az arany utáni vágytól rabul ejtve, különböző koholmányokkal igyekeztek a császárt 
rávenni, hogy forduljon vissza. A pátriárka azt találta ki, hogy álmot látott, és az álomnak 
a legnyilvánvalóbban az a megfejtése, hogy a császár egész hadseregét elpusztítja Isten 
bosszúja, ha nem fotdul vissza a lehető leggyorsabban. A vezérek ehhez hasonlóan azt 
találták ki, hogy isteni intelem figyelmeztette őket, és panaszkodtak a császárnak, hogy úgy 
sejtik, valamiféle veszedelem fenyegeti mindnyájukat, ha gyorsan vissza nem fordulnak. 
Az elkövetkező éjszaka pedig a németek vezérei kitanították néhány fondorlatos vitézüket, 
hogy saját maguk kiáltozva és pajzsukat egymáshoz vetve keltsék azt a hitet, mintha lázadás 
ütött volna ki a seregben. Amikor megtették a vitézek, nagy rémület szállta meg a császárt 
és az egész hadseteget, mivel sejtelmük sem volt a kieszelt csalásról és álnokságról. Így azon 
az éjszakán nagy zavargás keletkezett a táborban. Amikor pedig reggel lett, tanácskozásra 
hívta össze a császár a pátriárkát és a vezéreket, hogy vegyék fontolóra, mit tegyenek. 
A pátriárka és a vezérek tehát, mivel meg voltak vesztegetve pénzzel, mindenképpen azt 
tanácsolták neki, hogy forduljon vissza. A császár tehát e ravasz emberektől rászedetve 
azt színlelte, hogy majd később megsegíti Salamont, és hajóit elrombolván visszatért 
Németországba. 


Salamon király reményében csatlakozva, szomorúan sóhajtozva bevette magát 
Pozsonyba. És Géza király kezében megszilárdult a királyság, és ettől az időtől fogva nagy 
királynak, Magnusnak kezdték hívni. László herceg pedig Pozsony várát számos napon 
keresztül ostrom alatt tartotta. Salamonnak a vitézei pedig a szükolkódéstól hajtva László 
herceghez mentek; ő pedig királyi nagylelkűséggel és jóságos bőkezűséggel táplálta őket, és 
megengedte, hogy szabadon visszatérjenek urukhoz. Magnus király pedig ebben az időben 
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az Úr születését Szekszárdon ünnepelte. Kérésére Dezső érsek ünnepélyes misét mondott, 
és ékes beszédével a király szívét meglágyította, és a béke javára hajlította. Mikor a misének 
vége volt, és minden szertartást elvégeztek, a király meghagyta, hogy mindenki távozzék, 
kivéve a püspököket és apátokat. Ekkor a király könnyek közt leborult, és az érseknek 
és más egyházi személyeknek, vagyis főpapoknak azt mondotta, hogy vétkezett, mivel a 
törvényesen megkoronázott királytól elvette a királyságát, és megígérte hogy a királyságot 
Salamonnak szilárd békefeltételek mellett visszaadja oly módon, hogy ő megtattja jog 
szerint a koronát, de csak az ország egyharmad tészével, amely a hercegi méltósággal jár 
együtt; a megkoronázott Salamon pedig tartsa meg az ország kétharmad részét, amit azelőtt 
is birtokolt. A püspökök tehát boldogan hálát adtak az Istennek, hogy a király a Szentlélek 
kegyelme és látogatása folytán lelkiismeret-furdalást érez, és lelkében megvilágosodott. 
Ekkor Magnus király hírvivőket küldött Salamon királyhoz, és levelében kifejtette neki a 
béke föntebb előadott módozatát. Jártak a hírvivők ide-oda, de a különböző felek eltérő 
véleményen voltak, és a valóságos kibékülés nem mehetett teljesedésbe. Eközben Magnus 
király súlyos betegségbe esett, és április 25-én, erényektől ékesítve, megtért minden halandók 
útjára. Hitében katolikus, Isten előtt alázatos és igen keresztény uralkodó volt. Három évig 
uralkodott, és Vácon temették el a Boldogságos Szűz egyházában, amelyet ő alapított és 
látott el javadalmakkal. 


SZENT LÁSZLÓ KIRÁLYNAK, GÉZA TESTVÉRÉNEK, ELSŐ BÉLA FIÁNAK 
KIRÁLLYÁ KORONÁZÁSÁRÓL, ÉLETÉRŐL ÉS HALÁLÁRÓL 


Magnus király halálának hallatára Magyarország nemeseinek nagy sokasága gyülekezett 
össze testvérénél, Lászlónál, és közös egyetéttéssel, egybehangzó óhajjal, és egyező akarattal 
megválasztották egy szívvel-lélekkel az ország kormányzására, sőt valósággal kényszetítették 
rá buzgó és sürgető kérésükkel. Mindnyájan tudták ugyanis, hogy ő erények teljességével 
ékes, hogy hitében katolikus, kegyességében kiváló, adakozásban bőkezű, jótékonyságban 
jeleskedő. Úgy tagyogott, mint felhők közt a hajnalcsillag, mely elűzi az ellenszenves 
homályt; és mint a hold fénylik teltségének napjaiban, sőt mint a nap, úgy ragyogott ő az ő 
népe körében, olyan volt, mint a hústól elválasztott tiszta zsír. És az oroszlánokkal meg a 
medvékkel úgy játszadozott, mint a juhok bárányaival. Vajon nem ölte-e meg az óriást, és 
nem tórólte-e le a gyalázatot Izraelről ? Megfutamította ellenségeit mindenütt és kiirtotta 
népének ellenségeit. Mert nagy volt ő, sőt a neve szerint a legnagyobb, mert ha nevének 
jelentését nézzük, Ladislaus annyit jelent, mint , Istentől a népnek adott dicsőség". Laos 
ugyanis népet jelent, dosis pedig adó vagy adomány vagy adott. Nevének első szótagja 
pedig kiegészítve: laus, azaz dicsőség. 


Miután tehát isteni rendelkezés szerint átvette az ország kormányzását, nem a világi, 
esendő és mulandó dicsőséget, hanem az égi hazát és az isteni dicsőséget igyekezett 
kiérdemelni szívének minden vágyával. Isten félelme lebegett szeme előtt mindig, minden 
ítéletében, de legfőként azokban a bűnügyekben, amelyekben véres megtorlást vagy 
büntetést ír elő a törvény. Valami isteni sugallattól megvilágosítva tudatában volt annak, 
hogy nem annyira az uralkodó uralkodik, inkább őfölötte uralkodnak. Ezért minden 
ítéletében enyhítette a törvények szigorát, mindig az itgalmas szelídséget alkalmazta. Ő volt 
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a szerencsétlenek vigasza, az elnyomottak támasza, a kicsinyeknek kegyes atyja, az árváknak 
védópajzsa. Gyózedelmes, nagyra becsült, hírneves országgyarapító volt, nem annyira e 
nevek értelme, mint inkább tetteinek valósága szerint, mert gyarapította Magyatország 
államhatalmát. Előbb Dalmáciát és Horvátországot csatolta örök jogon birodalmához. 
Midőn ugyanis Zolomér király gyermekek nélkül meghalt, felesége, László király húga, akit 
férjének ellenségei számos jogtalansággal háborgattak, segítséget kért Jézus Krisztus nevében 
testvérétől, László királytól. A király a sérelemért súlyos bosszút is állt, és Horvátországot és 
Dalmáciát a maga egészében visszaszerezte neki, majd az előbb említett országokat a saját 
uralma alá hajtotta. Ezt azonban nem telhetetlenségből tette, hanem azért, mert a törvényes 
juss szerint is őt illette meg az örökség, hiszen Zolomér király elsőfokú rokonságban állt 
vele, és nem volt örököse. 


Továbbá: Salamon Pozsonyban volt. A főtisztelendő püspökök pedig azon fáradoztak, 
hogy kibékítsék őket. László király pedig, noha tudta, hogy Salamon szerfölött makacs és 
összeférhetetlen, mégis a szeretettől legyőzetve és méginkább igazságérzetétől ösztönözve 
— minthogy Lászlónak nem volt törvényes joga vele szemben, és mindent ténylegesen 
megtehetett, de nem jog alapján —, uralkodásának negyedik esztendejében kibékült 
Salamonnal: elegendő jövedelmet biztosított neki a királyi kiadások fedezésére. Az ország 
fő emberei pedig a háború csapásának eljövendő veszélyeit óvatosan meg akarván előzni, 
nem engedték, hogy megossza az otszágot Salamonnal, nehogy az új helyzet még rosszabb 
legyen az előbbinél. Salamonnak azonban a benne már előbb megfogalmazott harag 
keserűsége marcangolta megbélyegzett lelkét. Elkezdett tehát dúlva-fúlva, háborgó lélekkel, 
kelepcéket kieszelni László ártatlan vérének vesztére. De a verembe, amelyet ásott, maga 
esett bele. László király ugyanis, miután fölfedezte a gazságot, elfogta Salamont, és börtönbe 
taszította Visegrádon. De Salamon király utóbb kiszabadult a börtönből, Szent István király 
meg Boldogságos Imre hitvalló testének felemelésekor. Megszökött, és elment a kunok 
fejedelméhez, akit Kutesknak hívtak. Esküvel fogadta, hogy az Erdőntúli tartományt örök 
birtokul neki adja, és a lányát feleségül veszi, ha hajlandó László ellen az ő megsegítésére 
jönni. Kutesk fejedelem hiú reménytől félrevezetve a kunok nagy sokaságával megrohanta 
Magyarországot, és egészen Ung és Botsova várak vidékéig jutott el. Ennek hallatára László 
király rájuk rontott, és szétszótódtak a színe előtt, és a kunok sok ezreit hányták a kard 
élére. Salamon király és Kutesk pedig, mint a karvaly körmétől megtépett tollú kacsák, futva 
menekültek. Így tehát László király elvette tőlük a zsákmányt; hálaadó imákkal és énekekkel 
áldották a magyarok az Istent, aki dicsőséges győzelmet adott nekik. Aztán a király egy 
egyházat építtetett a mindenható Isten tiszteletére. 


Salamon királya kunok portyázó csapataival megrohanta Bulgáriát és Görögország 
hatátvidékeit, de Görögország császárának a serege irgalmatlanul tönktevette őket, s csak 
nagyon kevesen menekültek meg közülük. Salamon király pedig futva menekült néhány 
emberével, és könnyű vágtában átkelt a Dunán, mivel a folyó be volt fagyva. És amikor egy 
igen nagy berekhez érkezett, azt mondta embereinek, hogy etessék meg a lovakat, pihenjenek 
egy keveset. Ő maga pedig letévén a pajzsát, úgy tett, mintha rögtön visszatérne, bement az 
erdő homályába, és ott hagyta a gyanútlanokat, és nem is mutatkozott soha többé. Annyi 
csapástól megtörve, meglátogatta őt a Szentlélek, mert a csapásoktól nem lett keményebb, és 
nem küzdött szabad elhatározásából Isten jogos igazsága ellen, hanem amikor megérezte a 
nagy irgalommal büntető Isten kezét, vétkeit emlékezetébe idézve följajdult, és — amennyire 
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emberi ítélettel helyesen meg lehet ítélni — szívének tóredelmével és vezekléssel bánta meg 
bűneit. Valóban boldog kényszerűség, mely a javulásra ösztönöz. Íme Salamon király nemes 
teste, királyi gyönyörök közt nevelkedve, most porban és hamuban fekszik elcsigázva, és 
aki azelőtt földi javakért harcolt, csupán az égiekre törekszik már. Mert életének egész 
hátralevő idejét zarándoklásban és imádkozásban, böjtben és virrasztásokban, munkában 
és könyörgésekben emésztette fel. Egyszer látták Magyatországon Kálmán király idejében, 
de rögtön elrejtőzködött, és soha többé nem jött elő. E világból aztán az Úrhoz költözött. 
Polában, Istria városában temették el. Felesége és anyja pedig Admontban nyugszik. 


Ámde László király, aki mindig előbbre törekedett, és erényről erényre gyarapodva, 
mint a mirrhának, tömjénnek és minden illatszernek illatával felszálló [áldozati] füstcsík, 
nem csupán Magyarországon, hanem a keresztény világ minden országában elterjesztette 
édességes illatát. Amikor a német-római császár meghalt, a németek összes hercegei és 
választófejedelmei, meg az összes bárók és főemberek közösen és egy szívvel-lélekkel arra 
kérték őt, hogy vállalja el a császárságot. Mivel azonban nem a saját javát nézte, hanem Jézus 
Krisztusét, serényen elméjében forgatta az isteni szózatot: , Ne lépd át az ősi határokat, 
melyeket atyáid állítottak." 


Tizenkilenc évig és három hónapig uralkodott. Az Ürhoz költözött aztán az Úrnak 
ezetkilencvenötödik évében július huszonkilencedikén, egy vasárnapi napon. Szentséges 
teste az ő monostorában, Nagyváradon a legájtatosabb tiszteletben részesül. 


KÁLMÁN KIRÁLY MEGKORONÁZÁSÁRÓL, AKI ELSŐ GÉZA KIRÁLYNAK VOLT 
A FIA, AKI VISZONT ELSŐ BÉLA KIRÁLYNAK A FIA VOLT 


Utána Kálmán, Géza királynak a fia uralkodott. Ez Bélát, Álmos herceg fiát — aki 
viszont Lampért hercegnek, a Beninnek nevezett Béla királynak volt a fia — még gyermek 
korában némelyeknek a tanácsára anyja öléből kiszakítva megvakíttatta. Csupán azért nem 
ölette meg, mivel vétségi kapcsolatban állott vele, de megfosztotta szeme világától, hogy 
ne legyen méltó a Szent Király koronájának viselésére. Ez a Kálmán váradi püspök volt, 
de mivel testvérei előbb haltak meg, ezért a pápa feloldozta és uralkodni kényszetítette. 
A magyatok Könyves Kálmánnak nevezik, mivelhogy voltak könyvei, amelyekből, mint 
püspök, a zsolozsmát olvasta. Ez Dalmátországot, miután Péter nevű királyukat Pétetgazdia 
hegyei közt megölte, Magyatországhoz csatolta. A velenceiek gályáit és hajóit zsoldjába 
fogadva és nagy pénzen kibérelve, tekintélyes hadat küldött Apuliába. A had kifosztotta 
Apuliát, és három hónapig maradt ott. Amikor a katonák Monopoli és Brindisi városokat 
elfoglalták, ezeket a Kálmán királynak fizetendő haszonbér fejében a velenceieknek hagyta, 
hogy tartsák meg birtokukban. Innét visszatértek Magyarországba. Ezeket a városokat 
azután a császár küldte pisai zsoldosok visszafoglalták, elűzvén onnan a velenceieket. 


Kálmán király pedig tizennyolc évig, hat hónapig és öt napig uralkodott. Az Úrnak 
ezerszáztizennegyedik esztendejében, február harmadikán, keddi napon költözött el erről a 
világról. Teste Fehérvárott nyugszik. 
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KÁLMÁN KIRÁLY HALÁLA UTÁN FIÁT, MÁSODIK ISTVÁNT 
KORONÁZZÁK KIRÁLLYÁ 


Utána fia, István követte, aki tizennyolc évig és öt hónapig uralkodott. Az Úrnak 
ezerszázharmincegyedik évében költözött az Urhoz. Teste Váradon nyugszik. 


MÁSODIK, VAK BÉLA MEGKORONÁZÁSÁRÓL, AKI ÁLMOS HERCEGNEK 
VOLT A FIA, AKI VISZONT LAMPÉRT HERCEG FIA VOLT, EZ MEG ELSŐ 
BÉLA KIRÁLYÉ 


Utána pedig Vak Béla uralkodott. Benne beteljesedettama prófétai jóslat: „Az Úr feloldja 
a bilincsbe verteket; az Úr megvilágosítja a vakokat.” És ismét: , Gyűljetek tanácsba, és az 
szét fog szóratni; mondjátok csak a szavatokat, és nem fog megvalósulni.” A vak gyermek 
tehát növekedett Kálmán király fiának, Istvánnak az uralkodása alatt, és annak halála után, 
április 28-án, egy keddi napon megkoronázták. Négy fia volt, mégpedig Géza, László, 
István és Álmos. Uralkodása alatt Helena királyné a királlyal és hű báróival tanácsot tartva 
egyetemes országgyűlést hívott össze az országban Arad mellett. Az említett országgyűlés 
napján, amikor a király már az ország trónján ült, odajött a királyné a fiaival együtt, leültette 
őket a király köré. Az egybegyűlt néphez pedig így szólt: , Minden híveink, nemesek, öregek 
és ifjak, gazdagok és szegények, hallgassatok meg! Mivel az isten mindnyájatoknak megadta 
természetes látóképességét, hallani szeretném, hogy a ti uratok, a király miért fosztatott meg 
szemevilágától, és kiknek a tanácsára történt ez ? Mondjátok meg nekem, és ezen a helyen 
hűségesen álljatok rajtuk bosszút, és tánk való tekintettel vessetek véget életüknek. Mert 
íme, az Isten a ti királytoknak két szem helyet négyet adott." E szavakra tehát az egész nép 
rárohant azokra a bárókra, akiknek a tanácsára megvakították a királyt, és közülük egyeseket 
megkötöztek, másokat pedig megcsonkítottak. Hatvannyolc istentelent azon nyomban 
legyilkoltak, és összes maradékaikat, mind a férfiakat, mind a nőket, még ugyanaznap 
lajstromba foglalták. Ezenfelül minden birtokukat a székesegyházaknak osztották ki, ezért 
neveznek Magyatotszágon minden szolgáltatásra kötelezett falut a királyok adományának. 


Vak Béla tehát kilenc évig, tizenegy hónapig és tizenkét napig uralkodott, és kegyes 
király volt. Elköltözött pedig az Úrhoz az Úrnak ezerszáznegyvenegyedik esztendejében, 
február tizenharmadikán, csütörtöki napon. Teste Fehérvárott nyugszik. 


VAK BÉLA KIRÁLY HALÁLA UTÁN MÁSODIK GÉZA KIRÁLYT, AZ Ő 
ELSŐSZÜLÖTT FIÁT KORONÁZZÁK MEG 


Utána fia, Géza uralkodott, akit február huszonhatodikán, az Invocavit me vasárnapján, 
koronáztak meg, atyjának halála után két nap elteltével. Húsz évig, három hónapig és tizenöt 
napig uralkodott. Es négy fiút nemzett: Árpádot, Gézát, Istvánt és Bélát. Elköltözött pedig 
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az Ürhoz az Ürnak ezerszázhatvanegyedik esztendejében, május harmincegyedikén, szerdai 
napon. Teste Fehérvárott nyugszik. 


HARMADIK ISTVÁNNAK, MÁSODIK GÉZA FIÁNAK MEGKORONÁZÁSÁRÓL 
ÉS VAK BÉLA KIRÁLY FIAINAK, ELÓSZÓR MÁSODIK LÁSZLÓNAK, MAJD 
NEGYEDIK ISTVÁNNAK MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Az ő helyébe Istvánt, az ő fiát koronázzák meg, és ez tizenegy évig, kilenc hónapig és 
három napig uralkodott. 


Az 6 uralkodása alatt egy fél évig László herceg, Vak Béla király fia bitorolta a koronát. 
Elkóltózótt pedig az Ürhoz az Ürnak ezerszázhetvenkettedik esztendejében január 24-én, 
vasárnapi napon. Teste Fehérvárott nyugszik. 


Utána pedig István, az ő testvére bitorolta a koronát öt hónapon és öt napon keresztül. 
Február tizenegyedikén, Exsurge vasárnapján koronázták meg, és Gyárfás és Protáz 
szentek ünnepén, egy keddi napon verték le, Magyarország sok nemese pusztult el akkor. 
Ezután kiűzték az országból. Zimony várában halt meg az Úrnak ezerszázhetvenharmadik 
esztendejében, április tizenegyedikén, csütörtöki napon. Teste Fehérvárott nyugszik. 
Az említett István király, Géza fia, örökös nélkül költözött az Úrhoz az Úrnak 
ezerszázhetvenharmadik esztendejében, március negyedikén, vasárnapi napon. Az ő teste 
Esztetgomban nyugszik. 


HARMADIK BÉLA MEGKORONÁZÁSÁRÓL, AKI HARMADIK ISTVÁNNAK 
TESTVÉRE, MÁSODIK GÉZÁNAK PEDIG FIA VOLT 


Ezután Béla uralkodott, az ő testvére, aki üldözte a tolvajokat és rablókat, és behozta 
a kérvény formában történő ügyintézést, ahogy ez a római pápai udvarban és a császári 
udvarban szokás. Január tizenharmadikán, vasárnapi napon koronázták meg. Huszonhárom 
évig, egy hónapig és tizenkilenc napig uralkodott. Elszenderült pedig az Úrban az 
ezerszázkilencvenkilencedik esztendőben, május elsején, keddi napon. Testét a fehérvári 
egyházban temették el. 


ÍMRE KIRÁLYNAK MEGKORONÁZÁSÁRÓL, AKI HARMADIK BÉLÁNAK VOLT A 
FIA, EZ MEG MÁSODIK GÉZA FIA VOLT 


Utána Imre következett, a fia, és nyolc évig, hét hónapig és hat napig uralkodott. 
Felesége, Konstancia, Aragónia királyának leánya a pápa tanácsára Frigyes császárral 
lépett házasságra. Egy fia volt, név szerint László. Elköltözött pedig az Úrhoz az Úrnak 
ezerkétszázadik esztendejében, november harmincadikán, keddi napon. Teste az egri 
egyházban nyugszik. 
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HARMADIK LÁSZLÓ KIRÁLYNAK, IMRE KIRÁLY FIÁNAK 
MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Utána László, a fia uralkodott, és megkoronázták augusztus huszonhatodikán, 
csütórtóki napon. Uralkodott pedig hat hónapig és két napig. Elkóltózótt az Ürhoz annak 
ezerkétszázegyedik esztendejében, május hetedikén. Teste Fehérvárott nyugszik. 


MÁSODIK ANDRÁS KIRÁLYNAK, HARMADIK BÉLA KIRÁLY FIÁNAK 
MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Utána András következett, harmadik Béla fia. Ezt az Andrást László király halála után 
a huszonhetedik napon koronázták meg, május huszonkilencedikén, Pünkösd napján. 
Felesége a Németországból való Gertrudis úrnő volt, akitől Bélát, Kálmánt, Andrást és 
Boldogságos Erzsébetet nemzette. De fájdalom, az említett úrnő, kétségtelenül az emberi 
nem ősellenségének a tanácsára, Bánk bánnak, ennek a nagyságos főembernek a feleségét 
erőszakkal kiszolgáltatta egyik idegenből jött testvétének, hogy vele csúfot űzzön. Emiatt ez 
a Bánk bán, aki a Bor nemzetségből eredt, kardját a királyné vérével irgalmatlanul bevérezte, 
és rettenetes sebet ejtvén rajta, az Úrnak ezerkétszáztizenkettedik évében megölte. Teste 
a szütke barátok pilisi monostorában van eltemetve. Halála miatt siralmas szó hangzott 
egész Pannóniában, és Bánk bán egész nemzetségében kárhozatos és rettenetes vérontás 
következett. 


Ezután András király a pápa parancsára meglátogatta a Szentföldet. Ezt a parancsot 
akkor kapta, amikor még hetceg volt, amiként a fogadalomtól és a fogadalom teljesítéséről 
ez áll a Decretalesben: , Jóllehet mindenkinek szabad az elhatározása." Ugyanis ő apjának 
fogadalmát teljesítette, és váltotta be. És itt a Szentföldön Babilónia szultánjával szemben 
a keresztények hadseregének kapitányává és vezérévé teszik meg, és ezután dicsőséges 
győztes lesz. Három hónapig időzött ott. Végre a királyi kincstárat elzálogosítva megszetzi 
különböző szentek ereklyéit, tudniillik Szent István első vértanú koponyáját, Boldogságos 
Margit szűz és vértanú koponyáját, Boldogságos Tamás apostolnak és Szent Bertalannak a 
jobb kezét, valamint Áron vesszejéből egy darabot, és egyet azon vödrök közül, amelyekben 
Krisztus a vizet borrá változtatta, meg még sok más dolgot, amit össze tudott akkor szedni. 
És visszatért Magyatországba a szentek drága kincsével, és országát virágzó állapotban 
találta. Ezt azonban nem a saját érdemeinek, hanem azon szentek érdemeinek tulajdonította, 
akiknek ereklyéit magával hozta. Ekkor Ega fia Benedek, a királyné kancellárja, az egyház 
összes főpapjait összeterelte a király fogadására. Ma pedig ezeket a szent ereklyéket 
leginkább azok az egyházak tartják birtokukban, amelyeknek főpapjai a megérkező 
király elé mentek. Kilenc év elteltével aztán a király Erzsébetet, nemes lelkű leányát egy 
nemes férfiúhoz, Thüringia jeles órgrófjához, Lajoshoz adta hozzá. Ez sok évvel azután, 
őhozzá hasonlóan, keresztes vitézként áhítatosan Jeruzsálembe ment, és ott Krisztushoz 
költözött. Ünnepét Jeruzsálemben ájtatosan megünneplik. András király pedig az Úrnak 
ezerkétszázharmincótódik esztendejében, uralkodásának harmincadik évében költözött az 
Úrhoz. Teste Váradon, Szent László lábánál nyugszik. 
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NEGYEDIK BÉLA KIRÁLYNAK, MÁSODIK ANDRÁS KIRÁLY FIÁNAK 
MEGKORONÁZÁSÁRÓL ÉS SZERENCSÉTLENSÉGÉRŐL 


Utána fiát, Béla királyt koronázták meg, október tizennegyedikén, azon a vasárnapon, 
amikor ezt éneklik: „Adj, Uram, békét!” Fehérvárott tették, Szent Péter székesegyházában, 
amelyet ő szenteltetett fel. Kálmán herceg, a testvére, vitte oldala mellett a királyi kardot 
tiszteletből, és Dániel, a tuténok fejedelme vezette a lovát nagy tisztelettel. Hatmincöt évig 
uralkodott. 


A TATÁROK ELSŐ BEJÖVETELE MAGYARORSZÁGRA 


Ennek a Béla királynak az idejében, az Útnak ezerkétszáznegyvenegyedik esztendejében 
a mongolok, vagyis a tatárok ötszázezer fegyveressel megrohanták Magyarországot. Béla 
király a Sajó folyó mellett megütközött velük, és csatát vesztett. Ebben az ütközetben 
Magyatotszágnak csaknem egész katonasága elpusztult. Amikor pedig Béla király a tenger 
felé menekült, a tatárok egészen a tengerig üldözték őt kegyetlenül. A tatárok pedig három 
évig matadtak Magyarországon. És mivel ezekben az időkben a magyarok nem tudtak 
vetni, a tatárok kivonulása után még sokkal többen pusztultak el éhhalál következtében, 
mint ahányan fogságba hurcoltattak vagy kard által vesztek el. 


Ezután Béla király visszatért a tengerparti vidékekről, és a magyarok nemzete Harcias 
Frigyest, Ausztria hercegét, Bécsújhely előtt megölte: az arccsontját döfték keresztül. 
Jóllehet a herceg elesett a háborúban, Béla király mégsem aratott diadalt a magyarokkal 
együtt. Ezután a király az Úrnak ezetkétszázhatvanadik évében nagy számú hadat gyűjtött 
a csehek királya, Ottokár ellen, Morvaotszág táján, fiával, Istvánnal és a kunok vezérével, 
Alpárral együttesen. De csatát vesztett Hainburg környékén, és megfutamodott július 
tizenharmadikán. Béla király ugyanis békés ember volt, a hadban és ütközetben pedig a 
legkevésbé sem szerencsés. 


Ugyancsak az ő idejében, az Úrnak ezerkétszázhatvanharmadik esztendejében a köznép 
korbáccsal csapkodva magát, tömegesen futkosott szetteszéjjel. 


Meghalt pedig az Ürnak ezerkétszázhetvenedik esztendejében, május harmadikán, 
pénteki napon, a szent kereszt feltalálásának ünnepén, a budai szigeten, és testét 
Esztergomban temették el a minorita barátoknak a Boldogságos Szűz tiszteletére épített 
egyházában, amelyet maga Béla király úr kezdett el építtetni még életében költséges és szép 
munkával. Itt nyugszik boldogan a királyné úrnővel, sorsának társával, név szerint Máriával, 
a görög császár lányával, és kedves fiával, Béla herceggel együtt. Erényekkel teljes férfiú volt, 
akinek emlékezete, mint az édességes méz, olyan édes mind a mai napig minden magyar és 
más nemzetbeli szájában. Testét Fülöp esztergomi érsek a jog ellenére kiásatva az említett 
egyházból elvitette, és jogtalanul a saját székesegyházában temettette el. Eljárása miatt a 
pápa előtt igen hosszú ideig folyt a per, és a minorita barátok érdemesültek rá, hogy a testet 
a legnagyobb tisztelettel visszanyerjék és a Szűz oltára előtt még nagyobb dicsőségben 
eltemették. Ezeket a szép vetseket lehet ott olvasni. Nézd ezt a kedves dolgot: hárman 
veszik körül a Szűz oltárát, Király, herceg, királynő: legyenek háromszorosan boldogok. 
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Míg lehetett, míg a te hatalmad, Béla király, erős volt, A csalárdság elrejtezett, a béke szilárd 
volt, tisztesség uralkodott. 


ÖTÖDIK ISTVÁN KIRÁLYNAK, NEGYEDIK BÉLA KIRÁLY FIÁNAK 
MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Utána, az Úrnak ezerkétszázhetvenegyedik esztendejében egész Magyarország felett az 
ő fia, István kezdett uralkodni. Ez Ottokárt, a csehek királyát, aki a csehekkel, osztrákokkal, 
brandenburgiakkal és más vegyes hadinéppel erőszakkal jött be Magyarországra, túl a 
Rábca folyón vitézül legyőzte, és megfutamította. Azután Bodonyt, a bolgárok városát 
és a bolgárokat győzte le, és királyukat atra kényszerítette, hogy szolgáljon neki. Két évig 
uralkodott és uralkodásának harmadik évében halt meg a nagy szigeten, és a Boldogságos 
Szűz egyházában temették el a budai szigeten, a beginák lakóhelyén. 


NEGYEDIK LÁSZLÓ KIRÁLYNAK, ÖTÖDIK ISTVÁN FIÁNAK 
MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Utána fia, László következett, és ugyanabban az évben koronázták meg, amelyben 
apja meghalt, tudniillik az Úrnak ezetkétszázhetvenhatmadik esztendejében. Ez a László 
király az Úrnak ezerkétszázhetvenhatodik évében a császár segítségével Morvaország táján 
megölte a már említett Ottokárt egy ütközetben. 


Utóbb aztán, az Úrnak ezerkétszázhetvenkettedik esztendejében, amikor Oldamir, 
Kunország fejedelme összegyűjtvén a kunok hadát a Hódnak nevezett tó környékén 
ellenségesen be akart törni Magyatországra, hogy uralma alá hajtsa, László király, mint 
bátor Józsué, nemzetéért és országáért harcra szántan felvonult ellene. Seregében Tamás- 
fia Loránd, a serény vitéz, lándzsát tört a kunok elleni vitéz tohamában, és nagyon sokakat 
dicsétetesen levert és leterített. Majd amikor az ellenfelek között megkezdődött a vitéz 
ütközet, hirtelen és váratlanul, isteni kegyelemből a pogányokat szembe verő nagy zápor 
kerekedett, és akik íjaikban és nyilaikban reménykedtek, a sűrű záporeső miatt — a próféta 
szavaival — olyanok lettek, mint a föld sara. És így László király Isten segedelmében bízva 
győzelmet atatott. 


A TATÁROK MÁSODIK BEJÖVETELE MAGYARORSZÁGRA 


Utóbb aztán a kunok közül azok a kevesek, akik megmenekültek, a tatárokhoz futottak, 
és ösztönzésükre a tatárok az Urnak ezerkétszáznyolcvanótódik esztendejében másodízben 
is bejöttek Magyarotszágra, és egészen Pestig mindent irgalmatlanul felégettek. 


Ennek a László királynak az apuliai Károly király leánya volta házastársa, de ő megvetvén 
a házastársi ágyat, kun leányokhoz szegődött, Édua, Köpcsecs és Mandula nevezetű lányokat 
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meg igen sok másokat is ágyasokul tartott, a szerelmüktól valóban megromlott a szíve, és 
a bárók meg az ország nemesei előtt gyűlölet tárgya lett. Ezenfelül még ezután, mivel kun 
módta és nem katolikusként viselkedett, az apostoli szék követeként idejött ellene Fülöp 
fermói püspök, és elrendelte, hogy hagyjanak fel a szakáll leborotválásával, a hajnak magyar 
szokás ellenére való lenyírásával, és hagyják el a kun süvegeket, amelyeknek használata 
szinte szokássá lett már Magyarországon; a királyt átokkal sújtotta, hogy gyűlölje meg a 
pogányokat, kedvelje meg a keresztény életmódot, és éljen házastársával. De a királlyal 
semmire se menvén visszatért hazájába. 


Röviddel ezután, az Úrnak ezetkétszázkilencvenedik évében, a Margit szűz ünnepét 
közvetlenül megelőző hétfői napon, Körösszeg várának közelében éppen azok a kunok, 
akikhez szegődött, de főként Arbuz, Törtel és Kemecse és ezeknek rokonai és cinkosai, 
akiket a kunok közössége bízott meg vele igen sok tárgyalás és tanácskozás után, az éj 
csendjében megragadták az alkalmat, sátrában szörnyű sebeket ejtettek rajta és könyörtelenül 
megölték. Ebben a királyban, mivel örökös nélkül halt meg, kihalt a szent királyok fiága. 
Halála miatt Myse nádor, aki egykor mohamedán volt, ekkor azonban már elnyerte a 
keresztség malasztját, urának, az említett László királynak halálát hallván, férfiasan ez óriási 
gonosztett megbosszulására szánta el magát. A király halála után néhány nap elteltével, 
testvérével, Lysével, és az említett Édua ágyas édestestvérével, Miklóssal együtt egy napon 
az említett Arbuz szállására ment, és hajnaltájt az említett Arbuzt és Törtelt elfogta, Arbuzt 
kétfelé vágatta, Törtelt pedig darabokra szaggatta, más kunokat pedig ugyanezeknek a 
nemzetségéből és összes hozzátartozóikat, mi több, még a karon ülő vagy bölcsőben fekvő 
csecsemőket is, akiket csak el tudott fogni, lefejeztette. 


László király idejében Magyarország fényes dicsőségéből siralmas romlásra és állapotra 
kezdett hanyatlani. Belső háborúk támadtak benne, városokat romboltak le, falvakat 
tettek semmivé felperzselve, a békét és egyetértést végképp lábbal tiporták, a gazdagok 
elszegényedtek, a nemesek parasztokká lettek a szegénység nyomorában. Ebben az időben 
a kotdét, azaz a kétkerekű kocsit László király szekerének nevezték az otszág lakosai, mivel 
az állandó fosztogatás miatt az igavonó állatok kipusztultak az országban, és az emberek 
barmok módjára kordéba fogva, az állatok tennivalóit végezték. Mondják, hogy ezt a László 
királyt Csanádon temették el. 


HARMADIK ANDRÁS KIRÁLYNAK, AKI MÁSODIK ANDRÁS KIRÁLY UNOKÁJA 
VOLT, MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Ennek a királynak a halála után tizennyolc nap múlva, még ugyanezen évben, velencei 
András herceget megkoronázták. Őt még László király életében behozták Magyatotszágta. 
Lássuk ennek az András királynak születését és származását, mi okból érdemelte meg, 
hogy Magyarország koronáját elnyerje. Második András király, negyedik Béla király és 
Kálmán hetceg atyja, miután első felesége meghalt, vagyis inkább megölték — amint fentebb 
elmondottuk —, az egyház patancsáta átkelt a tengeren a Szentföldre, hogy az Úr sítjáért 
harcoljon. Itt győzedelmeskedvén, becsülettel, szerencsésen visszatérőben volt; végül 
Itáliában kötött ki, és egy alkalommal az estei őtgrófnál szállt meg fényesen. Az órgróf pedig 
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megtudván, hogy a király özvegy, kiválóan szép lányát gyönyörűen felékesítve odaállította 
az asztalhoz, a király szeme elé. A király pedig látván, hogy a leány szép és szemének kedves, 
és mivel amúgy is meg akart nősülni, még aznap házasságot kötött ezzel a kisasszonnyal, 
és magával hozta Magyarországra. Amikor aztán András király meghalt, ez az úrasszony 
vissza akart térni szüleihez, összehívta tehát Magyarország főembereit, az érsekeket meg 
püspököket, nyilvánvaló jelekkel bizonyította, hogy teherben van, így tért vissza Este nevű 
hazájába, és ott, apjánál egy fiúgyermeket szült, akit a keresztségben Istvánnak neveztek el. 
Ezt úgy tartották és nevelték, hogy Magyarország királyának a fia. Végre aztán a férfikort 
elérve, csellel akarta bitorolni nagyapja őrgrófságát, de nagyapja erősebb lévén, messzire 
elűzte. És így István Spanyolországba menekült, Jakabhoz, Aragónia királyához, akinek a 
felesége ennek az Istvánnak nővére, András királynak, Magyarotszág királyának a leánya 
volt. És itt időzött egy ideig, majd ismét Itáliába ment, és Ravennában a polgárok podestának 
választották. Innét kiűzetve Velencébe ment. Itt pedig Velence városának egy igen hatalmas 
és igen gazdag polgára, amikor meghallotta és megtudta, hogy ő valóban Magyarország 
királyának fia, feleségül adta hozzá a lányát, és minden vagyonának részesévé tette. Ettől 
a feleségétől volt Istvánnak egy fia, akit Andrásnak nevezett, saját apjának neve után. Ez 
az András nagybátyjainak — akik végtelenül gazdagok voltak — segítségével és tanácsára 
még László király életében bejött Magyarországra, mivelhogy herceg volt, és nagyatyjának, 
András királynak jogán az ország egy része őt illette. Amikor pedig László királyt megölték, 
az ország bárói őt koronázták meg szerencsésen. Uralkodásának második esztendejében 
igen nagy hadsereggel legyőzte Ausztriát. 


ANDRÁS KIRÁLY SÉRELMÉRE HOGYAN KÜLDI A PÁPA MAGYARORSZÁGRA 
KIRÁLYNAK A GYERMEK KÁROLYT 


Az ő uralkodása alatt az országnak néhány nemese, tudniillik János és Henrik bán, 
Henrik fiai és mások is igen sokan András király sérelmére, mint mondják, VIII. Bonifác 
pápától királyt kértek. A pápa helyt adva kérésüknek, egy tizenegy éves gyermeket, név szerint 
Károlyt, Magyarországra küldött az Úrnak ezerkétszázkilencvenkilencedik esztendejében, 
még András király életében. Ennek a Károlynak a nemzetségével és származásával a 
következőképpen áll a dolog: Ötödik István királynak, negyedik Béla király fiának többek 
között volt egy Mária nevű lánya, akit Sánta Károlyhoz, Nagy Károlynak — aki a Szentszék 
adományából Szicília királya volt — a ftához adott feleségül. Ennek a Sánta Károly királynak 
István király leányától született egy Mattell Károly nevű fia. Martell Károlynak pedig Rudolf 
császár Klemencia nevű lányától született egy fia, akit előbb — szülőföldjén — Karobertnek, 
mintegy Károly Róbertnek neveztek. Magyatországon azonban elhagyván a Róbert 
nevet, Károlynak hívták őt a magyarok. Hogy ez a Károly uralomra juthasson, és András 
király ellenében a hatalmat elnyerhesse, az említett pap egy és más követet küldött oldala 
mellől András király ellen Károly érdekében. Ezek azonban semmit sem tudtak elérni, és 
visszatértek hazájukba. 


Eközben, az Úrnak ezerháromszázegyedik esztendejében, néhai Szent Félix ünnepén 
András király a budai vátban elnyugodott az Utban, és eltemették Szent János evangélista 
egyházában, a minorita barátoknál. 
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ANDRÁS KIRÁLY HALÁLA UTÁN LÁSZLÓT, VAGYIS INKÁBB 
VENCESZLÁVOT, CSEHORSZÁG KIRÁLYÁNAK FIÁT KÁROLY ELLEN 
MAGYARORSZÁGRA HOZZÁK ÉS FEHÉRVÁROTT TISZTELETTEL 
MEGKORONÁZZÁK 


Azután, amikor meghalt András király, az ország bárói még ugyanebben az évben 
nagyhamar két pártra oszlottak, úgyhogy Máté, Amadé és Ugrin, az ország leghatalmasabb 
főurai, és még igen sok nemes a gyermek Károly pártjára állt, és őt szóval, de nem tettel 
királynak nevezte. Azonban a Porchnak nevezett István-fia Domonkos, néhai András király 
tárnokmestere, Miklós fia Demeter, Henrik-fia Henrik, ezek a nagyságos főurak János 
kalocsai érsekkel, András egri püspökkel, Imre váradi püspökkel, Hab váci püspökkel, 
Antal csanádi püspökkel, Miklós boszniai püspökkel, és Jakab szepesi püspökkel — aki 
élete fogytáig kapta ezt a püspökséget — július havában Csehország felé vették útjukat 
Venceszláv királyhoz, hogy fogadja el Magyarország kormányzását, mert ha a Szentszéktől 
adott királyt fogadják el, a szabad ország elveszíti szabadságát. Csehország királyához pedig 
azért irányították lépéseiket, mivel Ottokár királynak, akit — mint fentebb elbeszéltük — 
László király megölt, felesége Anna úrnőnek, negyedik Béla király leányának volt a leánya, 
ettől született Venceszláv nevü fia, aki atyja halála után sok évig uralkodott Csehországban. 
Ez a Venceszláv nem akart idejönni, de Rudolf császár leányától született és ugyancsak 
Venceszláv nevezetű fiát odaadta a magyaroknak természetes királyukként egy Göding 
nevű faluban, a Morva folyónak Csehország felé eső partján, ahova az említett nemesek 
és püspökök összejöttek. Ezek pedig egy szívvel-lélekkel elfogadták őt, írásos szerződést 
is készítettek róla, és esküvel is megerősítették. Ezután harsogva hirdették: „Téged, Isten, 
dicsérünk", és Székesfehérvár városába mentek; itt János kalocsai érsek a többi fentebb 
megnevezett püspökkel együtt tisztelettel megkoronázta Venceszlávot, az esztergomi érseki 
szék akkor ugyanis üresedésben lévén. Innen Budára jöttek, és itt János érsek elszunnyadt 
az Úrban, és Jakab szepesi püspök is békében elnyugodott, és Szent János egyházában a 
minorita barátoknál temették el őket. Ezután, amikor az említett király, akit a magyarok 
Lászlónak hívtak, Budán élt már, a bárók egyetlen várat, semmiféle királyi jogkört, 
semmiféle hatalmat vagy tisztséget nem adtak neki, éppen úgy, mint a gyermek Károlynak 
sem, hanem az ország egyik része Károlyt, a másik része Lászlót nevezte királynak, de 
csupán névleg, és nem a királyi hatalom valóságában. Ekkor Venceszláv király, az újonnan 
megkoronázott László apja, látván és megfontolván a magyarok kendőzött ravaszságát, 
az Úrnak ezerháromszázharmadik esztendejében Pannóniába jött nagy hadsereggel, egy 
ideig a Duna mellett, Pest környékén táborozott, László fiát az ország Koronájával együtt 
magához vette, elfogatta Wernher-fia Lászlót, a budai bírót vagyis kormányzót, és egynémely 
másokat is, majd békésen visszatért országába. Ugyanebben az időben Miklós, domonkos 
rendi szerzetes és egyben ostiai bíboros püspök, az apostoli széknek hatalmazottjaként 
Magyarországba jött Károly érdekében. Sok napig Budán tartózkodott, de belátta, hogy 
semmit sem érhet el, és visszatért a pápai udvarba. Itt, amikor VIII. Bonifác meghalt, 
megválasztották pápának és Benedeknek nevezték. Visszautazásakor valamiért egyházi 
tilalom alatt hagyta Buda várának polgárait. A papok és a plébánosok az egyházi tilalmat 
szigorúan megtartották, de támadtak álpapok és hitszegők, akik a népnek nyilvánosan 
istentiszteletet tartottak és az egyházi szentségeket a nyilvánosan tilalom alá vetetteknek 
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kiszolgáltatták. Sőt a rosszat még elvetemültebben rosszal tetézve, összehívták a népet, és 
mécsest gyújtva hangos szóval kihirdették, hogy a pápa, Krisztus helytartója, Magyarország 
összes püspökei meg érsekei és szerzetesei együttesen ki vannak közösítve az egyházból. 
Ez akkor történt, amikor Budavárát egy bizonyos Petermannak nevezett bíró kormányozta, 
akit Venceszláv király tett meg bírónak, az elfogott bíró helyébe. 


OTTÓT, BAJORORSZÁG HERCEGÉT HOGYAN HOZZÁK BE KÁROLY 
ELLENÉBEN, HOGYAN KORONÁZZÁK MEG, FOGJÁK EL ÉS ŰZIK KI 


Eközben pedig Henrik fiai és némely más nemesek Ottót, Bajorország hercegét hozták 
be Magyatotszágra. Ez bejövén az országnak Venceszláv által elvitt koronáját visszakérte, és 
azt magával hozva az Úrnak ezerháromszázötödik esztendejében Székesfehérvár városába 
ment, hogy itt törvényesen királlyá koronázzák. Benedek veszprémi püspök és Antal barát, 
csanádi püspök fel is kente őt királlyá, és a mondott királyi kotonával megkoronázta. Innen 
Budára indult, és egy ünnepnapon, királyi díszben, a szent koronával a fején nagy számú 
nép kíséretében lóháton végigvonult, hogy mindenkinek bizonyítsa, hogy ő a törvényes 
király. Nem sok idő múlva jónak látta, hogy Erdély földjét is meglátogassa Tamás-fia Beke 
kíséretében, de László vajda elfogta, és sok napon keresztül megbilincselve a várában 
tattotta. Ilyen szerencsétlen sorsra jutott, utána pedig kiűzték Magyatotszágról. Azt sem 
szabad elhallgatnunk, hogy amikor az említett Ottó herceg a szent kotonát Magyarországra 
hozta, ellenségeitől való féltében esztergályos mesterséggel egy csobolyóba záratta. Amikor 
pedig emberei kíséretében az éjszaka csendjében lovagolt az országúton, amerre igen sok 
utas járt, a csobolyó a nyereg szíjairól — mert oda volt kötözve, mint valami boros kulacs 
— eloldódva leesett, és senki sem vette észre. Utóbb aztán, hajnal virradtával észrevették, 
hogy nincs meg az értékes kincs, és amilyen sebesen csak tudtak, megrémülve visszafelé 
vágtattak nagy sebesen. A koronát a sok járókelő között, az országút közepén, senkitől fel 
nem fedezve megtalálták. Talán az éjszakai első őrváltáskor veszett el, és annyi bizonyos, 
hogy másnap estefelé találták meg. Valóban csodálatos és el nem hallgatható rendkívüli eset! 
Mert mit éttsek azon, hogy a korona elveszett — ha nem azt, hogy az a herceg nem viselhette 
élete végéig a koronát; elvesztette a fejéről a koronát és a velejáró tisztséget. Hát az mit jelent, 
hogy senki sem találta meg, csak azok, akik vitték — ha nem azt, hogy Magyatország nem 
veszítheti el angyal adta koronáját. Ennek megtörténte után, ugyanezen események idején, 
Wernher-fia László mintegy három év után kiszabadult Venceszláv király fogságából, és 
Csák-fia Jánossal, szűz szent Petronella napja után való csütörtökön, az éjszaka csendjében 
belopódzott Buda várába, azon a kapun, amely a zsidók zsinagógája mellett van, és egynéhány 
budai polgárt, ellenségeit és árulóit hirtelen megrohanta, és legyilkolta. Petermann pedig, a 
városbíró meztelenül futva is alig tudott elmenekülni. A polgárok közül kettót, tudniillik 
Hermann Mátkot és Márton mestert, akik a tizenkét esküdt polgár közül valók voltak, 
ló farkára kötve kegyetlenül végigvonszoltatta a város utcáin és terein, csontjaikat tűzzel 
megégettette, javaikat lefoglalta, és birtokába vette. Ezenfelül az említett hitszegő papokat, 
kezükre-lábukra bilincset rakva elküldte Tamás esztergomi érsekhez. Ezeket aztán az érsek 
börtönbe vetette, ott adták ki gyászos lelküket. 
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OTTÓ ELÜZÉSE UTÁN KÁROLYT KIRÁLLYÁ FOGADJÁK ÉS 
MEGKORONÁZZÁK 


Minthogy a gyermek Károly az ország támogatása nélkül időzött itt Magyarországon, 
Gentilis barát, a Hegybeli Szent Mártonról címzett bíboros áldozópap a minorita barátok 
rendjéből a pápa teljes felhatalmazásával Pannóniába jött az Úrnak ezerháromszáznyolcadik 
esztendejében. Egy évet békében töltött itt el, de az Úrnak ezerháromszázkilencedik 
esztendejében tettenetes határozatot hirdetett ki: az ország nemeseit átokkal sújtotta, a 
szegényeket és gazdagokat pedig egyetemesen a legszigorúbb egyházi tilalom alá vetette. 
Ezt azokkal a nemesekkel tette, akik a fentebb említett Károly királynak a királyi és királynéi 
jussokat nem akarták megadni, és még csak királynak sem nevezték. László erdélyi vajdát 
pedig külön kiközösítéssel sújtotta, mert jogtalanul magánál tartotta az ország koronáját, 
amelyet Ottó hercegtől elvett, foglyul ejtvén őt; továbbá, mert ez a László vajda a leányát 
Szerbia királyához, István szakadár fiához adta nőül. Amikor emiatt az említett nemesek a 
holtak testét a temetőkön kívül látták heverni, keserű lélekkel és megzavarodva, az Úrnak 
ezerháromszáztizedik esztendejében összegyűltek Pest környékén a Rákos mezején, a már 
többször említett Károlyt elfogadták királyuknak, és Fehérvárra sietve, Szent István király 
nyolcadán, csütörtöki napon örömmel és ünnepélyesen megkoronázták a László vajdától 
visszaadott szent koronával. 


KÖZBEN TÖRTÉNT ESEMÉNYEK 


Ugyanebben az évben IV. Kelemen pápa Szent János keresztesei által felbecsülhetetlen 
kincset gyűjtetett bölcsen össze a világ keresztény népei között a Szentföld megvívásáért 
indítandó általános hadjáratra; az említett kereszteseknek azt a különös kegyet adta, hogy 
azokat, akik pénzt adnak, minden bűnüktől tizenöt egész esztendeig felmenthessék. De 
utóbb ebből a nagy kincsből semmi eredményt nem láttunk ténylegesen. 


Az Úrnak ezerháromszáztizenkettedik esztendejében, amikor Károly király a Sátosnak 
nevezett királyi várat — amelyet Máténak, ennek az igen hatalmas főembernek megbízásából 
Miklós-fia Demeter tattott a birtokában — saját haderejével osttom alá vette, ez a Máté, 
Trencsényi Péter fia, ezerhétszáz lándzsás zsoldoskatonát és a maga minden erejét is a 
király ellen küldötte Demeter megsértésére, hogy a királyt a vár alól elkergesse túlerejével. 
Seregének vezéreivé pedig az említett Demetert és a Szépnek vagy Nagynak nevezett Abát 
tette meg. Amikor a király jövetelükről hallott, azt hitte, hogy nem tud nekik ellenállni, és 
a Szepességbe vonult vissza. A szepesiek pedig hűségesen adtak neki lovas és gyalogos 
katonákat, és segítségükkel a király nagy merészen megtámadta ellenségeit. Ezek pedig 
időközben a Kassának nevezett várost kezdték ostromolni Amadé nádor halála miatt, 
akit Kassán a kassai németek vagyis inkább szászok áttatlanul megöltek. Amikor a kémek 
jelentették a király jövetelét, ezek bátran ott hagyva a vátost, a király serege elé vonultak. És 
mind a király, mind ők nagy sietve siettek a csatára alkalmasabb terep felé, és ezt a terepet 
ők foglalták el előbb. A király ezalatt a Hernád környékén egy völgyben seregével együtt 
előbb a gyónás szentségében részesült, és a feloldozást elnyervén magához vette az Úr 
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testének szentségét a fentebb említett keresztesektól; és minden tekintetben felkészültek a 
halálra. A békének legkeményebb ellenségei pedig harci fegyvereiket felöltve egy hegynek a 
csúcsáról az említett völgybe leszálltak a király ellen harcra készen, és a mondott hegynek az 
oldalán, Szent Vid és Modestus ünnepén, egy pénteki napon, igen kemény ütközetet vívtak, 
a tatárok ideje óta nem volt ilyen Magyatországon. Ebben az ütközetben a király kíséretéből 
a Porchnak nevezett István-fia Kakas, Bagyon-fia István, Tamás-fia László, Aladár-fia 
Jakab, Péter-fia Mihály, Györke fiai, Györke és Mihály, meg Péter beregi várnagy, mind 
előkelő nemes, elesett. Gyötke a király zászlójával esett el, mint zászlótattó. Amikor a zászló 
lehanyatlott, a király a keresztesek zászlója alatt harcolt. A másik oldalon pedig Miklós-fia 
Demeter és Aba, a sereg két vezére, és Amadé két fia, a halál nyilától megsebesítve elesett, 
nagyonis korán, és mások is, nagyon sokan halálosan megsebesítve ugyanott és más helyütt 
a halálnak lerótták adójukat. És jóllehet a király oldalán többen estek el, mégis a király 
nyerte el dicsőségesen a győzelmet. Hisszük és valljuk, hogy ezt az Isten tette. 


Az Úrnak ezerháromszáztizenhetedik esztendejében Mária úrasszony, a király úr első 
házastársa, aki lengyel származású volt, és Kázmér herceg leánya, Szent Lucia ünnepe után 
a harmadik napon, Temesváron élete folyását boldogan bevégezte, és Székesfehérvárott 
Boldogságos Szűz Mária egyházában a föld kebelébe tették. 


Az Útnak ezetháromszáztizennyolcadik esztendejében a király út feleségül vette Beatrix 
ürasszonyt, a római király leányát, a cseh király nővérét, a luxemburgi tartományból, de ő még 
ugyanezen esztendő leforgása alatt elszenderült az Úrban, és Váradon a székesegyházban 
temették el. Ugyanebben az évben a Boldogságos Szűz fehétvári egyházát, amelyet gyakran 
pusztított és károsított a tűzvész, a király elkezdte ólomlemezekkel befedni, és gyönyörű 
boltozattal díszíteni, s azonfelül még szilárd oszlopokkal is megerősíteni. 


Az Úrnak ezerháromszázhuszadik esztendejében Károly király feleségül vette Lászlónak, 
a lengyelek királyának Erzsébet nevű leányát, és tőle az Úrnak ezerháromszázhuszonegyedik 
évében fia született, név szerint Károly, de ő gyermekként, még ugyanabban az évben 
meghalt, amelyikben született, és Fehérváron temették el. 


Az Úrnak ezerháromszázhuszonnegyedik évében Visegtádon, Szent Remigius 
ünnepén, ugyanettől a királynétól született a királynak egy fia, név szerint László. 


Az Úrnak ezerháromszázhuszonótódik esztendejében kezdte meg a király úr a minorita 
barátoknak a lippai egyházat építeni az új szent, Boldog Lajos toulouse-i püspök és hitvalló 
tiszteletére, aki atyjával egy test-vér volt, tudniillik Szicília királyának és Mária királynénak, 
István magyar király leányának, negyedik Béla unokájának elsőszülött fia, aki a minorita 
barátok fogadalmát tette le, és azok öltözékét vette fel. És a szentély alapját Szent Ferenc 
átvitelének az ünnepén takták le. 


Az Úrnak ezerháromszázhuszonhatodik esztendejében, március ötödikén ugyanezen 
királynak fia született, akit rokonának, ama szent hitvallónak a nevéről Lajosnak nevezett 
el örömében. 


Az Úrnak ezerhátomszázhuszonhetedik esztendejében, a Virágvasárnap előtti szerdán 
a Boldogságos Szűz székesfehétvári egyháza, bár a tűzvész ellen ólommal volt fedve — 
ahogy fentebb említettem —, mégis siralmasan leégett, és a lemezekké kalapált ólom a heves 
tűz miatt folyékonyan lecsutgott a tetőről, mint a viasz, kivéve egy harangtornyot, amely a 
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sekrestye fölött van. A szenteknek nagyszámú ereklyéi vannak benne, ott őrzik őket. Senki 
sem kételkedhet abban, hogy ez a torony az ő érdemeik miatt maradt meg. Mindamellett 
utóbb a király ismét ólommal fedette be ezt az egyházat. 


Ugyanezen évben Szent András apostol napján született egy fia, Andrásnak nevezték 
el. 


Az Úrnak ezetháromszázhuszonkilencedik esztendejében meghalt a fia, László, és 
Fehérvárott bízták a föld kebelére. 


FELICIÁN VADSÁGÁRÓL 


Ugyanezen időkben, amikor Magyarország az óhajtott béke nyugalmát élvezte, és 
sehonnan sem háborította az ellenség, a béke megbontója, a gyűlölség magvetóje, az ördög 
egy öreg és már őszbe vegyült hajú vitéznek, név szerint Feliciánnak a Zách nemzetségből, 
azt a gondolatot ültette a szívébe, hogy urát, Károly királyt és úrnőjét, Erzsébet királynét 
meg két fiukat, Lajost és Andrást egy napon ölje meg kardjával. Ezt a Feliciánt Trencsényi 
Máté egykori nádor emelte fel, azonban ez végül is ott hagyván Mátét, a király mellé 
állott. A király őt királyi kegyébe fogadta, szabad bejárása volt hozzá, és a király ajtaja zár 
nélkül nyitva állt előtte. Amikor aztán a király a királynéval és említett fiaival az Úrnak 
ezerháromszázharmincadik esztendejében, április tizenhetedikén, a Húsvét nyolcada utáni 
szerdán Visegrád-Vátaljai palotájában reggelizett, Felicián titokban besuttanva odaállt a 
király asztala elé, és éles kardját kirántva a hüvelyéből, veszett kutya módjára egyetlen heves 
támadással könyörtelenül le akarta vágni a királyt, a királynét meg a fiaikat. De mivel az 
irgalmas Isten irgalma megakadályozta benne, nem tudta végrehajtani, amit akart. A király 
jobb kezén könnyű sebet ejtett ugyan, de fájdalom, a kegyelmes királyné jobb kezének 
négy ujját, amelyet könyörületes szívvel szokott a szegények, nyomorultak és elesett 
emberek felé nyújtani alamizsnálkodáskor, azon nyomban levágta. Ezekkel az ujjakkal varrt 
számtalan egyház számára különféle kelengyéket, és ezekkel küldött fáradhatatlanul az 
oltárokra és a papokra drága bíborból varrt díszruhákat meg kelyheket. Amikor az ott álló 
királyi gyermekeket is meg akarta ölni, a gyermekek nevelői, tudniillik Kenezicsi Gyula fia 
Miklós, meg János nádor-fia Miklós közbevetették magukat, és bár az említett gyermekek 
megmenekültek, az ő fejüket halálos csapás érte. Ekkor a Patak megyei Sándor-fia János, 
egy derék jellemű ifjú, aki a királynénak al-étekfogója volt akkor, rárohant Feliciánra, mint 
valami vérengző vadállatra, és szíjas tőrével vitézül a nyaka és a lapockája közé sújtva 
keresztüldófte, és földre terítette. Utóbb innét is, onnét is berohantak a király bajvívó vitézei 
és rettenetes kardjukkal darabokra szabdalták a nyomorultat, olyanná tették kardjaikkal, 
mint valami szörnyszülöttet. A fejét Budára küldték, két kezét és két lábát pedig más- 
más városokba indították útnak. Végezetül egyetlen serdülő fiát és hűséges szolgáját, akik 
futásnak eredve sem tudták megmenteni életüket, ló farkára kötve megölték, holttestüket 
a kutyák rágták szét az utcákon csontjaikkal együtt! Bizony, méltó dolog is volt, hogy 
Feliciánt, aki sok keresztényt vadállat módjára megcsonkítva megfosztott tagjaitól, magát 
is Isten igazságos ítélete folytán megfosszák összes tagjaitól, és hogy az, aki fáradhatatlan 
kínzója volt a szegényeknek, az emberek közönséges halálából kirekesztve kutyához illő, 
hirtelen halállal haljon meg, mint valami kutya a kutyák sotsában részesüljön. Klára nevű 
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leányát is, ezt a gyönyörű szüzet kivonszolták a királyi udvarból, orrát meg ajkait csúful 
megcsonkították, úgyhogy a fogai kilátszottak, és mindkét kezének nyolc ujját levágták, 
úgyhogy csak a hüvelykujjai maradtak meg, majd sok város utcáin és terein végighutcolták 
lóháton, és kényszerítették a félhalott szerencsétlent, hogy e szavakat kiáltsa: „Így lakoljon, 
aki hűtlen a királyhoz!" Feliciánnak a másik, idősebb leányát, név szerint Szépát, aki egy 
Kopaj nevű nemesnek volt a hites felesége, Léva vára előtt, a vár várnagyának, a király 
familiárisának, Becsei Imrének parancsára lefejezték, és maga Kopaj is a fogság bilincsében 
fizette meg a halál adóját. Ennek a fiait pedig egy tengeri szigetre szállították, hogy sohase 
lássák viszont szülőföldjüket. Végül magának Feliciánnak a nemzetségéből sok nemest 
felkoncoltak. A boldogtalan Felicián tehát így esett a felségsértés vétkébe, az országot 
felbolygatta, saját magvát kiirtotta, nemzetségét hírhedtté tette, és elvesztette, kutyáknak lett 
eledele; e világból szabadulva megkötözték s eltemették a pokolba; szájára vette a világ, s lett 
a hűtlenek számára tanulság. Hogy ilyen tettenetes dolog valaha is megeshetett, alig hiheti 
az ember. Addig, amíg ez meg nem történt, Károly király kedvező szelekkel hajózott, és a 
tengernek tarajos vizeit kívánsága szerint szántotta. De a fotgandó szerencse elfordította 
már tőle az atcát, búcsút mondva hátat fotdított neki, mert mindenfelől háborúk támadtak, 
serege vereséget szenvedett. Lábának-kezének fájdalma is szerfölött gyötörni kezdte. 


A KIRÁLY HADÁRÓL BAZARÁB, AZ OLÁHOK VAJDÁJA ELLEN 


Mert ugyanabban az évben, amelyben a méltatlan emlékezetü Felicián elpusztult, 
tudnillik az Úrnak ezerháromszázharmincadik esztendejében a király nagy hadsereget 
gyűjtött össze, de mégsem az egész haderejét, mivel különböző hadi vállalatokra igen sok 
harcost küldött országának határvidékeire az ország ellenségei ellen; ő maga szeptember 
havában Szörényen át Bazarábnak, az oláhok vajdájának a földjére kelt át — ez a föld olyan 
nép számára, mely hozzá nem szokott, lakhatatlan —, Tamás erdélyi vajdának és Miklós- 
fia Dénesnek, Ivánka unokájának ösztönzésére, hogy Bazarábot erről a földről elkergesse, 
vagy pedig földjét az ösztönzők egyikének adja át birtoklásra, bár ez a fejedelem mindig 
hűségesen megfizette a királyi felségnek azt az adót, amelyre kötelezve volt. Mikor pedig 
a király Szörényt és ennek a várát elfoglalta, mindent az említett Dénesnek adott át a báni 
méltósággal együtt. Mikor ez megtörtént, Bazaráb ezt üzente a királynak tisztes követek 
útján: , Mivel te, utam királyom, fáradoztál a sereg összegyűjtésével, fáradságod kárát 
hétezer ezüst márkával fogom megtéríteni. Békésen átadom neked tartozékaival együtt 
magát Szötényt is, amelyet erőszakkal kaparintottál kezedbe. Ezenfelül az adót, amellyel 
tartozom a koronádnak, híven megfizettetem neked minden évben. Fiaim közül is egyet 
udvarodba fogok küldeni, saját pénzemen és költségemen, hogy neked szolgáljon: de 
fordulj vissza békében, és személyedet óvd meg a veszélyektől, mert ha tovább jössz, nem 
kerülheted el a veszélyeket." Ennek hallatára a király fönnhéjázó elmével e szavakban tört 
ki, mondván a kóveteknek: , Így mondjátok meg Bazarábnak! Ő az én juhaim pásztora, 
rejtekéből a szakállánál fogva húzom elő!" Ekkor egy hűséges báró, név szerint Dancs, 
Zólyom és Liptó ispánja, így szólt a királynak: , Uram, nagy alázattal és a te tisztességedet 
gyarapítván beszél hozzád Bazaráb, viszonozd ezt leveledben a királyi jóság jóindulatával és 
a kegyelem teljes szeretetével." De a király csak elismételte fentebb mondott nagyon durva 
és fenyegető szavait. A józan tanácsot félretéve, máris tovább indult harcra készen. De 
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mivel a neki és embereinek ismeretlen földön, a havasok és erdős hegyek között nem tudott 
élelmet szerezni, egyszerre szenvedni kezdtek az éhségtől a király, a katonák, de még a lovak 
is. Emiatt fegyverszünetet kötöttek Bazarábbal; és az hitét adta, hogy engedelmeskedik 
a királynak, továbbá, hogy biztonságos visszatérést enged a királynak és embereinek, 
meg hogy megmutatja a helyes utat; a király gondtalanul visszaindult, bízván a hitszegő 
szakadár hitében. Olyan útra étkezett egész seregével, amely körbe futott, mindkét oldalán 
meredek partok zárták körül, és elöl, ahonnét kezdve a szóban forgó út már szélesebb 
lett, az oláhok több helyen erős totlaszokkal rekesztették el. A király és az övéi pedig még 
csak nem is gondoltak semmi ilyesmire. A partokon fönt az oláhok megszámlálhatatlan 
sokasága futkosott, dárdákat dobáltak a király seregére, amely a mélyutak fenekén volt; 
nem is lehet ezt útnak nevezni, hanem valami szűk hajónak. A zsúfoltságban mindenfelé 
hullottak a legderekabb lovak a vitézekkel együtt, hiszen a meredek fal miatt egyik oldalon 
sem tudtak az út pattjaira felkapaszkodni az oláhok ellenében, és továbbhaladni sem tudtak, 
a menekülésre sem volt módjuk az elébük rakott torlaszok miatt; teljességgel olyanok voltak, 
mint a vatsában vagy hálóban megfogott halak: hullottak az ifjak és öregek, főemberek és 
hatalmasok válogatás nélkül. Ez a szerencsétlen állapot péntektől hétfőig tartott; ezekben a 
napokban a válogatott vitézek is úgy ütődtek ide-oda, mint ahogyan a bölcsőben tingatják 
és tázzák a csecsemőket, vagy mint a nádszálak, amelyeket a szél ingat. Igen nagy volt 
itt a pusztulás és a katonáknak, főembereknek és nemeseknek megszámlálhatatlan 
sokasága esett el Szent Márton vigiliáján, pénteken és az utána következő hétfőn. Ezeknek 
nyomorúságos sorsát Temesvár várában, melyet állítólag ugyanez a király alapított, az ifjú 
és idős úrasszonyok szolgálóikkal együtt megsiratták, és azon a napon és abban az órában 
megzavarodott a boldog Pannónia. Ó, a fájdalom kínálgatta őket keserű poharával, és még az 
emlékük is siratni való. Mert elesett itt három prépost, tudniillik: András mester, a fehérvári 
egyház prépostja, e nagyon tiszteletre méltó férfiú, aki egyben a királyi felség alkancellárja 
volt és a király pecsétjével együtt pusztult el; továbbá Mihály pozsegai prépost és Miklós 
gyulafehérvári prépost. Aztán András sárosi plébános és Péter testvér, a prédikátorok 
rendjéből, ez a tisztes férfiú: valamennyien kiürítették a rettenetes halál poharát, agyvelejükbe 
irgalmatlanul faékeket vertek. Néhány más papot is megöltek, a király káplánjait. Végül a 
kunoknak is felbecsülhetetlen és igen nagy sokasága hullott el. Valamennyiüknek, mind az 
egyházi férfiaknak, mind a világi nemeseknek holtteste a küzdelem helyén várja az általános 
feltámadás idejét. És kedveseik semmi módon nem tudták visszaszetezni szeretteiket az 
ellenségtől, rohamaik miatt. Az oláhok sok foglyot hajtottak el, sebesülteket is, sértetleneket 
is, és a szétmorzsoltakról leszedték a sok fegyvert és drága ruhákat, elszedték a pénzt, 
aranyat, ezüstöt, drága edényeket és öveket, meg sok erszényt garasokkal-forintokkal, sok 
lovat nyereggel és zablával; mindezt elvitték és átadták Bazaráb vajdának. A király pedig 
elcserélte címeres fegyverzetét Dénes-fia Dezsővel, ezt pedig — mivel azt hitték róla, hogy 
ő a király — kegyetlenül legyilkolták. A király kevesedmagával tudott megmenekülni néhány 
hű emberének védelme alatt. Ezek úgy állottak körülötte, mint valami kőfal: Dancs mester 
a fiával, Lászlóval és a király kíséretében való más vitézekkel, továbbá Márton mester, 
Berend fia; ezek a zápor zuhogásaként zúduló kardcsapásokat és nyíllövéseket felfogták, 
hogy a király életét megmentsék a halál rohamától. A hadsereg körül hullottak az oláh ebek, 
mint a legyek, elvesztették a kenet kegyelmét, mivel keresztény népet és Krisztus felkent 
papjait öldösték irgalmatlanul. Ezeknek a magyarok által leölt oláhoknak a számát csak a 
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pokolnak pontos számadója tudná ósszeszámlálni. A király pedig ilyen szerencsével eljutott 
Temesvátta, és azután haladéktalanul Visegtádra ment. 


Mivel a magyarok mindenütt kemény és vitézi ütközeteket vívtak, azért történt 
meg ez velük, hogy a sok győzelem miatt ne bízzák el magukat, vagy hogy talán előbbi 
elbizakodottságuk miatt megfenyítve tanulják meg az alázatosságot, és hitdessék, hogy az 
isteni szeretet kegyelmét csak az atyai fenyítés korbácsa által lehet gazdagon kiérdemelni, 
mert az Atyaisten azokat fenyíti, akiket szeret. 


Az Úr ezetháromszázharminckettedik esztendejében, Szent István király ünnepén fia 
született a királynak; Istvánnak nevezték el. 


Az Úr ezerháromszázharmincharmadik esztendejében elindult a király Visegrádról 
hatéves András fiával együtt július havában, és derék vitézi kísérettel Zágrábon keresztül 
a tengeren túlra indult azzal a céllal, hogy fiát a pápa úrnak, tudniillik XXII. Jánosnak 
akaratából, és a legdicsőségesebb Róbertnak, Szicília királyának sürgetésére és kérésére 
Szicília királyává koronázza. A király kíséretében volt Csanád esztergomi érsek, András 
váradi püspök, Longobard Jakab orvos, csanádi püspök és a fent említett Dancs mester, 
meg igen sok nemes az otszágból. A király visszatért március havában épségben, és azok is 
mindnyájan jó egészségben, akik elkísérték. Fiát azonban ott hagyta, de nem megkotonázva 
— ahogy szetette volna —, hanem nagybátyjának, Róbert királynak gyámsága és védelme 
alatt. Ez a Róbert Szicília királya volt, nagy tudományú és szent életű férfiú, aki elaggott 
korára való tekintettel le akatt mondani a világról és a királyi méltóságról, hogy ájtatos 
elmélkedésnek élhessen; azt akarta, hogy az említett fiú kövesse őt a királyi méltóságban. 
De időközben alaposabban megfontolván a dolgot, nem akart még életében leköszönni a 
királyi méltóságról: ám halála után nyerje el az ország koronáját a jog szerint őt követő fiú. 
Róbert király örököse ugyanis igen korán engedett a halál követelésének. 


Az Úr ezerháromszázhatmincötödik évében, Szent Márton ünnepe körül János 
cseh király és fia, Károly, meg a lengyelek királya Magyarországra, Visegrád várába jött 
Károly királyhoz, hogy ott örök békeegyezséget kössenek. Ez meg is történt. A cseh király 
ebédjére Magyarország királyának bőkezűségéből mindennap kétezerótszáz kenyeret 
adtak, és a királyi étkekből is bőségesen; a lovaknak pedig egy-egy napra huszonöt mérő 
abrakot. A lengyel király ebédjére pedig ezerötszáz kenyeret és élelmiszert bőségesen; 
borból száznyolcvan hotdót mértek ki. Magyarország királya különböző drága ékszerekkel 
is megajándékozta a csehek királyát, úgysmint ötven ezüstkorsóval, két tegezzel, két övvel, 
egy csodálatos sakktáblával, két felbecsülhetetlen értékű nyereggel, egy szíjas tőrrel, amely 
kétszáz ezüst márkát ért, meg egy csodálatos munkával kidolgozott gyöngykagylóval. 
Mivel Lengyelország királya adófizetője volt a cseh királynak, s mivel Károly, Magyarország 
királya feleségül bírta a lengyel király nővérét; Magyatország királya, Károly ötszáz márka 
legfinomabb aranyat adott neki, hogy megváltsa őt a cseh királynak fizetendő adózástól. 
Elhatározták itt azt is, hogy ha e királyok közül bármelyiket, vagy országukat valami ellenség 
támadná meg, a többiek kötelesek segítségére és támogatására sietni. És ezt egymás között 
nagy eskükötéssel is megerősítették. 
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KÖZBEN TÖRTÉNT ESEMÉNYEK 


Az Úr ezerháromszázharmincnyolcadik évében, Péter és Pál apostolok ünnepe táján, 
Lothka úr, a rutének fejedelme, vitézeinek válogatott népével Visegrádra jött Károlyhoz, 
Magyarország királyához és teljes baráti hűséget fogadott neki. 


KÖZBEN TÖRTÉNT ESEMÉNYEK 


Az Úr ezerháromszázhatminckilencedik évében, Kázmér, Lengyelország királya 
július havában Visegrádra jött Károlyhoz, Magyatotszág királyához, országa püspökeinek 
és báróinak kíséretében, és ezeknek egyetértésével és akaratából Lengyelországot szabad 
elhatározással Lajos úrra, Károly királynak és nővétének a fiára hagyta, mivel neki nem volt 
fia. Erről kétséget nem hagyó oklevelet is készítettek. 


KÖZBEN TÖRTÉNT ESEMÉNYEK 


Az Úr ezerháromszáznegyvenedik évében, három egymás után következő évben, azaz 
negyvenegyben és negyvenkettőben is mérhetetlen tömegű sáska jött be a Szerémségen 
keresztül Magyarország minden vidékére. Csapatosan vonultak repdesve és a földön mászva, 
és hatalmukba kerítettek mindent, ami zöld: fákat, vetéseket és legelőket, kivéve a szőlő 
leveleit. A három év elteltével szétoszoltak és a környező országokba, Lengyelországba, 
Csehországba és Ausztriába vonultak, egészen Itáliáig és Franciaotszágig, és aztán 
elpusztultak. 


KÁROLY KIRÁLY HALÁLÁRÓL 


Jaj, hogy e világ dísze és dicsősége az idők kezdetétől fogva nem marad meg ugyanabban 
az állapotban, hanem állandóan változik, forgandó, mulandó, és a megsemmisülés felé tart, 
tova haladva, miként az elfutó patakvíz. Mert széthullik, és földdé válik minden, arni csak 
van e ketek világon a föld mélyétől kezdve az ég boltozatáig. És mivel a kegyetlen halál 
semmit sem kímél, nem a béke ösvényén jár és semminek sem itgalmaz: elhullik az emberi 
élet a tőle való félelemben; még virulni látszik, mint a virág, majd egyszerre elszárad. Ó, 
Halál! Te, aki a sárból gyúrt ősatyánk vétke miatt, azáltal hogy ők az ördögi csalárdság 
megfontolt gonoszságának ösztönzésére beléhataptak a kárhozatos almába, behoztad a 
bűn mérgét a világba, elárasztván a kígyó mérgével, te rettenthetetlen, te félelem nélküli és 
tiszteletet nem ismerő, te, vétek csalárdságával töltekezett, ennek az ősatyának a fiait is 
elragadtad, és felfaltad, és így kerestél magadnak utat a világba mindjárt a kezdetek kezdetén: 
csoda-e, hogy telhetetlen falánkságoddal és rabló útonállásoddal nem telsz el, és tovább 
nyeldekled a holtak testeit? És miért örülsz, örvendezel a holtak undok tetemének, miért 
nem az élőknek? Mert nem lakodalmas házba és a vigasság ünnepére, hanem inkább a gyász 
helyére sietsz te, amúgy vaktában sietve; nem félsz belépni sem a szegények kunyhójába, 
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sem a királyok udvarába vagy palotájába — minden bejelentés nélkül; nem rettensz vissza 
tőle, hogy az igaz szeretetben házassági kótelékkel kölcsönösen egymáshoz kötött 
házastársakat az elválás bilincsbüntetésébe verjed, s hogy fiút az apától, apát a fiától elválassz. 
Nemde megmutattad, milyen keserű, milyen kemény, kegyetlen s könyörtelen vagy, amikor 
az Úrnak ezerháromszáznegyvenkettedik évében, az apostolok szétoszlása után következő 
napon, július 16-án nem riadtál vissza attól, hogy tókatavaszságú fortélyoddal titokban és 
láthatatlanul be ne lopózz a mérhetetlen magasságú legerősebb várba, megvíhatatlan falai 
közé, melyeken sem erő, sem e világ hatalma nem tudott semmi módon ürrá lenni; és nem 
féltélellenséges fegyverekkel a leghatalmasabb uralkodónak, Károly úrnak, Isten kegyelméből 
Magyarotszág királyának életére törni, akinek erejét a Magasságbéli rendelkezés folytán 
rettegve rettegte Dalmácia, Horvátország, Ráma, Szerbia, Galícia, Lodoméria, Kunország, 
Bulgária és az egész Magyarotszág, meg Salerno és a Szent-Angyal-Hegy, meg más országok 
is, úgysmint Lengyel- és Csehország, meg Ausztria és más környező országok; te azonban 
negyvenkét évig és nem tovább hagytad őt az Élet szolgálatában uralkodni, és a te megszokott 
csalárdságoddal, a mi boldog emlékezetű, kegyes, híres-neves és hatalmas királyunkat, 
országa népeinek szeme láttára és nyíltan — nem kincseitól és drága ruháitól, vésett köveitől, 
és drága, tündöklő, aranyba és ezüstbe ékesen befoglalt gyöngyeitől, hanem az életadó 
lélektől fosztottad meg, s vitted el őt közülünk kegyetlenül; fényes érdemeit semmivé, 
árnyékká tetted, őt magát földdé, hogy elföldeljük. Országának népei még legutóbb is látták, 
milyen kegyes és magasztos, mint Libanon cédrusa — és íme, elmenvén és keresvén őt 
országának népei, már nem is élt! Ennek okából, a te nagy és elvetemült tetted miatt a 
katolikus hit valóban igaz és szeretett követőinek, s a hit ösvényeihez tagaszkodóknak az a 
kegyes kötelessége, hogy Károly király urat megsirassák, és — fájdalom — siralmasan 
meggyászolják. Micsoda siralomban, micsoda siránkozásban vannak itt a főpapok, 
főnemesek, bárók és nemesek, hajadonok és árasszonyok, minden rendű és rangú emberek, 
de különösen Erzsébet úrasszony, a felséges királynő és kedves hitvestárs, meg Lajos, 
mostani királyunk, és István hetceg, a megholt fiai! Micsoda sírás, jajgatás és jajongás tört ki 
halálának napján! Ó, ha valaki látta volna — és gondolatban előre is látni lehetett volna —, 
hogy a felséges királyné útasszony orcája, ami maga volt a kimondhatatlan öröm és vidámság, 
a keserű könnyektől mily szörnyen elváltozott, hogyan áztatta arcát a király halála óta 
szeméből szüntelenül, vízesés módjára földre hulló könnypatak. Hangos orgonahangja és 
búgása országa népeinek sírásával együtt az égboltozat csúcsáig felhatolt, még az eget is 
mintegy részvétre bítta, sőt a Nap is — úgy látszott — gyönyörű színű sugarait igen-nagyon 
homályba vonja. A következő napon aztán az említett királyné útasszony rendelkezésére 
összegyülekeztek az érsekek, püspökök, prelátusok, bárók, papok, barátok és az egész 
papság, és könnyező menetben elindulván a mondott várhoz étkeztek. Ragyogó sokaságuk 
— mint mondottuk — könnyek közt kesetgett, majd a király drága fejét királyi méltóságához 
illően atany koronával ékesítették, felséges testét skatlát köntösbe öltöztették, lábára 
drágakövekkel kirakott csizmát húztak, s rá méltóságát megillető arany sarkantyút illesztettek, 
majd a mondott bevehetetlen várból nagy siránkozás kíséretében levitték Visegrád városába, 
a Boldogságos Szűznek ott épült plébániatemplomába. Elsiratta őt a város egész népe nagy- 
nagy siratással. Az isteni oktatás és az ünnepélyes mise végeztével a testet egy bárkán lefelé 
szállították a Duna vizén a híres-neves Buda városába. A főpapok, bárók és nemesek 
tömege előtt ott haladt a hadi lobogó, sírva, a híres-neves erős karú Tóth Lőrinc vitéz, aki 
a király úr életében reá háruló tisztsége miatt a királyi lobogót vinni szokta, ahogy illik. Itt, 
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a híres-neves már említett város minden polgára, minden pap, barát és szerzetes férfiú, és a 
város minden lakosa gyászolva, könnyező szemmel, és gyászruhába öltözve körmenetben 
vonult a király holtteste elé, egészen a Dunáig. És amikor már bevitték a mondott vátosba, 
a király teste fölött szüntelenül zsoltárokat énekeltek, és egyéb ájtatosságokat végeztek, 
ahogy ez szokás a megholtakért, és egész éjszaka nem szűntek meg kónyórgéseket mondani 
énekelve a felséges Teremtőnek. A király halálát követő harmadik napon aztán, még 
ugyanebben a városban, az alatt az idő alatt, míg az előírt módon a vallási ájtatosságokat, 
vagyis a megkezdett szertartásokat és az ünnepélyes miséket végezték, az egyház ajtaja előtt 
állt Károly király úr három díszlova bíbor takaróval ékesítve, s rajtuk a király úr fegyverzetébe 
öltözött derék vitézek. Az első lovon ülő vitéz a királyi méltósághoz illő lovagi 
tornafegyvetzetbe volt öltözve, a másik meg dárdaökleléshez volt felszerelve, a harmadik 
— legpompásabb — lovon ülő pedig a királyi méltóságot megillető harci fegyverzetben, a 
hadba vonulásra felvértezetten. A három lovon ülő három vitéz sisakján a hadi jelvény egy 
struccmadárforma volt, arany koronával ékesítve; ilyen jelvényt szokott viselni a király úr, 
míg élt. Minden lószerszám, kengyel, zabla, kantár meg más idetartozó dolog atanyozott 
ezüstből volt a királyi méltósághoz illően, és a bőthevedetek és gyeplők és más efféle dolgok 
a szügyelőkkel és farmatringokkal együtt selyemanyaggal voltak bevonva. A három lovat és 
a vitézeket gyönyörű hímzésű bíbor, sok gyöngy és drágakő borította, és testestől-lelkestől 
a király úthoz voltak hasonlatosak ezeken a lovakon, úgyhogy amikor a mindenféle rendbéli 
emberek arra mentükben megpillantották őket, és meglátták az említett királyi jelvényeket, 
sírásban töttek ki, és hangos üvöltésükkel az eget osttomolták, mivel a király út az említett 
jelvények és lovak bittokában mindaddig szerencsésen kormányozta a magyar birodalmat. 
A szent oktatás és az ünnepélyes misék befejezése után, nem egynémely más, régen elhalt 
királyok módjára, akiketmás írásos művek tiszteletre méltó tekintélyeboldogemlékezetűeknek 
mond, azaz nem letakart arccal, és néhány napig titokban őrzött testtel — mert egyes 
esetekben egynémely király halálakor állítólag ez a helytelen szokás kapott lábra —, hanem 
nyíltan, mindenki jelenlétében és nyilvánosan, mindenki szeme láttára szállították a mondott 
testet Fehérvárra, hogy ott eltemessék. Az ő testének szállítása közben, bármely 
falutelepüléshez étkezett is a holttest, mindenki, a férfiak és az asszonyok is könnyek közt 
és sírva gyászolták, s keserűségükben hangos jajgatásukkal az eget verdesve kiáltoztak. És 
amikor Fehérvárhoz érkezett a mondott felséges test a fentebb említett módon, a város 
prelátusai, papjai, egyházi emberei és a többi nemesek és polgárok sietve eléje vonultak a 
városon kívül, és kesetű szívvel megszemlélvén az éltető lélektől megfosztott testet, ennek 
láttán mondhatatlan sírásban törtek ki, és bevitték a városba. Ezek a papok és egyháziak 
egész éjszaka himnuszokat és zsoltárokat énekelve Istennek, virrasztással töltötték a hosszú- 
hosszú éjszakát. És amikor felvirradt a nappal, és megkezdődtek az ájtatosságok és az 
ünnepélyes misék, Károly király már említett három lova a már említett módon díszes 
szügyelőkkel és bíbor takaróval ékesítve ott állt a monostor ajtaja előtt, mint már mondottuk, 
s hátukon az említett derék vitézek a király úr fegyvetzetébe öltözötten várakoztak, míg a 
megkezdett szent szertartásokat és az ünnepélyes miséket azon a napon az előírt módon 
végezték. És amikor végte az ájtatosságokat méltóképpen elvégezték, s az aznapon tattandó 
szertattásokat befejezték, a fómonostorban, ott ahol szentséges István királynak, és fiának, 
Imre hercegnek különféle erényekkel és csodatételekkel fényeskedő teste boldogan nyugszik 
az Úrban, s könyörületes szívvel a legnagyobb jótéteményekben részesíti a bizalommal 
hozzá könyörgőket — ott, a nagy oltár mellett temették el a király testét az őt megillető 
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királyi ruhában az említett és felsorolt urak és egyházi ruhába öltözött érsekek, püspökök, 
prelátusok és apátok közreműködésével. Egy szívvel-lélekkel siratta őt mindenki, gazdag és 
szegény egyaránt, úgyhogy a márványkövek a sűrű könnyhullatástól teljesen átnedvesedtek. 
A nagy jajgatással sitánkozó körülállók valamennyien berekedtek, s szemük a sok-sok 
könnytől csaknem elvesztette természetes látóképességét. Ekkor a Krisztusban tisztelendő 
atya, Csanád esztetgomi érsek úr a körülállóknak a király úr halála miatt aggódó lelkét és 
jámbor szívét üdvös és kegyes beszédével illendőképpen megenyhítette. Ami ennek a 
sitánkozásnak és elmondhatatlan szomorúságnak a megnyilvánulását illeti — úgy hiszem, 
hogy azok, akik még nem láttak királyt temetni, a fájdalom keserűségéről és a könnyek 
hullatásáról, mivelhogy nem vettek tészt benne, tájékozatlanok lesznek és maradnak is. De 
hát minden húsba és bőtbe öltözött teremtmény, mint előbb már érintettük, a sárból alkotott 
ősszülő bűnbeesése miatt, halandó lett; vétkével minden utódára rászabta a halál törvényét, 
egyetemlegesen és megváltoztathatatlanul, annyira, hogy a Magasságbeli saját fiának sem 
kegyelmezett, noha isteni természettel volt felruházva, hanem odaadta őt is mindnyájunkért. 
Ezért tehát senki sem háboroghat, és senki sem szállhat szembe a Teremtővel a halál 
elkerülhetetlen és megváltoztathatatlan ténye miatt, mivel az Úr ellenében sem bölcsesség, 
sem tudás, sem bátorság, sem megfontoltság meg nem állhat; inkább béketűréssel kell 
elviselnünk a halál súlyos csapását, mivel csak azt vette vissza az Úr, amit adott, s ami azon 
a napon úgyis feltámad Őbenne. Akkor az említett főmonostor a többi egyházakkal 
egyetemben megszámlálhatatlan értékü királyi ajándékban és óriási mennyiségű fogadalmi 
adományban részesült. Végezetül a három díszparipa a fegyverekkel és takarókkal és minden 
díszes felszereléssel együtt, meg egy ringó kocsival vagyis királyi hintóval — amelyen tajta 
volt az aranyozott és gyöngyökkel díszített királyi címer, fölül egy struccmadárféle, 
hasonlóképp aranyozott ezüstből készült hét gömb alakú gombbal —, meg az említett 
számlálhatatlan mennyiségű pénzzel együtt az említett monostornak jutott és adatott 
ajándékként, és adományul az elsiratás és a mondhatatlan keserűségű meggyászolás 
emlékezetére, hogy a mondott király úr emlékezetét felidézzék az utókorban. A temetés 
napján ugyanott történt, és átengedett adományozás és felajánlás igen nagy mennyiségét 
jelen írásunkban nem tüntetjük fel részletesen, hogy hosszadalmas felsorolásuk ne untassa 
az ítók tollát és az olvasókat. Ezután pedig Lengyelország hítes-neves királya, Kázmér, a 
király rokona, meg Morvaország őrgrófja Visegrádra jöttek, és gyászba borult lélekkel 
fényesen megrendezték a hatalmas király halotti torát. Végül harminc nap elteltével, a Szent 
Szűz mennybemenetelét megelőző szerdai napon, hogy Károly király halálának harmincad- 
gyásznapját ünnepélyes misével a felséges Úristennek, mindenek teremtőjének a tiszteletére 
— mint föntebb mondva volt — megüljék, a főpapok és püspökök igen sok báróval együtt 
Fehérvárta mentek, ahol Károly király úr teste az Útban elnyugodva ünnepélyesen el volt 
temetve; és ott Fehérvárott, meg Visegrád városában a királyné úrasszony kedves fiával, az 
akkor királlyá kotonázott Lajossal, meg a többi főpappal, püspökkel, pappal és báróval meg 
sok-sok keresztény hivővel együtt a legnagyobb áhítattal megtartották a gyászünnepséget. 
És az országnak minden népe otszágszerte ugyanolyan ünnepélyes áhítattal és ünnepélyes 
misékkel ülte meg és teljesítette a halotti ájtatosságot. Kérjük tehát egy szívvel-lélekkel a 
mindenható Istennek kegyelmét Károly király úr számára, hogy lelke fölött kegyelmesen 
ítéljen, és bocsásson meg neki, és lelkét az összes szentek és hitvallók gyülekezetébe, István 
és László királyok társaságába kegyeskedjék helyezni, hogy amiként a jelen világban királyi 
dicsőségben élt, a túlvilágon is együtt örvendezhessen az angyalokkal. 
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MÉRTÉKES VERSEK KÁROLY KIRÁLY HALÁLÁRÓL 


Te legfőbb király, Krisztus, aki az emberi életnek végcélja vagy, 
Légy tehát kegyelmes te egymagad, hozzánk, mindnyájunkhoz, 
Szüntesd meg vétkünket, töröld el bűnünket, 

És Károly királyét is, aki ezekben a hónapokban távozott el: 
Augusztus elseje előtt, amikor a Nap a Rák csillagképében van, 
Amaz ünnepen, amely az Apostolok Szétoszlását követi, az első 
Napon töltötte be a lelke amaz évszámot, 

Amelyet mindenki valóban megfizet: a király, a herceg és a paraszt. 
A holttestet rövid ideig tartják, mondom, 

Nem hosszabb ideig, mint három napig. 

Így pénteki napon az utat eltemetik az árnyak közé. 

Kegyelmébe fogadott bennünket az Isten: Lajos kapta a királyságot, 
Az ezerháromszázadik nevezetes év 

Betelvén végzi itt a negyvenkettőt. 


A királyok felséges királya is tudja, hogy ő a menedékünk. 


KÁROLY KIRÁLY FIÁNAK, LAJOS KIRÁLYNAK MEGKORONÁZÁSÁRÓL, SOK 
HADJÁRATÁRÓL, ÉLETÉRŐL ÉS HALÁLÁRÓL 


A dicsőséges uralkodónak, Károly király úrnak a halála és eltemetése után, a rákövetkező 
legközelebbi vasárnapi napon, nagy ünnepélyességgel és Szent István királynak dicsőséges 
koronájával megkoronázták a fiát, Lajos herceget, Székesfehérvár városában, a főurak, 
főnemesek, bárók, lovagok és Magyatország nemesei közösségének egybehangzó akarata 
és pártfogása mellett, anyjának, Magyarország királynőjének, Erzsébet úrnőnek, továbbá 
Tamás erdélyi vajdának és Villeemus Domonkos nádornak a jelenlétében. És miután a többi, 
már említett bárók és az ország nemesei összegyűltek, a koronázást Csanád esztetgomi 
érsek úr végezte Miklós egri, László pécsi, Péter szerémi, Vid barát nyitrai és Lőrinc 
boszniai püspök urak segédletével. És így atyja után ő következett a természetjog folytán őt 
megillető királyi trónuson. És bár ifjúsága vitágában kezdett el uralkodni, a derék jellemű ifjú 
az étettséget többre tartva az ifjúságnál, növekedvén elsajátította a bölcs gondolkodást, és 
egyre gyarapodott az erényekben. Emlékezetébe idézte, hányan hangoztatták derék férfiak, 
hogy a hazáért a vérüket is kiontják, s nem is haboztak kiontani, hogy haláluk után az utókor 
szemében dicsőséget nyerjenek. Ezen gondolkozni kezdett, és lelkében azt vizsgálgatta, 
hogy Isten segítségében bízva, hogyan és mi módon állíthatná helyre és szerezhetné vissza 
országa jogait, amelyeket a határ menti szomszédok és fejedelmek kisajátítottak maguknak, 
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és amelyeket a lázadók és hitszegók a szent korona sérelmére vakmerő bátorsággal az ország 
fennhatósága alól kivonva bitoroltak. 


A KIRÁLY ELSŐ HADJÁRATA AZ ERDÉLYI SZÁSZOK ELLEN 


Eközben történt, hogy az országban az erdélyi részeken egyik-másik szász nemzet 
lázongani kezdett, és megtagadta a szokásos adó és királyi jövedelmek fizetését. A király tehát 
nagy sereget mozgósítva, báróival, lovagjaival, nemeseivel és országa népeivel személyesen 
indult oda, hogy megtörje vakmerőségüket, és miután megfékezte és az engedelmesség 
útjára visszavezette őket, dicsőségesen és diadallal tért vissza. 


SÁNDOR HAVASALFÖLDI VAJDA ENGEDELMESKEDÉSÉRŐL 


Amikor pedig a király az említett vidéken tartózkodott, egy fejedelem vagyis hatalmas 
báró, a fennhatósága alá tartozó Sándor havasalföldi vajda, aki a fenti Károly királynak, 
atyjának idejében a hűség útjáról letérve fellázadt, és hosszú ideig kitartott lázadása 
mellett, Lajos király kegyességének és hatalmának hírét hallván, önmagától és személyesen 
eljött e vidék határára, és a királyi felség lábaihoz földre borulva megtétt, és visszajött az 
engedelmességre és a köteles hűségre. Ünnepélyes ajándékokat és ékszereket ajándékozva 
elismette a király és a szent korona fennhatóságát, és így örömmel és vidáman visszatért 
otthonába, és attól az időtől fogva megmaradt hűségében. 


ERZSÉBET KIRÁLYNÉ ZARÁNDOKÚTJÁRÓL 


András király Apuliában még mindig nem gyakorolta a királyi hatalmat. Ennélfogva 
Erzsébet úrasszony, Magyarország királynője és az említett királyok anyja, mivelhogy 
Károly király halála után fogadalmat tett a szent apostolok ereklyéinek meglátogatására, 
és Péter és Pál szentegyháza küszöbének megtisztelésére: fogadalmát nem vonta vissza, 
és nem tiasztotta vissza tőle sem női mivolta, sem az utazás hosszú fáradalma, és nem 
keltett benne félelmet a tengeri út sokféle veszedelme, hanem férfias lelkülettől sarkallva, 
és az isteni oltalomban bizakodva és égi vágytól lobogva, a Szentháromság ünnepén, az 
Úrnak ezerháromszáznegyvenharmadik évében Visegrádról útnak indult Itália felé. Díszes 
háznéppel, és az úrasszonyok, nemes leányok, bárók, lovagok és kísérők sokaságával, sok és 
nagy pompával indult el, és vonult tova, királyi felségéhez illően. A kiadásokra huszonhétezer 
mátka tiszta ezüstöt és tizenhétezer mátka legfinomabb aranyat vitt magával. Fia, Lajos úr, 
Magyatotszág királya pedig még utánaküldött négyezer mátka válogatott atanyat. Mintegy 
fél mérő forintos is volt vele, meg sok-sok apró dénár az otszágból kivezető kapuig. A 
királynőnek a velenceiek is nagyon tisztes és hasznos szolgálatot tettek, mert két gályával 
álltak szolgálatára saját költségükön, a mondott útasszonynak a tengeren való átkeltekor, 
nagy figyelmesen. Átkelvén a tengeren, nagy békességgel megérkezett Apuliába. Itt eléje 
ment a fia, András király, hitvesével, Johanna királynő ürasszonnyal, és Erzsébet királynő 
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ürasszonyt nagy ünnepélyességgel és pompával fogadták, úgy kísérték Nápolyba mindenki 
örvendezése mellett, szent Jakab apostol vigiliáján. Amikor tehát Magyatország királynője 
már ott volt Nápolyban, tanácsot tartván, Miklós nádorispánt, Pál királyi udvarbírót, Veres 
Tamást, Vid barátot, a nyitrai püspököt, Péter-fia Tamást meg a beneventói érseket és igen 
sok más nemest ünnepélyes követségben az apostoli székhez küldte azzal a kéréssel, hogy 
a pápa úr adja áldását, és koronáztassa meg a királyi koronával András királyt. Eközben 
Erzsébet királynő úrasszony az istennek és a szenteknek tett fogadalmát teljesíteni akarván, 
a szent kereszt feltalálásának ünnepén elindult Nápolyból egész háza népe, meg a nápolyi 
érsek és Apulia sok nemese kíséretében, és Róma felé vonult, hogy meglátogassa szent 
Péter és Pál apostolok küszöbét. A városokon és várakon teljes nyugalomban és békével 
vonult át, és senki nem merészkedett erószakosságra, sem jogtalanságra az övéi ellen. 
Amikot pedig ama föld lakói meghallották, hogy Erzsébet királyné, mint a fényességes 
csillag, ragyog erényeivel, tisztes erkólcsével és szüntelen jámborsápával, s hogy az övéi teljes 
tisztességben vonulnak arra, kifutottak az utcákra és terekre, hogy láthassák, és alaposabban 
megnézhessék. És amikor csodálattal és örvendezve látták, egy szívvel-lélekkel dicsérték 
az Istent, hogy ilyen nemes úrasszony és ilyen fényességes királynő, elhagyván országát 
és otthonát, a világ végéről eljött, akárcsak Sába királynője, hogy kérje és kiérdemelje a 
Megváltó kegyelmét. Mikor pedig néhány nap múlva szerencsésen megétkezett Rómába, 
az egész város megmozdult megérkezésének hírére, és a Tiberis egyik partján ama híres 
Colonnák, a másik parton meg az Utsinik fogadták a királynét a legnagyobb tisztelettel. A 
többi nép pedig, a polgárok apraja-nagyja, az asszonyok és a leányok arra futottak, amerre 
a királyné elvonult, és hangos szóval kiáltozták: „Éljen Magyarország királynéja?” És 
visszhangzott a föld a kiáltozásuktól. És úgy látszott, hogy az egyébként szokatlan esemény 
következtében az egész néptömeget valami lelki ujjongás tölti el az ő látása miatt. Amikor 
aztán Szent Péter apostol szentegyházának ajtaja elé ért a királyné, az egész pápai udvar 
fogadta körmenetben vonulva eléje nagy pompával és tiszteletadással. Végül a királyné 
Szent Péter apostol oltárán és ereklyéi fölött elhelyezte felajánlásként ünnepélyes ajándékait: 
kelyheket, papi díszruhákat és forint-pénzt királynői fenségéhez illően. Még számos 
monostort, templomot és szent helyet meglátogatott, és mindezeket bőséges ajándékokkal 
és kegyes adományaival tisztelte meg. Kétszer is megengedték, hogy Krisztus képmását, 
vagyis Veronika kendőjét, felmenvén a lépcsőn, közelebbről is megnézze: áhítatosan oda 
járulván, a legnagyobb tiszteletadással és alázattal imádkozott előtte. Ezeknek elvégzése és 
befejezése után búcsút véve, szent Ferenc nyolcada napján, nagy ujjongás és öröm közepette 
visszatért Nápolyba, mivel áhítata példaként ragyogott mindenki számára. Amikor tehát a 
királyné már Nápolyban volt, és látta, hogy a menye, Johanna úrnő, gőgös és nagyravágyó, 
a világi hatalmat a szokásos emberi mértéken felül sóvárogva jár-kel, és férjének, András 
királynak nem adatja meg a királyt megillető tiszteletet, hanem minden erejével sőt még 
azon is túl törekszik rá, hogy a koronától és a királyi méltóságtól megfossza — ahogy ezt 
utóbb az események igazolták is —, szíve összeszorult, és a fájdalom éles tövise járta át. 
Mikor aztán a követek és hírnökök Avignonban hosszú ideig késedelmeskedtek a pápa úr 
ravaszkodása miatt, aki nem akarta beleegyezését adni András király megkoronázásához, a 
királynő úrasszony és tanácsa helyesebbnek látta inkább hazatérni, mint hiába, céltalanul 
és unalomban ott időzni. Ezért az Úrnak ezerháromszáznegyvennegyedik évében, fiát, 
András királyt épségben és egészségesen Apuliában hagyván, szent Mátyás apostol ünnepe 
táján elindult Nápolyból egész kíséretével együtt Magyatország felé. Bariban pihenőt tartott, 
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szent Miklóshoz imádkozott, és megtisztelte őt ajándékaival és adományaival, majd nagyböjt 
közepe táján Manfredoniába étkezett, és hajók meg gályák hiányában húsvét ünnepét itt 
kényszerült ünnepélyesen megülni. Másnap aztán megérkezett négy gálya, amelyet András 
király küldött anyjának, Magyarotszág felséges királynéjának a szolgálatára. Ő meg beszállva 
minden holmijával és kíséretével együtt, több más hajó kíséretében áthajózott az Adriai- 
tengeren, és az Úr engedelmével megétkezett Visceniába. 


A királyné tehát Apuliából visszatétt Magyarországra a fentebb említett időben, és 
elutazásának évfordulóján érkezett haza Visegrádta, és itt a fiai, Lajos úr, Magyarország 
királya és István herceg úr, meg az ország főnemesei nagy ujjongással és örömmel fogadták. 
Ezalatt Lajos király útnak és anyjának, a királyné úrasszonynak követei VI. Kelemen pápa úr 
elé terjesztették a Consistoriumban András királynak egyházjogi és világi törvények szerinti 
bizonyítékait, és más választott bírák előtt az összes törvények alapján bebizonyították, hogy 
Szicília királysága a királyi örökösödési jog alapján teljességgel András királyt illeti meg. Sokat 
fáradoztak, mégsem értek el semmi eredményt a dologban; és mivel az említett követek az 
igazság útján — ahogy akatták —, nem tudták elvégezni, amit rájuk bíztak, de tudták, hogy az 
ajándékok és az adományok a bölcsek lelkét is lépre csalják, azért Lajos úr és az anyakirályné 
asszony tudta nélkül megígérték, és esküvel kötelezték magukat, hogy a pápa úr kincstárának 
negyvennégyezet mátka aranyat fizetnek, ha András király Szicília királyságának kormányát 
elnyeri. Amikor ez a jelentés Magyarországta érkezett, és az egyezség a király úr és a királyné 
asszony elé került, nem kevéssé nyugtalanította őket, hiszen megértették, hogy a királyság 
fölötti jogot, amely Isten és az Igazság szerint is őket illeti, pénzen kell megváltaniuk. De 
hogy gonosz és rosszindulatú embereknek ne adódjék alkalmuk és okuk rá, hogy bármely 
tekintetben is helytelenül megítéljék, és ócsárolják őket, mondván, hogy kapzsi módon és 
nyereségvágyból tartanak igényt a királyi méltóságra, megengedték az említett pénzösszeg 
kifizetését, nehogy a követekre a hazugság vétkének a bélyegét is rásüssék. Szétfutottak 
tehát az adószedők minden vármegyébe, a királyi és királynői falvakba az egész ország 
területén, és a mondott pénzösszeget teljes egészében behajtották, és a behajtott összeget 
megbízható követek útján VI. Kelemen pápa úr kincstárába hűségesen beküldötték, abban 
a szilárd teményben, hogy az András király megkoronázását illető ígéretet haladék nélkül 
teljesíteni fogják. 


Miközben a többször említett követek Avignonban a rájuk bízott ügy 
végrehajtásával voltak elfoglalva, azalatt Lajos úr, Magyarország híres-neves királya az 
Úr ezerháromszáznegyvenótódik évében illő kísérettel Csehországba ment apósához, 
akinek leányát, név szerint Margitot már megkapta feleségül. Itt már említett apósával, a 
csehek öreg királyával és annak fiával tanácsot tartva vitéz és erős sereget gyűjtöttek, és a 
Boldogságos Szűz Mária ünnepe táján egy közönséges nap alatt a befagyott jégen átkeltek 
a tengeren a pogány litvánok ellen. Tűzzel-vassal akarták földjüket elpusztítani, de déli szél 
kerekedvén olvadni kezdett a jég, és a késedelmeskedés veszéllyel fenyegette őket. A lehető 
leggyorsabban visszavonultak tehát, és eredménytelenül és üres kézzel tértek vissza. 
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A TATÁROK ELLENI HADJÁRATRÓL 


Ugyancsak amikor a tatárok hadinépe Magyarország ellen dühöngve az erdélyi rész 
határvidékeit és a székelyeket már több ízben is megtámadta, a király egy serény és harcias 
férfiút, Lack-fia András erdélyi vajdát küldte a tatárok ellen az erdélyi nemesek és erős 
hadinép élén. Ezek erőszakosan behatoltak arra a földre, ahol a tatárok laktak, és amikor 
Athlamos nevű fejedelmük vezetése alatt nagy tatár sereg vonult ki ellenük a harcmezőre, 
leverték a szembeszegülőket, fejedelmüket lefejezték, és sok zászlót és tatár foglyot küldtek 
a királyi felségnek Visegrádra. Ezután is a székelyek gyakran megrohanták a tatárokat, és 
nagy zsákmánnyal tértek vissza hazájukba. Akik életben maradtak a tatárok közül, azok a 
távol fekvő tengerparti részekre menekültek a többi tatárokhoz. 


A HORVÁTOK ELLENI HADJÁRATRÓL 


Végül közös tanácsot tartva főuraival, lovagjaival és báróival, elhatározta, hogy hadat 
indít a hűtlen és lázadó horvátok, Cirjék fia Gergely és Nelipic ellen, akik Horvátországot, 
Dalmáciát és Szlavónia nagy tészét bitorolva, a szent korona sérelmére hatalmuk alatt 
tartották. Elindult nagy hadsereggel, és más otszágok fejedelmeivel, különösen a nagyságos 
és hatalmas István fejedelemmel, a bosnyák bánnal együtt. Bihács városáig nyomult előre, 
és annak közelében, a Galgócfő nevű patak forrásánál tábort ütött. E helyen hosszabb 
ideig pihent seregével, és nem vonult innen tovább, úgyhogy a bitotlók és lázadók, Cirjék 
fia Gergely, és Nelipic-fia Iván, atyjának halála után kénytelenek voltak a szent korona 
engedelmességére térni. És midőn megesküdtek, hogy hívek maradnak, a király egynémely 
vár visszaszerzése után hazatért seregével. Ám Cirjék fia Gergely újból fellázadt. Lajos király 
másodízben báróit és lovagjait küldte ellene hatalmas sereggel, akik e lázadó vakmerőségét 
megtörve, visszatérítették Horvátotszágot a királyi fenség fennhatósága alá, a lázadót pedig 
kényszetítették, hogy engedelmeskedjen, és hogy kegyelmének alávesse magát, azokkal 
együtt, akik vele tartottak. Ezután vidáman visszatértek hazájukba. 


A VELENCEIEK ELLENI HADJÁRAT DALMÁCIÁBAN 


Ezt követően, idő múltával nagy hadat indított a király Dalmátország megvívására, 
amelyet a velenceiek már hosszú idő óta elfoglalva tartottak. A környező országrészek 
számos fejedelmének, a báróknak és lovagoknak, meg országa népeinek kíséretében eljutott 
Zára vátosáig, amely már előbb visszatétt a királyi felség iránti engedelmességte. A velenceiek 
a várost német, francia és olasz zsoldosokkal osttom alá fogták, és vele szemben egy 
Székács nevű erődítményt építettek, és azt fegyvetes hadinéppel és különféle hadigépekkel 
megrakva, a legnagyobb erővel osttomolták a várost mind az erődítményben felállított 
hajítógépekkel, mind a tenger felől, a gályákról. A király pedig seregével az erődítmény 
körül a mezőn telepedett meg, és hajítógépeket meg egyéb különféle hadigépeket állított, és 
szerelt fel, és erős ostrom alá vette velük a velenceiek erődítményét, így akarta megszüntetni 
Zára vátosának ostromát. A király vitézei és hadi népei állandó tohamokkal zaklatták az 
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ellenséget, és kemény csatákat vívtak. De mivel az ellenség bezárkózott az eródítménybe, 
és hajítógépeik lóvései a király hadinépéból sokakat megsebesítettek, a király hadinépe 
egészen a falakig nyomult, és visszafizette nekik a kölcsönt. De amikor alkalom adódott, a 
velenceiek hadinépe is hirtelen és észrevétlen kirontott az erődítményből, és összecsapott a 
király vitézeivel és hadinépével; mindkét részről sokan estek el. A király részéről itt, ebben 
a csatában esett el Tóth Lőrinc fia: Bertalan és a német Harsandotfer, két serény vitéz. 
A király serege vitézül iparkodott megvenni az erődítményt, de az szerfölött meg volt 
erősítve, és nem boldogultak vele. Ezt látva a király seregével együtt hazatért, emberben 
és hadianyagban nagy veszteséget szenvedve. A velenceiek hadinépe pedig folytatta 
az ostromot mind az erődítményből, mind a tenger felől a gályákról, és néhány városi 
árulása miatt el is foglalták a várost. Sok polgárt és nemest kivégeztek vagy különféle 
kínzásoknak, gyöttésnek és büntetésnek vetettek alá; sok férfit, nemes asszonyt és leányt 
fogságra vetettek, és elhurcoltak Velencébe. Nem féltek az Istentől, nem tekintettek sem 
az életkorra, sem a nemre: asszonyokat és leányokat meg más foglyokat személy szerint 
kiválogatva éhséggel és szomjúsággal gyötörtek kegyetlenül, csupán nyomorult életüket 
hagyták meg, de utóbb kínzások közt ezeket is lassanként elpusztították a börtönökben. 
A király emiatt mélységesen bánkódott és szilárdan elhatározta, hogy mihelyt alkalom 
kínálkozik, bosszút fog állni. 


ANDRÁS KIRÁLY HALÁLÁRÓL 


Ezután rövid idő elteltével — mivelhogy úgyszólván semmi sem marad változatlan és 
állandó, hanem fut az idő s mindig sok változást rejt magában, amit nem lehet egykönnyen 
előre látni és előre megjósolni, és nincs semmi, ami a változandóságot ne érezné: hábotú is 
a béke kellős közepén támad —, így esett meg ez a siralmas és borzalmas szerencsétlenség: a 
néhai hírneves fejedelemnek, András úrnak, Jeruzsálem és Szicília királyának, Lajos magyar 
király édes testvérének a halála. Az András király udvarában tartózkodó Johanna asszony 
megbízásából az elvetemült Corrardo de Catanzo és más felségárulók gyilkolták meg és 
veszejtették el Aversa városában — pusztult volna a föld színéről! Nagy gyász és siralom 
támadt Magyarotszágon. De a felségárulók is megkapták vétkük büntetését és istentelen 
felségárulásuk jutalmát. Novelli hatalmas és nagyságos grófja, a király rokona és hűséges 
embere kocsira kötöztette, és végighurcoltatta őket városának összes utcáin, testüket tüzes 
vasfogókkal tépette, gyötörte, szabdalta, és a legrútabb halállal és különleges halálbüntetéssel 
pusztította el őket. Testvérének szerencsétlen halála miatt Lajos király elmondhatatlan 
heves fájdalommal és vétző szívvel bánkódott, bánatában bosszúra gondolt, és azt kezdte 
elméjében forgatni, hogy ilyen istentelen gonoszság ne maradjon büntetlenül. Először 
Tóth Lőrinc fiát Miklóst — kit utóbb Kontnak neveztek — küldte oda, hogy tárgyaljon ama 
vidék főuraival, grófjaival és báróival. Ő pedig Aguilába, ebbe a híres városba érkezve, a 
város kormányzójával, Lallóval, egy bölcs férfiúval, aki András király halála miatt nagyon 
búsult, tárgyalásokat folytatott, és megnyerte az ügynek a vezetése alatt álló kis államot, 
majd tovább ott időzvén, Lallóval együtt igen sok más embert is Magyarország királyának 
hűségére térített és buzdított, és erről a királyt levélben és követek útján értesítette. 
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A NÁPOLY ELLENI HADJÁRATRÓL 


A király erős sereget gyűjtött és Itália vidékein keresztülhaladva Nápoly városa felé 
sietett. Átvonulása alatt a városállamok urai és a városi tanácsok minden városban nagy 
tisztelettel fogadták, és bőkezűen megvendégelték. E városok urai közül Malatesta de 
Malatestis, Francesco di Fotli, Filippo di Mantova és még néhányan tekintélyes fegyveres 
hadinéppel kísérték egészen Nápolyig, a király pedig lovagi címmel és lovagi övvel tüntette 
ki őket. 


JOHANNA KIRÁLYNŐNEK ÉS FÉRJÉNEK, LAJOSNAK MENEKÜLÉSÉRŐL 


A király jövetelének hírére Johanna királynő Tarantói Lajossal, a férjével, aki királyként 
viselkedett, titokban elmenekült, és a királytól való félelmében három gályán a tengeren át 
Provence felé, Avignonba igyekezett. Lajos király pedig bevonult Nápoly városába; nagy 
ünnepélyességgel és örömmel fogadták. Ettől kezdve a ,,Magyarotszág, Jeruzsálem és 
Szicília királya" címet használta. Itt tartózkodása alatt kutatni kezdte, kik voltak bűnrészesek 
és vétkesek testvérének, az említett András királynak a meggyilkolásában, és elfogatta az 
alábbi kiskirályokat: Durazzo hercegét két testvérével, Lajossal és Róberttal együtt, de még 
másokat is, tudniillik Taranto fejedelmét, és Johanna királynő említett férjének, Lajosnak 
a testvérétől származó gyermek Fülöpöt. A durazzói herceget mint vétkest lefejeztette 
Avetsa városában, András király palotájában, amelyben akkoriban lakott, és ahol András 
királyt megölték és meggyilkolták. A többi királyocskákat Andtás király fiával, a gyermek 
Károllyal együtt Magyarországra küldte megbízható bárók és vitézek kíséretében. Mivel 
ezek elmulasztották megbüntetni a felségsértés bűnében vétkeseket, feltehető volt róluk, 
hogy valamelyest ők is egyetértettek a gaztettel, hiszen aki a nyilvánvaló gaztettel nem száll 
szembe, nem mentesülhet a titkolt bűnrészesség gyanújától. Visegrád várába vitték őket 
fogságba. Nagy tapintattal és tisztelettel, jól és bőven tartották őket, ahogy a királyi felség 
hozzátartozóihoz illik. 


A KIRÁLY MAGYARORSZÁGBA VALÓ VISSZATÉRÉSÉRŐL 


Lajos király végül is vissza akart térni nagy számú hadinépével együtt Magyarországra, 
és ezért saját felségének képviseletében ott hagyta a nagyságos és tekintetes Lack-fia 
István erdélyi vajdát otszágos főkapitánynak, a német Wolfhardi Wolfhardot pedig Nápoly 
városkapitányának, ő maga pedig visszatért Magyarotszágra. 


ISTVÁN VAJDA ÜTKÖZETÉRŐL ÉS GYÓZELMÉRÓL 


A király eltávozása után egynémely nápolyiak, odavaló vitézek és kapitányok lázadást 
szítottak, az említett Wolfhard kapitányt elűzték, és gőgös elbizakodottságukban felkeltek, 
hogy magát István vajdát is elűzzék. Aversa és Nápoly között ütköztek össze és elkeseredett 
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csatát vívtak. Isten akaratából István vajda a király út seregével győzelmet aratott, sok 
grófot, bárót, lovagot, nemest és nápolyi polgárt fogott el, és egyeseket megölvén, hatalmas 
zsákmányra tett szert. A zsákmányt a király hadinépe között bőkezűen szétosztotta. A 
foglyokat nagy pénzösszeg lefizetése ellenében szabadon bocsátotta, és győzelmében 
bizakodva, nyugodtan ott maradt az országban. 


ISTVÁN VAJDA HADÁRÓL ÉS ÜTKÖZETÉRŐL NÁPOLY KÖRNYÉKÉN 
LAJOSNAK HADI NÉPÉVEL 


Ennek utána [Tarantói] Lajos pártja, mivel István vajdát ki akarta űzni az országból, 
nagy sokaságot gyűjtött össze zsoldos hadinépéből, és szövetségbe vonta a hűtleneket 
Szicília említett királyságából is, Nápoly városa előtt felállította a hadsorokat; harcba 
bocsátkoztak, és megfújván a harci kürtóket, megkezdték a támadást. És bár Tarantói Lajos 
sokkal több hadinéppel rendelkezett a maga seregében, és bár mindkét részről egyformán 
ellenséges indulattal bocsátkoztak harcba, István vajda mégis a hűség lelkesedésétől 
véttezetten — mivel inkább akart halála után hírneves dicsőséghez jutni, semmint hátat 
fordítani az ellenségnek —, győzelmet aratott, ahogyan kívánta. Ebben az ütközetben István 
vajda igen sok főurat, grófot és hatalmas lovagot ejtett foglyul, és ennek megfelelően igen 
sokszor leverte Lajos seregeit, igen sok vátost elfoglalt, Lajos hívei között nagy öldöklést, 
embereiben nagy pusztítást vitt véghez. A leghatalmasabb nemeseket Magyarország 
királya iránti hűségre kényszerítette, és az ő szolgálatába állította, ahogy ez, más tetteivel 
és szolgálataival egyetemben írásba van foglalva a királynak abban az oklevelében, amelyet 
szolgálatainak jutalmazására a Dráva és a Mura között fekvő Asztrag és Csáktornya nevű 
várak adományozásáról kiállított neki. De ez említett ország hadinépe, sót a lakosok is 
élve megnyúzták, és más kínzásokkal kegyetlenül gyötörtek mindenkit, akit csak elfogtak a 
magyarok közül. 


JOHANNA KIRÁLYNŐNEK ÉS LAJOSNAK A VISSZATÉRÉSÉRŐL 


Időközben azonban Johanna királyné és férje, Tarantói Lajos visszatért Nápolyba, 
és az országot saját hatalma alá akarta hajtani. Ekkor István vajda Magyarország királyát 
fegyverbe szólította, hogy az országot megvédelmezze ellenük. 


LAJOS KIRÁLY MÁSODIK BEVONULÁSA APULIA KIRÁLYSÁGÁBA 


A király út pedig minden késlekedés nélkül, be sem várva seregének összegyülekezését, 
egyetlen gályán csekély kísérettel és néhány bárkával hirtelen áthajózott Aquilába 
egynémely bárójának és lovagjának kíséretében. Ezek voltak a főbbek közülük: Gilét-fia 
Miklós nádorispán és fiai, János és Domonkos lovagok, és testvérei, Lőkös és Bertalan; 
továbbá Bebek fiai, István és György; Szécsi Miklós; Tamás vajda fia Kónya; András vajda 
a testvéreivel; Lack fiai Miklós, Pál és Mihály; a főpapok közül a Krisztusban tisztelendő 
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atya, Miklós zágrábi püspök úr, akit ott, Aversa városában szenteltek püspökké; meg a 
tisztelendő férfiú, István budai prépost úr a testvérével, Jánossal, a tekintélyes lovaggal, 
Kanizsai Lőrinc fiával. A király Manfredonia kikötőjében kötött ki, és békésen, a városi 
tanács egyetértésével vonult be a városba; Teanót és Barlettát elfoglalta; Bari városát, ahol 
szent Miklós pápa nyugszik, ostromzárral foglalta el, úgy vonult be oda, és miután a város 
erődítményekkel megerősített várát újból visszaszerezte, ebben rendezte be szállását, és 
itt a német zsoldosoknak, szám szerint négyezer sisakosnak — kiknek kapitánya Wolfhard 
Konrád volt, a már említett Wolfhard testvére — bőven és bőkezűen kiosztotta a zsoldot. 


A ZSOLDOSOK ÁRULÁSÁRÓL 


Eközben pedig a hadinépek Magyatotszágról is hajón átkelve hozzá sereglettek, és így 
serege nagy mértékben megnövekedett. Ennek láttára a német zsoldosok — kapitányuknak, 
Wolfhard Konrádnak és többi tisztjüknek akarata ellenére — árulást követtek el, és támadást 
intéztek a király és magyarországi hadinépe, meg a város ellen, mivelhogy ki akarták fosztani 
és rabolni. A magyarok felkeltek ellenük, és elreteszelték az utcákat és a tereket láncokkal, 
melyek a falak között a föld alá voltak rejtve; a láncok közé beszorították a zsoldosok 
nagy tömegét, leöldösték őket, és sokakat foglyul ejtettek közülük; lovaikat, számszeríjaikat, 
fegyvereiket, vállszíjaikat és minden holmijukat elszedték tőlük, és ha a zsoldosok nem 
tartottak volna egy városkaput elfoglalva és őrizetük alatt, alig menekülhettek volna meg 
közülük néhányan. Végül azonban kimenekültek a városon kívülre, és táborukban heverve 
hírnökök közbenjárására kegyelmet nyertek a király úrtól azzal a kikötéssel, hogy az 
országból mindnyájan eltávoznak, és nem csatlakoznak a király ellenségeihez. Ezt írásban, 
okirattal is megerősítették. A király úr mindamellett egyeseket közülük, akik a lázadás 
szításában ártatlanoknak látszottak, megtartott szolgálatában. 


CANOSA VÁRÁNAK BEVÉTELÉRŐL 


Ezután a király, aki a sereg vonulásakor napokon keresztül állandóan fegyverzetében 
szokott lovagolni a katonák csapatai között, körülzárta Canosa várát, és ostrommal 
elfoglalta, vagyis inkább visszavette. De itt, amikor fegyveresen igyekezett felmászni egy 
léttán, kődobásoktól súlyosan eltalálva lezuhant a várárokba, és testén súlyos sérülést 
szenvedett. Emiatt a bárók és lovagok szerfölött megszidták, hogy olyasmibe avatkozott, 
ami nem illik a királyi méltósághoz. 


"TARANTÓI LAJOS ZSOLDOSAINAK FOGLYUL EJTÉSÉRŐL 


Ezután néhány kis várat foglalt el, és bevonult Lucerába, melynek falai le voltak 
rombolva. Ennek közelében volt egy igen erős vár, mely hű maradt Lajoshoz, Johanna 
királynő férjéhez. Mialatt a király ebben a városban tattózkodott, Lack-fia Miklós és Pál, 
alig ötven magyar íjásszal Tarantói Lajos vegyes hadinépéből százötven fegyveres zsoldost 
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fogott el, a mezőn vívott harcban. Hátrakötözött kézzel, de lóháton és fegyverekbe 
öltözötten vezették őket a király elé. A király pedig azon a napon a barátok refektóriumában 
megvendégelte és ebéddel felüdítette őket, de a következő napon elszedte tőlük lovaikat és 
fegyvereiket — ahogy ez a zsoldosoknál szokás —, és megengedte, hogy elmenjenek. 


SALERNÓNAK ÉS MÁS VÁROSOKNAK ELFOGLALÁSÁRÓL 


Ebből a városból tovavonult, és Isten segítségével — aki kedvező szerencsével vezérelte 
útjain — elfoglalta Salernót és Scafatti várát. Ezután a Nápoly felé eső Somma nevű 
megerősített várost vette be, ahol sok gyalogos volt. 


AVERSA VÁROSÁNAK ELFOGLALÁSÁRÓL ÉS A KIRÁLY MEGSEBESÜLÉSÉRŐL 
EZEN VÁROS KÖRÜL 


Innét elvonulva Aversa városát vette ostrom alá, amelynek falai még nem voltak 
teljesen befejezve, de osttomgépek védelme alatt napról napra tovább építették, és már- 
már befejezték. Itt a király, elmozdítván István vajdát, seregének vezérévé Kont Miklóst, 
ezt a tanácskozásokban bölcs férfiút tette meg. Ez a dolog sokaknak nem tetszett, és István 
vajdát is elkeserítette, s ez nagyban zavarta a király ügyeinek előmenetelét. 


Amikor pedig a király hozzákezdett seregével a város ostromához, s maga is részt vett 
a harcban, egy számszeríj nyilától életveszélyesen megsebesült a lábán, és Isten segítségében 
bízva és az orvosok kezelése ellenére is alig menekült meg a haláltól. Az ostrom jó három 
hónapig tartott, és Tarantói Lajos német zsoldosai mindennap váratlanul és hirtelen kitörtek 
a városból, és tohamot intézve ütközetet vívtak a király német és magyar hadinépével, 
és mikor már mindkét részről sokan megsebesültek, ismét visszafutottak a városba. Az 
ostrom elhúzódása miatt a városban elfogytak az élelmiszerek, az éhség miatt sokakat 
kiűztek a városból. Ezeket a sereg elfogdosta. A zsoldosok sem tudtak tovább kitartani, és 
így személyük és vagyonuk bántatlanságának kikötése után feladták a várost az igen etős 
várral együtt, amelynek Pignataro Jakab volt a kapitánya és várnagya. A király úr a várba, a 
hadsereg pedig a városba vonult be. Ezen a helyen a király a vele levő báróknak, lovagoknak 
és nemeseknek sok földadományt adott fóldbirtokban Magyarországon, egyiket a másik 
után. A megadományozottak serénykedése és szolgálatai a nekik adott adománylevelekben 
vannak elbeszélve. Végre a király a várban töltött idő alatt jól megerősödött és egészségének 
visszanyerése után Lack-fia András vajdát, ezt a merész és harcias férfiút személyének 
képviseletében az ország főkapitányává tette meg, Drugeth Miklóst, Vilmos nádorispán 
testvérét Salerno városának kapitányává és a Jeruzsálemi Szent János Rend lovagját, Moriale 
[Moniale] fráter vránai perjelt pedig Aversa városának a kapitányává. Ez utóbb hűtlenül járt 
el, mivel a várost a vártal együtt visszaadta Johanna királynénak. A király tehát háttahagyva 
őket, a jubileumi szentév miatt áhítatos buzgalomtól lobogva elindult Róma felé Capua 
városán keresztül, amelynek kapujára egy díszes művű igen magas torony van építve. 
Elhaladt Monte Cassino alatt, amelynek falai földrengés következtében leomlottak. Aztán 
tovavonult Campanián keresztül. 
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A KIRÁLYT MEGTISZTELIK A RÓMAIAK 


Nos, a tribunus a rómaiakkal, az előkelők közül mintegy száz személlyel, külön erre 
az alkalomra készített bíbor-posztó ruhákba öltözve, ttombitákkal és különböző fajtájú 
zeneszerszámokkal ünnepélyesen eléje vonultak négy francia mérföldre, nagy tisztelettel 
fogadták, és bevezették Róma városába, melynek utcáit gyönyörűen beborították, és 
feldíszítették szőnyegekkel. A rómaiak urának is megválasztották, de a király azt vonakodott 
elfogadni. A pápa út palotájában szállásolták el. A tribunus pedig mindennap meglátogatta 
őt, a római előkelőkkel együtt, és tisztelgett előtte; nagy örömmel meghívták palotájukba 
lakomákra. A király pedig mindennap Szent Péternek, az apostolok fejedelmének 
bazilikájában hallgatott misét, és mindennap megmutatták neki az Úr atckendőjét a 
zarándokok és az ott összesereglett népsokaság nagy vigasztalására. Miután a király több 
napot töltött ájtatoskodással, a pápa úr felhatalmazására feloldozást nyert, és Szent Péter 
oltárára négyezer aranyforintot ajánlott fel, és adott ajándékba. 


A KIRÁLYNAK MAGYARORSZÁGBA VALÓ VISSZATÉRÉSÉRŐL 


Ezután seregével visszafelé indult Itália tartományain keresztül, és minden városban 
örvendezve fogadták; ilyen megtiszteltetések közepette érkezett Veronába. Itt német 
zsoldosokból álló hadinépét elbocsátotta, és Wolfhard meg Konrád kapitányok kíséretében 
— mivel zsoldjuk még nem volt teljesen kifizetve, a király terhére történt kiadások 
teljes elszámolására — örvendezve visszatért Magyarországba. Innét aztán megküldte 
nekik hiánytalanul a zsoldjukat, a kapitányokat pedig magához hívatta és szolgálataik 
megjutalmazására bőséges királyi adományokkal tüntette ki őket. Tetteik és szolgálataik a 
nekik adott oklevelekben vannak előadva. 


SZICÍLIA KIRÁLYSÁGÁRÓL VALÓ LEMONDÁS A PÁPA ÚR JAVÁRA 


András vajda, az országos főkapitány, és Drugeth Miklós, Vilmos nádorispán testvére, 
Salerno városának kapitánya más előkelő lovagokkal és a király úr nagyszámú hadinépével 
mintegy három évig tartózkodott az országban és azokon a vidékeken, és a királynak 
minden dolga szerencsésen sikerült; számos ütközetet vívtak, [Tarantói] Lajos hadinépét 
sokszor leverték, és úgyszólván megsemmisítették, úgyhogy azok az erődítményekbe és 
várakba zárkóztak. András vajda tetteiről és hadakozásairól, amelyekre a rövidség okáért 
ezúttal nem térek ki, a neki adott birtokadományozó oklevélből bárki meggyőződhet, aki 
azt akarja, hogy mindenről hiteles tudomást szerezzen. Ekkor ötödik Ince pápa úr először 
követét, a Krisztusban főtisztelendő atyát, a szent Cecília egyházáról címzett Guidó bíboros 
áldozópap urat mint különleges megbízatású legátust, majd több alkalommal ünnepélyes 
követeket küldött az említett kiskirályok kiszabadítása érdekében a királyhoz, és utóbb 
ugyancsak követe, Bertalan egyházjogi doktor úr útján üdvös intelmekkel atyailag sürgette 
a királyt, hogy hívja vissza hadinépét abból az országból. A pápa kérésére a király, mint 
alázatos és engedelmes fia, követei útján, tudniillik János választott veszprémi püspök, a 


78 


kánonjog licenciátusa, meg mások kózvetítésével a pápa kezére adta az említett országot, 
várakat, városokat, erődítményeket és azokat a területeket, amelyeket hatalmában tartott, de 
fenntartotta magának az országra való jogát, amely meg is illette. Az említett kiskirályokat 
is, akiket fogságban tartott, szabadon bocsátotta, és szabad menetlevéllel Velencébe küldte 
őket tisztelettel, hogy megtérhessenek hazájukba. Nagy örömmel hajóztak át a tengeren 
Nápolyba, ott pedig nagy ünnepélyességgel és tisztelettel fogadták őket, és visszahelyezték 
mindet szabad birtokaikba, fejedelemségeikbe és hercegségeikbe. Nem hallgatom el azt, 
hogy a megtörtént események sorát nem tudtam érthetően és világosan, évekre és napokra 
elkülönítve előadni, mivel ebben az azóta eltelt időköz akadályozott; egyes dolgokat 
magam tapasztaltam, másokról meg hitelt érdemlő emberektől értesültem, akik ismerték 
az eseményeket. Amikor illendően mentegetem magam, adassék meg nekem a bocsánat, 
mivel elegendő az események sorát elbeszélnem. A többi megírni és elbeszélni valót azokra 
hagyom, akik többet tudnak írni és elmondani a király szerencsés, vagy szerencsétlen 
kimenetelű viselt dolgairól, mint ami itt meg van ítva. 


A VELENCEIEKNEK A KIRÁLYHOZ INTÉZETT KÖVETELÉSE DALMÁCIA 
VISSZAADÁSÁNAK TÁRGYÁBAN 


Ezeknek az eseményeknek az elmondása után szükséges visszatérnünk a Dalmáciáról és 
a tengerparti városokról megkezdett tárgykör előadásához. Mivelhogy a király az országhoz 
tartozó és a szent koronának alávetett fejedelemségeket, bittokokat és domíniumokat meg 
akarta őrizni, és az elbitoroltakat régi állapotukba visszaállítani, azért ünnepélyes követek, 
levelek és külön hírnökök útján, mint a béke buzgó híve, többször is megkereste és intette 
Damdulo [Dandolo] András dogét, és Velence városának tanácsát, hogy adják vissza neki 
és a szent koronának Dalmátotszágot, amelyet nagy részében, és a tengerparti városokat, 
amelyeket pedig teljes egészében elfoglaltak és birtokukban tattottak. Ezt azonban a doge 
úr és Velence városának tanácsa megtagadta, és ellenezte, és elhatározta, hogy szembeszáll 
a királyi felséggel. 


AZ ELLENÜK INDÍTOTT HADJÁRATRÓL 


Ennek okáért a király a doge és Velence városának tanácsa ellen a jogtalanság miatt 
súlyos panaszt emelt szomszédainál, a tanácsuraknál, fejedelmeknél, hercegeknél és 
órgrófoknál, hogy ne legyen az a látszat, hogy jogtalanul és igazságtalanul támadja meg 
őket. Az ellene és országa ellen elkövetett jogtalanság megbosszulására és elhárítására, 
és hogy erővel visszaszerezze országának felségjogait, melyeket amazok hosszú idő óta 
bitoroltak, megindult Itália felé a doge és Velence városának tanácsa ellen saját hadinépével, 
meg az őt támogató s neki segítséget nyújtó idegen, német grófokkal és lovagokkal. Ezeket 
a németeket nagyon szerette, a nyelvüket is értette, és bőkezűen gondoskodott zsoldjukról 
és ajándékokról, s ezért szívesen sereglettek hozzá, s hű szolgálatokat tettek neki. Átvonulva 
a velenceiek területén és birtokaikon, Serravalle vára közelében elfoglalta Coneglianót, 
majd innen Cetvetri városához ment, megszállta, és a bittokában lévő várakat és földeket, 
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nevezetesen Asolót Roccanervivel — ahol egy apátság van —, Crispiniacumot, Kewerdet, 
Gorgoniát és Forgoniát és még sok más helyet is elfoglalt, és hadinépeket helyezett 
el bennük. És így a tiszteletreméltó Miklós esztergomi érsek ár testvérét, a tekintetes 
Tamás lovagot hátrahagyván hadinépe kapitányának, ő maga pedig fegyveresen visszatért 
Magyarországra. 


CASTELFRANCO VÁRÁNAK OSTROMÁRÓL 


UtóbbaztánamáremlítettKontMiklóst, eztanagyságosés hatalmas férfiút, Magyarország 
akkori nádorispánját küldte arra a vidékre. Ez nagy hadsereggel ostrom alá vette a doge és 
Velence városa Castelfranco nevű várát, és — bár több napot töltött el itt — mégsem ért el 
semmi eredményt, mivel a vár jó erődítményekkel volt ellátva és fegyveres hadinéppel jól 
megrakva; visszatért tehát Magyarországra, és csak a mondott Tamás lovag maradt ott. Ez a 
Tamás lovag és a király hadinépe először Ireviso városának kapuja előtt, másodízben pedig 
az ennek közelében elterülő mezőn ütközött meg és vívott harcot a velenceiek fegyveres 
hadinépével; legyőzte őket és sok foglyot ejtett. Harmadízben a Brenta folyónál, ott, ahol 
már hajózható — a folyó mély vize miatt nagy veszélyek között — lóháton átkeltek a folyón, 
és kora reggel hirtelen rárontottak a velenceiek német zsoldosaira. Legyőzték a zsoldosokat 
és foglyokat ejtettek. Ezeket, miután zsoldos szokás szetint elszedték tőlük lovaikat és 
fegyvereiket, szabadon bocsátották. Ebben a folyóban elmerült Csel-fia Jánosnak testvére, 
Pál lovag, néhány más magyarral együtt. A király pedig visszarendelte Tamást, és helyébe 
Hem-fia Benedek lovagot küldte oda. Amikor Benedek lovag oda érkezett, sok ütközetet 
vívott egymás után a velenceiek hadi népével, és le is győzte őket. Majd ismét az említett 
Tamás ment oda, és a vátakat és megszetzett területeket mindaddig vitézül és szilárdan 
megtattotta a király uralma alatt, amíg Zára városának bevételével és visszaszerzésével 
a király hatalma meg nem szilárdult a tengerparti részeken és Dalmáciában. Zárát egy 
Elderbach nevű setény német lovag foglalta el, és vívta meg a király hadinépével. Egy éjszaka 
megmászta a város falait, igen kemény csatát vívott a velenceiek német és francia fegyveres 
hadinépével, maga is halálosan megsebesült, és befejezte földi életét, miután legyőzte, és 
megfutamította a velenceiek ispánját, vagyis oda kinevezett kapitányát hadinépével együtt. 
Miután a király visszanyerte teljes rendelkezési jogát Dalmátotszág és a városok felett, nem 
akarta a velenceiektől elfoglalt birtokokat továbbra is megtartani; visszaadta és békésen 
átengedte nekik a várakat és elfoglalt bittokokat, visszatendelvén onnan hadinépeit, azzal a 
kikötéssel, hogy Velence dogéja és tanácsurai esküt tesznek rá, hogy a király által visszaadott 
területeken senkit sem bántanak vagy büntetnek meg a király iránt tanúsított hűsége miatt. 
Utóbb azonban a velenceiek ama területek, s különösen Conegliano lovagjait, városi 
vezetőit és előkelőit esküjük megszegésével — a király nemtetszése ellenére — lefejezték, 
kivégezték, és vagyonukat elkobozták. Ezenkívül — még amikor tartott a hábotú köztük és a 
király között — Marino nevű dogéjukat több tanácsúrral együtt Velencében a dogepalotában 
felakasztották, azzal vádolván őket, hogy a királyhoz pártoltak. Igen sok trevisóit megöltek, 
és száműzetésbe küldtek puszta gyanúsítgatás alapján. E területek visszaszolgáltatása után 
Treviso városa végül is szerződés útján Lipótnak, a király rokonának, Ausztria hetcegének 
kezére jutott, és neki vetette alá magát. Lipót herceg a város feletti uralmat elfogadván, egy 
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ideig megtartotta, végül azonban hasonlóképpen szerződés útján Padova urának, Francesco 
de Carrariának adta át tulajdonul, meghatározott kikötések alapján kivonva hadinépét. 


A LITVÁNOK ELLENI HADJÁRATRÓL 


Egyébként személyesen indult el saját hadseregével, és saját lovagi népével meg más 
hozzáseregló népekkel a litvánok ellen, akik rátámadtak a keresztényekre, de leginkább a 
királyságához tartozó Oroszországra. Területüket és birtokaik nagy részét elpusztította, és 
fejedelmüket elfogta, de mikor ez nyomban hűséget és engedelmességet fogadott neki, 
szabadon bocsátotta, és szerencsésen visszatért Magyarországba. 


HADJÁRAT OROSZORSZÁGBA 


Utóbb még egy ízben indult erős saját és külföldi hadinéppel a magyar szent koronának 
alávetett Oroszotszágba, hogy megvédelmezze ezt az országot a litvánok ellen. És miután 
megfutamította az ellenséget, győzelmében bizakodva az ország kormányzására nagy 
hatalmú férfiakat nevezett ki vajdának, illetve kapitányoknak, először Péter bánt, meg a 
Krisztusban tisztelendő atyát, Imre egri püspök urat és Zudar Györgyöt, utána meg a 
testvéreit, ezek után Bebek Imrét és ő utána Kapoly Jánost; mindezek jól és dicséretre 
méltó módon megvédték az országot, és megtattották a szent korona fennhatósága és a 
király úr kotmányzása alatt. 


HÁROMSZORI HADJÁRAT A PÁPA ÚR MEGSEGÍTÉSÉRE 


A boldog emlékezetű Ince, Gergely és ötödik Orbán római pápák kérésére elküldötte 
először Lack-fia Miklóst, aki sok várost, mezővárost és várat visszahódított a római 
szentegyház hűségére, meghódoltatta a lázadókat és az apostoli szék legátusának, Egyed 
kardinális úrnak a hatalma alá adta őket; őutána Móric-fia Simont küldötte el, de ez semmi 
eredményt sem tudott elérni, s ezért a királyi felség haragját vonta magára; őt követően 
pedig, Orbán pápa úr idejében Péter bánt küldte el, hogy Bologna városát megvédelmezze 
Milano urai, Barnabo és Galeazzo ellenében, akik ezt a várost megtámadták. Ez a Péter 
bán a várost megtattotta, és megvédelmezte a pápa úr számára, és dicsőséggel tért vissza 
Magyarországra. 


AUSZTRIA HERCEGÉNEK HADDAL VALÓ MEGSEGÍTÉSÉRÓL 


Utóbb aztán Ausztria hercegének, az öreg Albertnak a megsegítésére elküldötte Lack- 
fia Pált nagy sereggel, hogy ostrommal bevegye Thorgau városát. Ezt hosszú ostrom után 
el is foglalta, és a herceg uralma alá hajtotta. 
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A BOSNYÁK FÖLDRE VEZETETT HADJÁRATRÓL 


A bosnyák földre, amely szintén a királyi koronának volt alávetve, némely lázadók 
vakmerőségének a megtörésére elküldte a nagyságos férfiút, Kont Miklóst, az ország 
nádorispánját, és a Krisztusban tisztelendő atyát, Miklós esztergomi érsek urat, országának 
néhány más bárója és lovagja kíséretében, nagy hadsereggel. Ezek benyomulva ostrom alá 
vették Zbornik várát, de elfoglalni nem tudták, és sok embert és hadianyagot elvesztve 
távoztak onnan. E hadjárat alkalmával az egyik éjszakán az érsek és kancellár úr sátrából 
a király úr hiteles kettős pecsétjét Beliál valamely fiai titokban ellopták, és bizonyos idő 
elteltével — miként később hitelesen kitudódott — Besztercében maguk a tolvajok összetörve 
eladták egy atanyművesnek. A király azonban e véletlen szerencsétlenségból megesett 
dologgal nem sokat törődött: másik hiteles pecsétet készíttetett, azt adta oda az érsek és 
kancellár útnak. Az elveszett másik pecséttel kiadott kiváltságleveleket és okleveleket ezzel 
a pecséttel erősítette meg. 


A BULGÁRIAI HADJÁRATRÓL 


Nemde Bulgária is a magyat szent koronának van alávetve? Ide is benyomult hát nagy 
haderővel, és elfoglalva Bodony városát, az országot saját hatalma alá igázta, Strachmer nevű 
fejedelmét pedig, aki magát a bolgárok császárának neveztette, elfogta és Magyarországba 
küldötte. És miután bizonyos ideig a zágrábi püspökség Sonmech nevű várában hozzá 
illő és tisztes őrizet alatt tartotta, visszaküldte őt örömmel Bodonyba, hogy kormányozza 
az országot őfelsége nevében és fennhatósága alatt, bizonyos feltételek és szolgáltatások 
mellett. A fejedelem azután — miként megígérte — meg is őrizte őfelsége iránti hűségét és 
engedelmességét. 


A KÁROLY CSÁSZÁR ELLENI HADJÁRATRÓL 


Ugyancsak személyesen indult Morvaország tartományai felé, Károly császár úr, a 
híres-neves uralkodó ellen, nagy sereggel és haderővel. Levélben üzent hadat a császárnak 
és bevonult Trencsén városába, serege pedig a környező mezőn és réteken telepedett meg. 
De közben, mikor seregével megindult volna, hogy megrohanja Motvaországot, a császár 
nevében megérkezett 'Trencsénbe a schweidnitzi herceg bizonyos más bárók és lovagok 
kíséretében, hogy a békéről tárgyaljon. Fegyverszünetet kötöttek tehát, és a béke megkötésére 
Kont Miklós nádorispán és Bebek István országbíró ment a császárhoz néhány lovaggal 
Brünnbe, ahol a császár nagy serege és számos lovagja összegyűlt. Minthogy közben a 
király serege szétoszlott, békekötés nélkül tértek vissza. 
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A MORVAORSZÁG ELLENI HADJÁRATRÓL 


Ezután László urat, Oppeln hercegét és Péter bánt elég erós hadinéppel Morvaországba 
küldte. Ezek ott gyüjtogattak, és igen nagy károkat okoztak, majd visszatértek hazájukba. 


A LENGYELORSZÁG ELLENI HADJÁRATRÓL 


Idő haladtával, miután nagybátyja, Kázmér, Lengyelország királya meghalt, hatalmas 
hadsereggel benyomult Lengyelországba, ahol nagybátyja után, az örökösödés jogán 
szerencsésen királlyá koronázták. 


A HAVASALFÖLD ELLENI HADJÁRATRÓL 


A havasalföldi területeket, amelyek a szent koronának voltak alávetve, szintén 
személyesen támadta meg Bulgária felől. Másrészt meg a Székelyföld felől erős hadsereggel 
és Erdély nemeseivel és a székelyekkel oda indította Miklós erdélyi vajdát Móric-fia 
Simonnal és más hatalmas lovagokkal együtt Havasalföld vajdája, a királyi felség ellen 
fellázadt Lajk ellen, hogy támadják meg a havasalföldi vidéket. Lajk ekkor a Duna mellett 
telepedett le nagy seregével, Bolgárországgal szemközt, hogy őrködjön, és megakadályozza 
a király benyomulását. Miklós vajda pedig a mondott seregével átkelt a Jalomica folyón, az 
erődítményeket és sáncokat, amelyeket az oláhok emeltek, haderejével bevette, és harcba 
bocsátkozott, és kemény csatát vívott Lajk vajda nagy számú seregével, melynek kapitánya a 
dombrovicai várnagy, Oláh Dragomér ispán volt. Győzelmet aratott, sok embert legyilkolt, 
és a kapitányt futásra kényszerítette. De aztán — mivel gyakran megfeledkezett a biztonság 
miatti aggodalmas figyelemról, és az ütközettől kimerülten, a forgandó szerencsétól 
sodortatva, meggondolatlanul előrenyomult, csapdák, sűrű tüskebozótok és nagyon szűk 
szakadékok közé szorult, az erdőkből és a hegyekből az oláhok nagy sokasága rohanta 
meg; ott lelte halálát alvajdájával, Péterrel, a tekintélyes férfiúval, meg a Vasnak nevezett 
Dezsővel és Vörös Péterrel, Küküllővár várnagyával, Székely Péterrel és Lászlóval, ezekkel 
a harcias férfiakkal és igen sok vitézzel és előkelő nemessel együtt. És amikor a sereg magyar 
hadinépe hátat fordított és futásnak eredt, a mocsaras, ingoványos, csapdákkal tele és 
körülzárt vidéken sokakat megöltek közülük az oláhok, alig néhányan menekültek meg, sok 
embert és hadianyagot vesztettek. Miklós vajda holttestét nagy küzdelem árán kimentették 
az oláhok keze közül, és Magyarországra hozták, hogy Esztergomban a boldogságos Szűz 
Mária klastromában eltemessék. E kedvezőtlen eset megtörténte után, amikor a szerencse 
ismét kedvezőre fordult, Garai Miklós macsói bán, ez a serény és harcias férfiú a király 
hadseregét mellvédekkel és tornyokkal felszerelt hajókon bátor kézzel átszállította a Dunán 
Lajk vajda harcosainak és íjászainak, a záporként nyilazó oláhoknak támadása ellenére. Erre 
az ellenség megfordulva futásnak eredt, és úgy elpárolgott, mint a füst. A hadsereg többi 
része Szörény felől nyomult be az országba, és elis foglalta. A király ekkor először felépítette 
Szörény várát, néhány év múlva pedig Brassóban, a havasalföldi határnál az igen erős Törcs- 
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várát építette fel, fegyveres hadinéppel, könnyű angol fegyveresekkel és számszeríjászokkal 
erősítette meg a várőtséget, és meg is tartotta birtokában. 


KÜLÖNFÉLE HADJÁRATAI ELLENSÉGEI ELLEN 


Csaknem minden évben vagy minden harmadik évben hadat indított ellenségei és a 
lázadók ellen; leggyaktabban a rácokkal és a moldvaiakkal szemben kellett elővigyázatosnak 
lennie. Rácország körül leginkább Osl-fia Domonkos macsói bán, Szemerével, a helyettes 
bánnal, később meg Garai Miklós, ez a nagyon tevékeny, serény és a háborúban nagyon 
körültekintő férfiú, aki ifjú korában lett bán, fáradozott azon állandóan, hogy ezt az otszágot 
a királyi fennhatóság hatalma alatt megtarthassák. Maga a király bölcs és igen bőkezű volt, 
sok háborút viselt szerencsésen, és sok mindent visszaszerzett országának. Hadi dicsóségén 
kívül a tudományokban való jártassága miatt is híres volt, nagy kitartással foglalkozott a 
csillagászattal, és erényeinek tökéletessége még a barbároknál is nagyon kedveltté, nevét sok 
nemzet előtt dicsővé tette. Jámbor volt a katolikus hitben, a szegényeknek szívesen adott, 
tiszteletben tattotta az egyház jogait, és bőven megjutalmazta az egyház szolgálatait. 


AZ URALKODÁSA ALATT TÖRTÉNT ESEMÉNYEKRŐL 


Miután pedig a bölcs mondása szetint a jócselekedeteknek dicső a gyümölcse és 
tiszteletre méltó az emléke, azért méltán és nem érdemtelenül feljegyezzük ide mindazt, 
ami az ő idejében, az ő gondoskodása mellett, jámbor igyekezete jóvoltából végbement. 


A ZSIDÓK KIÜZÉSÉRÓL 


Mivel katolikus hitre akarta téríteni a zsidókat és meg akarta nyerni őket Krisztusnak, a 
hit buzgó terjesztője lévén: amikor tervét a zsidók megátalkodott makacssága miatt nem tudta 
megvalósítani, az összes zsidókat elbocsátotta egész Magyarotszágon, és elrendelte, hogy 
űzzék ki őket. Javaikat és a kamatszedés falánkságából felhalmozott vagyonukat megvetette, 
mint a sarat, nem akarta sem birtokába venni, sem lefoglalni. A zsidók valamennyien 
kivonultak Magyarországról, és szétszóródtak Ausztriában és Csehországban. 


A PÁLOS REMETÉK SZERZETESRENDJÉRÓL ÉS A REND ÁTTELEPÍTÉSÉRÓL 


Végül szent Pál első remete szerzetesrendje, a remetebarátok rendje virágozni és 
gyarapodni kezdett Magyarországon. A mondott rend ősatyjának, szent Pálnak testét 
Velencéből Magyarországra hozták, és Buda mellett, Szentlőrincen, a remeték klastromában, 
a hegytetőn helyezték el ünnepélyesen. E helyen tisztelik e szent atyának érdemeit, nagy 
néptömeg szokott itt összegyűlni Isten dicséretére. Először ugyanis a királynak boldog 
emlékezetű atyja, Károly király hozta be a mondott rend szerzeteseit, de kevés gyülekezetük 
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és rendházuk volt, ügysmint a szentlórinci, a pilisi erdőben pedig a szentkereszti, szentléleki 
és szentlászlói rendház. Más helyeken is laktak remete néven kóborló világiak. 


KOLOSTOR ALAPÍTÁSA A REMETÉK SZÁMÁRA NIOOSZTRÁN 


Lajos király az említett rend számára díszes mívű kolostort építtetett Nosztrán. 


KOLOSTOR ALAPÍTÁSA A KARTAUZIAK SZÁMÁRA LÖVÖLDÖN 


Egyébként a kartauzi barátok rendje számára Lövöldön, a Bakonyban épített kolostott, 
és bőségesen ellátta javakkal. 


KÉT KÁPOLNA ALAPÍTÁSÁRÓL 


Egy szép és csodálatos mívü kápolnát építtetett Aachenban, egy másikat meg 
Mariazellben a boldogságos Szűz tiszteletére; bőségesen és bőkezűen ellátta javakkal, 
és drága felszereléssel ékesítette: az istentisztelethez szükséges edényekkel, kelyhekkel, 
könyvekkel és különböző egyházi ruhákkal és egy-egy színarany kehellyel. Bőkezűségével 
és példaadó cselekedetével sok bárót, lovagot, nemest és a főpapok közül is egyeseket rávett 
hitbeli buzgalmának követésére. Ezek aztán földeket adományoztak a remeték említett 
rendje számára, kolostorokat építettek, és javakkal is ellátták Isten dicsőségére és Szent Pál 
tiszteletére. 


A KUNOK MEGTÉRÍTÉSÉRŐL 


Boldogságos István király példájára, akit az isteni gondviselés választott ki arra, hogy 
Magyatotszágon az új hit alapjait lerakja, s aki az apostolokat követve a hivők szívét mennyei 
lelki esővel öntözte: ugyanígy Lajos király is, az Úr nevének dicsőségére, hogy terjedjen a 
keresztény vallás, az Apostoli Széknél jámboran sürgette ezt, és fáradozott rajta. A tatárok 
vallását követő kun népnek a katolikus hitre való térítéséról is gondoskodott. E népnek, 
amely már oktatást nyert a keresztény hitben, az Apostoli Széktől nyert felhatalmazás 
alapján a minorita rendű barátok látták el lelki gondozását, gyakotolták a plébánosi jogokat 
és kiszolgáltatták nekik az egyházi szentségeket. Így napról napra erősödtek a hitben. 
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A BOSZNIAI PATARÉNUSOK MEGTÉRÍTÉSÉRŐL 


A boszniai patarénusokat, akik nagyon elszaporodtak és külónféle tévtanokba 
bonyolódtak, a király támogatásával Peregrinus boszniai püspök úr, e nagy jámborságü és 
tudományú minorita rendű férfiú, megtéríti és megkereszteli. 


SZLÁVOK MEGKERESZTELÉSÉRŐL 


A lippai kerület szlávjai, ez a kemény nyakú nép szintén megtért, és megkeresztelkedett. 
A katolikus papok Szent Jetomosnak, az egyház tanítójának a fordítása szerint részesítették 
őket az anyaszentegyház egyházi oktatásában, de most, mint beszélik, hitüket elhagyták, 
visszaestek régi tévelygésükbe, és még sokkal rosszabbak lettek. 


BOGDÁN VAJDA MOLDVÁBA VALÓ VISSZAKÖLTÖZÉSÉRŐL 


Az ő idejében a máramarosi oláhok vajdája, Bogdán, maga köré gyűjtötte e vidék 
oláhjait, visszatétt titokban a magyar korona alá tartozó Moldva földjére, amely a tatárok 
szomszédsága miatt hosszú idő óta lakatlan volt már. És bár a király gyaktan támadt rá 
haddal, az e tetületen lakó oláhok száma nagyta nőtt, országgá gyarapodtak. A vajdák pedig, 
akiket az ország oláhjai választanak, a magyar király hűbéreseinek vallják magukat, hűbéri 
szolgáltatásra vannak kötelezve, és arra, hogy a szokásos adót megfizetik. 


A PESTISJÁRVÁNYRÓL, ÉHÍNSÉGRŐL ÉS FÖLDRENGÉSRŐL 


Uralkodása idején egyes helyeken, sőt egész Magyarországon és más szomszédos 
országokban is pestisjárvány volt. Nagy méreteket öltött az éhínség is különböző időkben, 
az időjárás szárazsága és a levegő forrósága miatt, meg azétt is, hogy a sáskák és az egerek 
a búzakalászokat és a többi vetést is lerágták. Több ízben nagy földrengés is volt egyes 
helyeken. 


ÁZ UDVARNOKOK ÉS MÁS, SZOLGÁLTATÁSOKRA KÖTELEZETT NÉPEK 
MENTESÍTÉSÉRŐL 


Az ő idejében sok udvatnok és a királyi udvar szolgálatában álló, és különféle 
szolgáltatásokra kötelezett ember mentesült, és felvétetett az ország nemeseinek 
gyülekezetébe; mivel háláját mindenkivel szemben birtokok adományozásával mutatta ki, 
és mert bőkezű és kegyelmes volt mindenkihez, mindenki módfelett szetette. 
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A KIRÁLY FELESÉGEIRÓL ÉS GYERMEKEIRŐL 


Úgy gondolom, azt is érdemes elmondani, hogy az említett Lajos királynak, mint 
ismeretes, két felesége volt. Az első a hírneves Margit, a fényességes Károly fejedelem úrnak 
voltaleánya, aki akkor Morvaotszág őrgrófja volt, és aki utóbb császári méltóságra emeltetett. 
Ez gyermektelenül halt meg. Második felesége, a nemes Erzsébet úrnő az említett István 
bánnak volt a leánya; három leánya született tőle, tudniillik Katalin, Mária és Hedvig. Katalin 
korai halállal halt meg még gyermekkorában. És mivel a királyi nemzetségből származó 
sarjadékoknak olyan fényes házasságot kell szerezni, hogy a belőle származó utódok a 
fényes származás rangjával ékeskedve tündököljenek : fényes nemzetségének emelésére 
Máriát a fenséges fejedelemmel, Zsigmond brandenburgi órgróffal jegyezte el házassági 
szerződéssel, amikor még mindketten gyermek korúak voltak. Zsigmond császári nemből, 
császári fényben ragyogó atyától származott. Előzőleg a király megtanácskozta az ügyet a 
felséges királyné asszonyokkal, anyjával és feleségével, továbbá a főpapokkal és az ország 
báróival, majd a császárnénak, Zsigmond anyjának és Csehország báróinak jelenlétében, 
Nagyszombatban nagy ünnepélyességgel és vigassággal megülték az eljegyzést. Zsigmondot 
neveltetés végett magánál tattotta; most a királyi trónra emelve, feleségével együtt uralkodik. 
Hedviget pedig atyjának halála után Lengyelország királynőjévé koronázták. Utóbb aztán 
Lengyelotszág főurai, bárói és nemesei Jagulához, a litvánok hatalmas fejedelméhez adták 
őt feleségül, amikor ez testvéreivel együtt megtért a katolikus hitte, és megkeresztelkedett. 
Ezt a Jagulát azután ünnepélyességgel Lengyelország királyává koronázták, és Lászlónak 
nevezték el; hasonlóképp boldogan együtt uralkodik a feleségével abban az országban. 


AZ ORSZÁG KORMÁNYZÁSÁRÓL, BÉKÉJÉRŐL ÉS NYUGALMÁRÓL 


Midőn a király az ezután következő időkben hatalmának teljességében uralkodott az 
ország trónján, minden boldogságát Istenbe helyezte — mivel tőle származik minden —, és 
egész uralkodását és kormányzásának minden gondját neki rendelte alá. Az igazság őreként, 
nem kénye-kedve és saját akarata szerint kívánt uralkodni; semmit sem akart megfontolás 
nélkülés törvény ellenére tenni, mivela rátermettész körültekintéssel, uralkodói bölcsességgel 
az erény jóvoltából uralkodik, az ország kormányzásában kórültekintó megfontolás és 
törvény szerint jár el. Erős volt a származása alapján őt megillető kormányzásban, nem 
is emberi indulatból, hanem inkább isteni sugallatra, vágyait és törekvését arra irányozta, 
hogy királyi szent elődeinek és atyjának nyomdokait követve — kikben a legteljesebben 
és a legtökéletesebben élt a hit lelkesedése és a keresztény vallás — megőrizze országait, 
meg a hatalmának alávetett területeket és népeket szabadságjogaikban, szokásaikban és 
törvényeikben, jó békességben és nyugalomban. És győzelmesen megvédelmezte őket, 
kiváltképp azokat, akiket ő nyert meg az Úr számára a hitnek, az ellenség, különösen a 
pogányok áskálódásaitól és támadásaitól. Országának egyházait is megtartotta jogaikban és 
kiváltságaikban, és gyarapította világi javakban. 
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LAJOS KIRÁLY ELMÉLKEDÓ ÉLETÉRÓL 


Miután pedig fontolóra vette, és meggondolta, hogy országai és birtokai körös-körül 
mindenfelé békességben és nyugalmas állapotban virulnak, eltökélte magában — noha 
gyermekkora óta szerfölött szerette megszokásból és szótakozásként a vadászatot —, hogy 
mégis félretéve a földi dolgokkal való foglalatoskodást és gondokat, melyeket bűn nélkül 
intézni nehéz dolog, a test vágyait megfékezve és maga alá gyürve csak az Isten parancsainak 
engedelmeskedik, hiszen minden, ami testi, olyan, mint elszáradó fű, és minden földi 
vágy olyan, mint a mező virága: féltevonult az emberi sokaság nyüzsgésétől és az ájtatos 
elmélkedő életet választotta magának, hogy szívvel-lélekkel és teljes áhítattal élhessen a 
jámbor cselekedeteknek, és imádkozásba merülhessen. Ebben állhatatosan meg is maradt. 


LAJOS KIRÁLY HALÁLÁRÓL 


Végül itthagyta e küzdelmes életet, és az örök élet után vágyakozva a zsoltáríró 
ama mondása szetint: , Jó nekem az Úrhoz szegődnöm, és Uramba, Istenembe helyezni 
reménységemet" — az Úr hívására eltávozott ebből a világból szeptember havának 
tizenegyedik napján. Kevéssel ezelőtt egy csodálatos üstökös tűnt fel. Halála miatt akkora 
gyász támadt az országban, hogy szinte mindenki megsiratta. Eltemették Székesfehérvár 
városában, abban a kápolnában, amelyet ő építtetett a Boldogságos Szűz káptalani temploma 
oldalán, az Úr ezerháromszáznyolcvankettedik évében. Negyven évig és huszonkét napig 
uralkodott. 


MÁRIÁNAK, LAJOS KIRÁLY LÁNYÁNAK MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Lajos király halála után a királyi koronával megkoronázták lányát, Mária úrnőt, akit 
házastársul adtak Károly császárnak és Csehország királyának a fiához, Zsigmondhoz. Ez a 
Mária úrnő talán négy évig uralkodott, és az uralkodás jogát átadta férjének, Zsigmondnak, 
és beleegyezett abba, hogy Zsigmondot még az ő életében Szent István király koronájával 
megkoronázzák. Nemsokára meghalt, és a váradi egyházban temették el. Ebben a Mária 
királynéban kihalt Magyatotszág szent királyainak törzse mindkét nemben. 


ZSIGMOND KIRÁLYNAK, KÁROLY CSÁSZÁR ÉS CSEH KIRÁLY FIÁNAK A 
MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Zsigmond királyt, a császárnak és Csehország királyának fiát Magyarország főpapjainak, 
báróinak és nemeseinek közös egyetértésével és akaratából királlyá választották, és életének 
huszadik évében megkoronázták. Összesen negyven évig és kilenc hónapig uralkodott. Mária 
ürnónek a halála után, aki gyermektelenül halt meg, Cillei Hermann gróf leányát, Borbálát 
vette feleségül. Tőle született egyetlen leánya, név szerint Erzsébet, akit utóbb Albert 
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ausztriai herceghez adott feleségül. Azután ugyanezt a Zsigmond királyt Csehországnak 
és a rómaiaknak királyává választották, és végül Rómában császárrá koronázták. Az Úrnak 
ezernégyszázharminchetedik esztendejében életének hetvenedik évében halt meg, és a 
váradi egyházban temették el. 


ALBERT KIRÁLY MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


Zsigmond király halála után vejét, Ausztria hercegét, Albertot választották királlyá, 
Zsigmond leányának, Albert feleségének, Erzsébetnek személye iránti tiszteletból. Az Ür 
kórülmetélésének napján, az ezernégyszázharmincnyolcadik esztendőben koronázták meg; 
Egy évig és tíz hónapig uralkodott. Egy fia született, név szerint Utószülótt László. Meghalt 
pedig Simon és Júdás előestéjén, az Útnak ezernégyszázharminckilencedik esztendejében. 
Székesfehérvárott temették el. 


OTÖDIK LÁSZLÓ KIRÁLYNAK, ÁLBERT KIRÁLY FIÁNAK A 
MEGKORONÁZÁSÁRÓL, ÉS ARRÓL, HOGYAN HOZTÁK BE LENGYELORSZÁG 
KIRÁLYÁT, ULÁSZLÓT, HOGY MEGKORONÁZZÁK 


Albert király halála után Erzsébet királyné, a hitvestársa, áldott állapotban maradt, és 
nem tudta, fiút vagy leányt fog-e szülni. Időközben a főpapok és bárók Lengyelország 
királyáért, Ulászlóért küldtek, de még mielőtt behozták volna őt, a királyné fiút szült, Lászlót, 
és ezért tiltakozott Lengyelország királyának megválasztása ellen, és megkoronáztatta a 
háromhónapos gyermek Lászlót. Mindamellett behozták Ulászlót, Lengyelország királyát, 
és egy másik koronával, amelyet Szent István király ereklyéiről vettek le, meg is koronázták. 
Ezeknek a megtötténte után a királyné László fiát az ország koronájával együtt Ftigyes 
római király és osztrák herceg kezére adta. Ulászló az ország véleményének megoszlása 
ellenére csaknem négy évig uralkodott, és a törökök elleni háborúban, a tenger mellett, Várna 
várának közelében pusztult el, az Úrnak ezetnégyszáznegyvennegyedik esztendejében. 
A legkiválóbb erényekkel ékeskedő uralkodó volt: vallásos, kegyes, igazságos és bátor a 
hadakozásban. 


ULÁSZLÓ HALÁLA UTÁN, ÉS AZALATT, AMÍG A GYERMEK LÁSZLÓ 
FRIGYES RÓMAI KIRÁLY KEZE KÖZT VOLT, HUNYADI JÁNOST AZ ORSZÁG 
KORMÁNYZÓJÁVÁ VÁLASZTJÁK 


Ulászló után, és amíg a gyermek László Frigyes római király keze közt volt, az ország 
állapota veszélyesre fordulván kormányzóvá választották a boldog emlékezetű Hunyadi 
János akkori erdélyi vajdát, aki közel nyolc évig kormányozta az országot, számos ütközetet 
vívott, legtöbbször megfutamította a törököket, de két alkalommal őt is megfutamították 
a törökök. Az országot jobb állapotba hozta, mint amilyenben megkapta. Végül az ország 
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kormányát László király kezébe adta, az pedig Beszterce örökös grófjává tette meg 
érdemeinek elismerésére. Végezetül, miután a törökök császárát Nándorfehérvár várának 
vagy erődítményének ostromától elkergette, a szerencsés győzelem birtokában ugyanitt, 
Nándorfehérvárott meghalt, az Útnak ezernégyszázötvenhatodik évében. A gyulafehérvári 
egyházban temették el. 


LÁSZLÓ KIRÁLYNAK MAGYARORSZÁGBA VALÓ VISSZAHOZATALÁRÓL 


Lászlót, Albertnak, a rómaiak, Magyarország és Csehország királyának a fiát tizenkét éves 
korában kiragadták Frigyesnek, a rómaiak királyának keze közül, bár Frigyes Magyarország 
királyi koronáját visszatartotta. Az ifjú derék erkölcsökkel ékes, szemérmes, hűséges és 
korához képest bölcs is volt, és még János kormányzósága alatt kezdett uralkodni. Utóbb, 
amikor Csehotszágban volt, életének és megkoronázásának tizennyolcadik évében meghalt, 
és ugyanott, a székesegyházban temették el, az Úrnak ezernégyszázótvenhetedik évében. 


MÁTYÁS KIRÁLY MEGKORONÁZÁSÁRÓL 


László király halála után Magyatország királyává választották a boldog emlékezetű 
Hunyadi Jánosnak, Besztetce örökös grófjának felséges fiát, Mátyást, az Úrnak 
ezernégyszázötvennyolcadik évében. Bár a külföldiek, például a lengyelek és csehek és a szent 
koronának alávetett más lakosok sokatármánykodtak ellene, Mátyás szembeszállt velük, mint 
bátor és győzhetetlen oroszlán. Igen erős hadsereggel bevonult Bosnyákországba, és Jajca 
igen erős várát dicsőségesen kiragadta a törökök keze közül. Azután győztesen visszatérve 
Magyatotszágba, Székesfehérvár városában elnyerte Szent István király koronáját, amely 
Frigyesnek, a rómaiak császárának birtokában volt. Azután hatalmas sereget gyűjtve a 
moldvai földre vonult be, a szent koronának alávetett tartományba, amely abban az időben 
fellázadt. Egy elkeseredett ütközetben hírneves és emlékezetes diadalt aratott. Igen sok 
zászlót hozott innen Budára, híres győzelmének jeleit, és ezeket nagy ünnepélyességgel 
a Boldogságos Szűz Mária plébániatemplomában tűzette ki, ma is láthatók. Felséges és 
győzhetetlen urunknak, királyunknak többi nevezetes és emlékezetes tetteit, mivel oly sok 
van, és mivel ezeket röviden összefoglalni nem lehet, más alkalomra kell halasztanunk, 
és részletesebben kell majd elbeszélnünk. A jóságos és hatalmas Istent újból és újból 
kérlelnünk kell a mi felséges és kedves urunkért, hogy kegyeskedjék őt nyugalmas békében, 
az igazság megtartásában, övéinek szeretetében, az ország gyatapítására hosszantattó 
életben sértetlenül megórizni és gyatapítani. 


Befejeztetett Budán az Úrnak mcccclxxiii évében Pünkösd vigiliáján, Hess András 


által. 
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Protáz napja elótti napon halt meg Lajos király. 

Zsigmond király, elfognak: felvirradt Vitális mártír tórvénynapja. 
Zsigmondtól a jogart a Fogantatás bosszuló napja vette el. 
Ulászlónak, Lengyelotszág királyának megétkezéséről: 


A galatákat a törökök ellen november tizedik napja övezte fel. Augusztusban lehanyatlik a 
győztes jogar, mert meghal Albert császár, Simon árva napján. 


Koraszülött László király születéséről: 

Péter székfoglalásának napja kiváló lelket adott Lászlónak. 
Ugyanennek haláláról: 

Gonosz Prága! Kelemen étkével pusztítod el, jaj, Lászlót. 
Téged Kelemen tagad el alattomosan, László, te tiszta. 
János vajda haláláról: 

Az égbe csalod Jánost, a fényes csillagok közé. 

Mátyás király megkoronázásáról: 

Nagycsütórtók övezi fényes koronával Mátyás fejét. 
Svegla felakasztásáról: 

A Kötülmetélés napja volt: Svegla a kereszten függve szenvedett. 
Várad pusztulásáról: ép vétkét siratja Várad pusztulása. 


Februárban, Dorottya napján a törökök előtt összeomlik a hivő nép. 
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